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ბერმანული ენის წარმოფობა-განვითარების 

ძირითადი ეტაპები 

კარლ კოეგლერის „გერმანული ენის ისტორიის შესავალი“, რო- 

მელსაკ ქართულ ენაზე ვთავაზობთ მკითხველს, მოკლე, მაგრამ უაღ- 

რესად საინტერესო და სასარგებლო ნაშრომია. ჩვენი სტუდენტი ახალ- 

გაზრდობა, რომლისთვისაც განკუთვნილია ეს თარგმანი, როგორც დამ- 

ხმარე სახელმძღვანელო გერმანული ენის ისტორიაში, ამ ნაშრომის 

სახით მიიღებს წიგნს, რომელშიც მოკლედ, მაგრამ სისტემურად არის 

წარმოდგენილი გერმანული ენის ისტორიის ძირითადი ეტაპები. 

ამ წიგნის თარგმნა გამოწვეულია იმ გარემოებით, რომ, სამწუხაროდ, 

ჯერჯერობით ქართულ ენაზე თითქმის არაფერი მოგვეპოვება გერმანუ- 

ლი და არც სხვა უცხოური ენის ისტორიის შესახებ, მაშინ, როცა იგი 

აუცილებელია უცხოური ენების ფაკულტეტების სტუდენტების, სკო- 
ლების უცხოური ენების მასწავლებლებისა და ენის საკითხების შესწავ- 

ლით დაინტერესებული ყველა პირისათვის. 

უდავოა, რომ უცხოური ენის ისტორიის შესწავლა აადვილებს შე- 

სასწავლი ენის აქტიურ შეთვისებას; იგი ნათელს ფენს მთელ რიგ 

რთულ და საინტერესო მოვლენას, რომელიც ისტორიული მომენტების 

გათვალისწინების გარეშე შესაძლოა გაუგებარი დარჩეს ენის შესწავ- 

ლის პროცესში. ეს საგანი ხელს უწყობს და განაპირობებს უცხოური 

ენის სტრუქტურის გააზრებულ დაუფლებას, რითაც სწავლების პრო- 

ცესში ინტუიციის პარალელურად აძლიერებს და ავითარებს მოსწავლე- 

თა „ენობრივ ალღოს“. 

უცხოური ენის ისტორიის საფუძვლიანი შესწავლა შესაძლებლობას 

მოგვცემს გავეცნოთ ამ ენის წარმოშობის წინა პირობებს, მისი განვი- 

თარების ძირითად ტენდენციებს და სისტემის ცვალებადობის უმთავ- 

რეს ფაქტორებს, რაც გაგვიადვილებს ამჟამად მოქმედი ენობრივი კა- 

ნონზომიერების გაგებას. ამის საფუძველზე შესაძლებლობა გვექმნება 

ამჟამად ენაში არსებული მოვლენები შევადაროთ, ან დავაკავშიროთ 

ადრე მოქმედ კანონზომიერებებთან, რომელთა შედეგი კვლავ განაგრ– 

ძობს არსებობას და სხვა მოვლენებს განაპირობებს. 

ენის ისტორიის საფუძვლიანი ცოდნა ხელს შეგვიწყობს ძველი ეპო- 

ქების დამწერლობითი ძეგლების წაკითხვა-შესწავლასა და გაანალიზე- 

5



ბაში, გაგვიადვილებს ძველი დროის მხატვრული და მეცნიერული ლი- 

ტერატურის გაგება-გამოყენებას; იგი დაგვეხმარება აგრეთვე ამ ენაზე 

მოლაპარაკე ხალხის ეკონომიური და სულიერი ცხოვრების გამოკვლევა- 
შესწავლის საქმეში, მოგვაწვდის ცნობებს ამ ხალხის ურთიერთობაზე 

სხვა ხალხებთან და ა. შ. 

ერთი სიტყვით, ენის ისტორიის საფუძვლიანი შესწავლა მრავალ- 

მხრივ არის საჭირო და აუცილებელი ამ ენის სპეციალისტისათვის. 

კარლ კოეგლერის „გერმანული ენის ისტორიის შესავალი“, მიუხედა- 

ვად სიმოკლისა, კარგად გვაცნობს გერმანული ენის განვითარების ძი- 

რითად მომენტებსა და მთავარ ტენდენციებს. მას შეუძლია კარგი სამ- 
სახური გაუწიოს ჩვენს მოსწავლე-ახალგაზრდობას ამ უცხოური ენის 

საფუძვლიანად დაუფლების საქმეში. ამდენად მისი ქართულ ენაზე 
თარგმნა-გამოცემა გამართლებულად და სასარგებლოდ მიგვაჩნია. 

Xჯ 

· » 

კ. კოეგლერი თავის ნაშრომს იწყებს იმაზე მსჯელობით. რომ 

ენა ხანგოძლივი და მრავალფეროვანი ისტორიული განვითარების შე- 

დეგია, ენობრივ ფორმათა ისტორიული ცვალებადობა ცხადი შეიძლება 

გახდეს იმ შემთხვევაში, თუ ერთმანეთს შევადარებთ სხვადასხვა ეპო- 

ქის ენის წერილობით ძეგლებს. დროთა განმავლობაში მნიშვნელოვნად 

იცვლება ენის ლექსიკური შედგენილობა, გრამატიკული წყობა და ბგე- 

რითი სისტემა ხალხის მეცნიერულ. კულტურულ და საზოგადოებ- 

რივ ცხოვრებასთან ერთად ვითარდება და სრულყოფილი ხდება ენის 

სტრუქტურა. ენობრივი მოვლენების ისტორიულ-შედარებითი შესწავ- 

ლის საფუძველზე მოვახერხებთ გავიგოთ ბევრი დღევანდელი ენობრივი 

ფაქტი. 
თანამედროვე გერმანული ენა განეკუთვნება გერმანიკულ ენათა 

შტოს. თავის მხრივ, გერმანიკული ენები შედიან ინდოევროპულ ენა- 

თა ოჯახში. ისტორიულ-შედარებითი მეთოდის გამოყენებით მოხერხდა 

ინდოევროპული ფუძე-ენის ზოგიერთი მოვლენის ახსნა, მეცნიერება 

მივიდა იმ დასკვნამდე, რომ ინდოევროპული ენა უკვე იმთავითვე იყო- 

ფოდა დიალექტებად.,. ერთ-ერთი ასეთი დიალექტის საფუძველზე წარ- 

მოიშ ვა და განვითარდა საერთო გერმანული ენა. ეს იყო ხანგრძლივი 

პროცესი. საერთო გერმანულის სტრუქტურა მნიშვნელოვნად განსხვავ- 

დებოდა ინდოევროპული ფუძე-ენისაგან. 

შემდგომი განვითარება-ცვალებადობის საფუძველზე საერთო გერ- 

მანულშიც წარმოიშვა დიალექტები, რომელთა თავისებურებების გაღრ- 

მავების შედეგად მივიღეთ ცალკეული გერმანიკული ენები, მათ შორის 

თანამედროვე გერმანული (სლს(L5Cს). 
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გერმანული ენის განვითარებაში განასხვავებენ დამწერლობის წინა 

პერიოდს (მე-5–-8 საუკ.). ძველი ზემოგერმანულის პერიოდს (მე-8– 

11 საუკ.), სამუალო ზემოგერმანულის პერიოდს (მე-11--14 საუკ.), 

ახალი ზემოგერმანულის ადრეულ პერიოდს (მე-14 ––1 7 საუკ.) და 

ახალი ზემოგერმანულის პერიოდს (მე-17 საუკ. დღემდე). "ავტორი 

წიგნში ცალ-ცალკე გამოყოფს და დაწვრილებით განიხილავს გერმანუ- 

ლი ენის განვითარების თავისებურებებს ზემოჩამოთვლილი პერიოდების 

მიხედვით. 

ძველ ზემოგერმა ნულ პერიოდში ხდება II ანუ ზემოგერმანული 
ბგერათგადაწევა, მარცვლის სრული ბგეროვნობის შესუსტება, იწყება 

უმლაუტიანი ხმოვნების წარმოშობა-ჩამოყალიბების პროცესი და ა. შ, 

მე-12-13 საუკუნეებში კოლონიზაციის შედეგად გერმანული ენის სამ- 
ყარო ფართოვდება აღმოსალეთისაკენ, ენაში იქრება ფრანგული სიტყ- 

ვების ნაკადი, მარტივდება ბრუნებისა და უღლების ფორმები, ადგილი 

აქვს სიტყვათა მნიშვნელობის ცვალებადობას და სხვ. 

მომდევნო საუკუნეებში იქმნება საერთო ენა, რასაც ხელს უწყობს 

წიგნის ბეჭდვის გამოგონება. გერმანული საერთო ენის შექმნა-განმტ- 

კიცების საქმეში განსაკუთრებულ როლს ასრულებს მარტინ ლუთერის 

მოღვაწეობა. ამავე დროს ხდება მნიშვნელოვანი ცვლილებები ენის 

ბგერით სისტემასა, მორფოლოგიასა და სინტაქსში, იქმნება სპეცია- 

ლური ლექსიკა, რომლის ნაწილსაც შემდეგ ითვისებს საერთო ენა. მე-17 
საუკუნიდან იწყება ბრძოლა გერმანულში უცხოური ელემენტების შე- 

ჭრის წინააღმდეგ. იქმნება ენის დაცვის საზოგადოებები. მომდევნო პე- 

რიოდში გერმანული ენა მდიდრდება როგორც ნასესხები სიტყვებით, 

ისე რომანტიკოსი და კლასიკოსი მწერლების მიერ აღდგენილი, გაცო- 

ცხლებული და ნაწარმოები მრავალი სიტყვით. 

მე-19 საუკუნეში იწყება გერმანული ენის მეცნიერული შესწავლა. 

მეცნიერებისა და ტექნიკის განვითარების შედეგად ენაში შედის და 

მკვიდრდება ბევრი ახალი სიტყვა და გამოთქმა: ფართოვდება საერთა- 

შორისო სიტყვების მარაგი. გერმანული ენის ლექსიკაზე მნიშვნელოვან 

გავლენას ახდენს პირველი და მეორე მსოფლიო ომები და მათი შედე- 

გები. 

ამრიგად, როგორც წიგნში განხილული საკითხების არასრული და 

სქემატური ჩამოთვლიდანაც კი ვხედავთ, მრომა მეტად საინტერესოდ 

არის აგებული. ძირითადად სწორ მეთოდოლოგიურ საფუძველზე დაყო- 

დნობით ავტორი ცდილობს გარკვეული მთლიანი წარმოდგენა მისცეს 

მკითხველს გერმანული ენის ისტორიული განვითარების გზებისა და 

ძირითადი ტენდენციების შესახებ. განიხილოს ენის ისტორია ამ ენაზე 

მოლაპარაკე ხალხის ცხოვრებასთან კავშირში.



რ» V# 

იმისათვის, რომ უფრო სრულად შევძლოთ გერმანული ენის ისტო- 

რიული ჩამოყალიბება-განვითარების გზებისა და ტენდენციების გათვა- 

ლისწინება, საჭიროა მოკლედ მიმოვიხილოთ ამ ენის ისტორიის ზო- 

გიერთი მწიშვნელოვანი საკითხი, მაგრამ სანამ უშუალოდ ენობრივ მოვ- 

ლენებზე დავიწყებთ მსჯელობას, ჩვენთვის საინტერესო მოვლენებთან 

კავშირში მოკლედ განვიხილოთ ამ ენაზე მოლაპარაკე ხალხის ისტორი- 

ული წარსულის უმნიშვნელოვანესი მომენტები, . 

ხანგრძლივი მეცნიერული კვლევა-ძიების საფუძველზე ვარაუდობენ, 

რომ გერმანულ ტომებს ძვ. წ. მე-6–5 საუკუნეებში დაკავებული ჰქონ- 

დათ ელბასა და ოდერს შორის მდებარე დაბლობების ჩრდილო ნაწი- 

ლი, აგრეთვე ილუტლანდიისა და სამხრეთ შვეციის ზღვის სანაპიროე- 

ბი. გერმანელთა მეზობლად, როგორც გადმოგვცემენ რომაელები, 

ცხოვრობდნენ კელტური ტომები. ზოგიერთი მეცნიერის აზრით, კელ- 

ტები ამ დროს კულტურით წინ უსწრებდნენ თავიანთ გერმანელ მეზო- 

ბლებს. ამ მოსაზრების დასადასტურებლად მიუთითებენ კელტურიდან 

გერმანულში შესულ ხელისუფლებისა და სასამართლოს ცნებების გა- 

მომხატველ სიტყვებზე; შდო.: 

კელტ. IIწ, გუთ. IL6ILI, ძზგ III, აზგ IICICი (სახელმწიფო); 
კელტ. ლათ. მი1)ხმCLVს5, გუთ. ვიძხმჩ1I, ძზგ გი1ხმიL1, აზგ #ტთL 

(სამსახური) და ა, შ.1. 

მეცნიერებაში ვარაუდობენ აგრეთვე, რომ გერმანიის დასავლეთ 

ტერიტორიაზე ცხოვრობდნენ სხვა არაინდოევროპელი ხალხებიც, რო- 

მელთა ენასა და სახელწოდებას ჩვენამდე არ მოუღწევია. ძვ. წ. IV--I 

საუკუნეებში დასახლდნენ დასავლეთით მდინარე რაინის ნაპირებამ- 

დე, მათ წინ წაიწიეს აღმოსავლეთშიაც. ძვ. წ. | საუკუნეში გერმანე– 

ლებმა მიაღწიეს დუნაის ნაპირებს და უშუალოდ დაუმეზობლდნენ რო- 

მაელებს, 

ძვ. წ. I საუკუნეში გერმანელებს რამდენიმე შეჯახება მოუხდათ 

რომაელებთან, მომთაბარე ტევტონები და კემბრები შეიჭრნენ რომის 
იმპერიის ტერიტორიაზე, ბრძოლა რომაელებსა და გერმანელებს შო- 

რის დიდხანს გრძელდებოდა. ძვ. წ. 58 წელს იულიუს კეისარმა დაა–- 

მარცხა გერმანელთა ჯარები არიოვისტის სარდლობით. რომაელები შეი- 

ჭრნენ რაინის აღმოსავლეთ ტერიტორიაზე და დაიკავეს მნიმვნელოვანი 

სტრატეგიული პუნქტები. 

1 გერმანული ენის ისტორიის საკითხების ლიტერატურის საკმაოდ ერცელი დასახე- 

ლება მოცემულია წიგნის ბოლოშია, საჭიროების შემთხევევაში მკითხველს შეუჰლია ჩვენს 

მიეო მესავალში მოკლედ განხლული ცალკეული საკითხის უფრო ფართოდ გაცნობესა- 

თვის მიმართოს მითითებულ სათანადო “შმოომას. 
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ახ. წ. მე-9 წელს ჰერუსკებმა (გერმანული ტომი) არმინიუსის (ჰერ- 

მანიუსის) სარდლობით ტევტობურგის ტყეში ალყა შემოარტყეს და 

თითქმის მთლიანად ამოხოცეს რომაელთა ჯარები, რის შემდეგ რომაე- 

ლები ძირითადად თავდაცვის პოლიტიკაზე გადავიდნენ. 

რომაელებთან უშუალო მეზობლობა გავლენას ახდენს გერმანელებ- 

ზე. რომაელთა და გერმანელთა უშუალო მშვიდობიანი ურთიერთობა 

გრძელდება მე-3 საუკუნემდე. ამ პერიოდში საერთო გერმანულმა ენამ 

აითვისა ბევრი ლათინური სიტყვა ეკონომიკისა და კულტურის მრავალ- 

ფეროვანი სფეროებიდან; მაგ.: 

ლათ. VIი სი) ძზგ VI0, აზგ V6CIს (ღვინო), 

ლათ, ლ0ჩიმ, ძზგ M00Iმ, აზგ XVIC (კასრი), 

ლათ. C2ს)1I15, ძზგ #61, აზგ, X0III (კომბოსტო), 

ლათ. #IIმ, ძზგ ხI”მგ, აზგ 8I”ირ (მსხალი), 
ლათ. ILმძIX, ძზგ, ICLIხ, აზგ IIL6CLIს (ხამთრის ბოლოკი) და ა. შ. 

თანამედროვე გერმანული და ფრანგული დიალექტების შესწავლის 

საფუძველზე ენათმეცნიერებამ შეძლო სიზუსტით დაედგინა ის რაიო- 

ნები, რომლებშიც პირველად იქნა შეთვისებული ლათინური სიტყვები, 

მათი გერმანულ ენაში შეღწევის გზები, აგრეთვე ეკონომიური და კულ- 
ტურული ურთიერთობის ძირითადი ცენტრები, საიდანაც ვრცელდებოდა 

რომაული კულტურის გავლენა გერმანელ ხალხზე. 

იულიუს კეისარი და ტაციტუსი გვაწვდიან ძვირფას ცნობებს უძვე- 

ლესი გერმანელების ცხოვრების, საზოგადოებრივი წყობისა და ეკონო- 

მიურ-კულტურული საქმიანობის შესახებ. დღეს მეცნიერებაში ცნო- 

ბილია, რომ კეისრისა და ტაციტუსის დროის გერმანელები ცხოვრობდ- 

ნენ გვაროვნულ-პატრიარქალური წყობის სისტემით (შდრ. გვარის 

აღმნიშვნელი სიტყვები: გუთ. MVიI, ლათ. წ06035-ყლიL15, ბერძნ. ყძიი05). 
იულიუს კეისარი აღნიშნავს, რომ გერმანელები დასახლებული იყვნენ 

გვარებად და გვაროვნულ ჯგუფებად. ძველი გერმანელები ძირითადად 
მისდევდნენ მეცხოველეობას, მაგრამ ეწეოდნენ აგრეთვე პრიმიტიულ 

მიწათმოქმედებასაც. 

უძველესი დროის გერმანული ტომებისათვის საქონელი არსებობის 

ძირითადი საშუალება იყო. საქონლის აღმნიშვნელი სიტყვა (გუთ. Iმ)ის, 

ძზგ IIხს, აზგ VIლხ) გერმანელებისათვის ნიშნავდა აგრეთვე „ქონე- 

ბას“, „ფულს“. იულიუს კეისრის გადმოცემით, ამ დროს გერმანელებ- 

თან მიწა თემის საკუთრება იყო და მუშავდებოდა გვარის საერთო ძა- 

ლებით. გერმანელები ამ დროს ჯერ კიდევ არ იყვნენ დამკვიდრებული 

ერთ ადგილზე. ტაციტუსთან კი უკვე აღნიშნულია, რომ გადაადგილე- 

ბის შესაძლებლობის შეზღუდვამ, რასაც რომაელებთან შეჯახების მე- 

დეგად ჰქონდა ადგილი, აიძულა გერმანელები დამკვიდრებულიყვნენ 
გარკვეულ ტერიტორიაზე. 
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მართალია, ამ დროს გერმანელებს ჰქონდათ გვაროვნულ-თემური 

წყობილება, მაგრამ უკვე შეიმჩნეოდა სოციალური დიფერენცირება. 

არსებობდა უხუცესთა საბჭო, გვარისა და ტომის უხუცესს ეწოდებოდა 

„ICIIIიC (შდრ. აზგ X#.ბიI!წ –– მეფე), შემდეგ უხუცესთა უფლება მემ- 
კვიდრეობით განმტკიცდა. უხუცესთან ერთად გერმანელებს ჰყავდათ 
აგრეთვე ტომის ბელადი, მხედართმთავარი (შდრ. ძზგ ხი-I20ყ0 – აზგ 

11020”, ძზგ M6LI -–– ახგ II066L ჯარი; 710ჩმი –– აზგ 7I000ი გაძღოლის, 

წაყვანის მნიშვნელობით; ჩCLI20წ0 –-II0CI20ყ მხედართმთავარი, ჯართ- 
მძღოლი). უკვე ამ დროს გერმანელებთან გვარის თავისუფალი წევრე- 

ბის გვერდით გვხვდება მონა სამხედრო ტყვეები, რომელთა შრომითაც 

სარგებლობენ წაოჩინებულები 0ძCI (ძზხგ 0ძC11). მე-3 საუკუნის დასას- 

რულს თანდათანობით ქრება გვაროვნული ჯგუფები და მათ ადგილს 

იკავებს უფრო დიდი ტომობრივი კავშირები. 

გერმანული ტომების ისტორიაში განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი 

ადგილი უკავია „ხალხთა დიდ გადასახლებას“. იგი იწყება აღმოსავლე- 

თის გერმანელთა გადაადგილებით. გერმანელთა გადასახლებაში განსა- 

კუთრებით აღსანიშნავია გუთების გადაადგილება. გადმოცემის მიხედ- 

ვით, გერმანელთა ეს ტომი ევროპაში მოვიდა სკანდინავიის კუნძულე- 

ბიდან. მე-2 საუკუნეში გუთები ბალტიის ზღვის სანაპიროებიდან სამხ- 

რეთისაკენ დაიძრნენ. მე-3 საუკუნის დასაწყისში ისინი უკვე რომის 

იმპერიის საზღვრებზე, შავი ზღვის სანაპიროებზე ცხოვრობენ დუნაისა 

და დნეპრს შორის. აქ გუთები იყოფიან ორ ჯგუფად: აღმოსავლეთის 

გუთებად (051-0ყ01ნI) და დასავლეთის გუთებად (XMVI5100Lი1), მაგრამ 

მათ შორის კავშირი მაინც არსებობს. 

მე-4 საუკუნის მე-2 ნახევარში. (375 წ.) მომთაბარე ჰუნებმა მოსპეს 

გუთების კავშირი, მათ დაიპყრეს აღმოსავლეთ გუთების ტერიტორია 

და მეფე ატილას (სზგ CL70I)) სიკვდილამდე (453 წ.) მორჩილებაში 

ჰყავდათ ეს ხალხი. გუთებისა და ჰუნების დამოკიდებულება ასახულია 

შუა საუკუნეების გერმანულ ეპოსში „ნიბელუნგები“. 

გერმანელთა აღმოსავლეთის ტომების მოძრაობამ გავლენა მოახ- 

დინა დასავლეთის გერმანულ ტომებზეც. მე-3 საუკუნის ოციან წლებში 

დაწყებული ალემანების ომი მე-4 საუკუნის ბოლომდე გაგრძელდა, 

ალემანებმა დაიპყრეს დუნაისა და რაინის ზედა წელის ვრცელი ტერი- 

ტორიები. მე-3 საუკუნის შუა წლებში ფრანკები თავს დაესხნენ ჩრდი- 

ლოეთ გალიას. რომაელებმა დაუთმეს მათ სასაზღვრო ტერიტორიები. 

მე-5 საუკუნის დასაწყისში ფრანკებმა დაიპყრეს რაინის შუა და ქვემო 

დინების მნიშვნელოვანი ტერიტორიები, ფრანკთა ჯგუფებისაგან შეიქმნა 

ორი ტომობრივი გაერთიანება: სალიები (58111) და რიპუარები (LLIხსმ- 

LI1). 
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ფრანკებისა და ალემანების კოლონიზაციის 'შმედეგად რაინის ორივე 

ნაპირზე დამკვიდრდა გერმანული მოსახლეობა. რომანიზებული კელ- 

ტების ნაწილი გაძევებულ იქნა, ნაწილმა კი ასიმილაცია განიცადა და 

გერმანული ენა მიიღო. ხალხთა დიდი გადასახლების ეპოქამი გერმა- 

ნელთა ტომებს: ფრანკებს, ალემანებს, საქსებს, თიურინგებსა და ბა- 

ვარებს ეჭირათ თანამედროვე გერმანიის დასავლეთი ნაწილი. აქვე ცხოვ- 

რობდნენ არაგერმანელი ხალხებიც. ამრიგად ჩამოყალიბდა თანამედ- 

როვე გერმანელი ხალხი და მისი ენა, როგორც ვხედავთ, მის შექმნაში 

მონაწილეობა მიიღო სხვადასხვა ტომმა. 

ფრანკების სახელმწიფოში მეროვინგებისა და კაროლინგების დინას– 

ტიის დროს დასავლეთი ნაწილი უმეტესად რომანული იყო, ხოლო აღ- 

მოსავლეთი –– გერმანული. ამ პერიოდში, რა თქმა უნდა, ერის თანა- 

მედროვე გაგებით არ შეიძლება ლაპარაკი ფრანკების ან გერმანელების 

შესახებ. ენობრივი განსხვავება გამოკვეთილად შეინიშნება მხოლოდ 

კარლოს დიდის ეპოქის შემდეგ. 

ენობრივი განსხვავებბი–ს საბოლოო გაფორმების საქმემი დიდ 

როლი შეასრულა ამ იმპერიის დაყოფამ (843 წ.) დასავლეთის (მომავა- 

ლი საფრანგეთი), აღმოსავლეთისა (მომავალი გერმანია) და სამხრეთის 

(მომავალი იტალია) სახელმწიფოებად. 842 წელს დასავლეთისა (საფ- 

რანგეთის) და აღმოსავლეთის (გერმანიის) მომავალ მმართველებს შო- 

რის დაიდო ხელშეკრულება სამხრეთის (იტალიის) სამეფოს წინააღმდე1. 

ხელშეკრულების ტექსტი, რომელსაც „სტრასბურგის ფიცს უწოდე- 
ბენ, შედგა ორ ენაზე, რათა გასაგები ყოფილიყო ორივე ქვეყნის მე- 

ომრებისათვის. ამრიგად, ამ ტექსტებით ფიქსირებულ იქნა ორი ენის –– 

ფრანგულისა და გერმანულის –– დამოუკიდებელი არსებობა, 

#» · L 

ზემოთ უკვე აღინიშნა, რომ გერმანული ენა შედის ინდოევროპულ 

ენათა ოჯახში. მეცნიერებაში გავრცელებული თვალსაზრისის მიხედ- 

ვით, წინარე ინდოევროპული ენა იყო ერთიანი ენა, მაგრამ ამჟღავნებ- 

და დიალექტობრივი დიფერენციაციის მნიშვნელოვან ტენდენციებს. 

გამორიცხული არ არის ისიც, რომ ამ შემთხვევაში შესაძლოა ადგილი 

„ჰქონოდა სხვადასხვა დიალექტის დაახლოებას, ერთ ენაში გაერთიანებას 

(ინტეგრაცია). 

ენობრივი ფაქტების შედარებითი შესწავლის საფუძველზე მეც- 

ნიერება საფუძვლიანად გაეცნო ენის წინარეისტორიულ პერიოდს 

და ენობრივი ფაქტების ცვალებადობის მრავალფეროვან ფორმებს. დად- 
გენილია, რომ გერმანული ენა ნაწილია უფრო დიდი ერთეულისა, ორო- 

მელსაც გერმანიკულ ენათა შტოს უწოდებენ. თავის მხრივ, გერმანი- 
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კული ენების შტო ერთიანდება უფრო დიდ ენობრივ ერთეულში – 

ინდოევროპულ ენათა ოჯახში, იგი, გარდა გერმანიკული ენებისა, აერ- 

თიანებს ინდურ, ირანულ, სომხურ, ალბანურ, ილირიულ, ბერძნულ, 

კელტურ, ბალტურ და სლავურ ენათა შტოებს. 

ისტორიულ-შედარებითი მეთოდით კვლევის საფუძველზე მოხერხდა 

ინდოევროპული ფუძე-ენის ზოგიერთი მოვლენის ახსნა. მაგრამ ამ 
გზით მიღებული მასალა ნაწილობრივია და ყოველთვის სარწმუნოდ 

ვერ მიიჩნევა, ძნელად და ისიც მხოლოდ მიახლოებით ხერხდება იმ 
დროის დადგენა, რომელსაც მიეკუთვნება აღდგენილი ინდოევროპული 
ენის ფორმები. მიუხედავად ამისა, არსებობს საფუძველი დავასკვნათ, 
რომ ფუძე-ენას ჰქონდა უაღრესად განვითარებული ფორმების სისტე- 
მა, 

ხანგრძლივი კვლევა-ძიების საფუძველზე მეცნიერება მივიდა იმ 
დასკვნამდე, რომ ინდოევროპული ფუძე-ენა უძველეს დროში იყოფოდა 
ორ უმთავრეს ჯგუფად, ე. წ. კენტუმ (დასავლეთის) და სატემ (აღმოსავ- 

ლეთის) ენებად. უნდა აღინიშნოს, რომ ამგვარი დაყოფა პირობითია 
და წარმოდგება რიცხვითი სახელის ა სი ს (იგი(Iთ, 5მ10)) სახელ- 

წოდების მიხედვით დასავლეთისა და აღმოსავლეთის ინდოევროპულ 

ენებში. აქვე უნდა მივუთითოთ იმაზეც, რომ უკანასკნელმა გამოკვლე- 

ვებმა მნიშვნელოვანი შესწორება შეიტანეს ინდოევროპული ენების ასეთ 

კლასიფიკაციაში, 

ინდოევროპული ფუძე-ენისათვის დამახასიათებელი იყო ბრუნებისა და 

უღლების კარგად განვითარებული სისტემა. ამავე დროს ამ ენაში შეიმ- 

ჩნევა ისეთი სიტყვების ფენა, რომელთაც არ ჰქონიათ ბრუნება და უღ- 

ლება. მეცნიერთა აზრით, იმ დროს, როცა ენას არ ჰქონდა ფორმები, 
წინადადების წევრებს შორის უნდა ყოფილიყო მტკიცედ განსაზღვრუ- 

ლი თანამიმდევრობა, მას შემდეგ, რაც წინადადების ზოგიერთ, შედა- 
რებით ნაკლები მნიშვნელობის მქონე წევრს შეუსუსტდა მახვილი, 

გარკვეული სიტყვები აფიქსებად იქცნენ. ამრიგად, ენაში ჩამოყალიბდა 

ბრუნება და უღლება. 

ინდოევროპულ ფუძე-ენაში ვარაუდობენ ამჟამად ცნობილი მეტყვე- 

ლების ყველა ნაწილს, გარდა არტიკლისა, ფიქრობენ, რომ ამ ენაში 

იყო თხრობითი, კითხვითი და ბრძანებითი წინადადებები. აგრეთვე 

მიაჩნიათ, რომ მას უნდა ჰქონოდა დამოკიდებული წინადადებაც, თუმცა 

ჯერ კიდევ დადგენილი არ არის, ჰქონდა თუ არა მაქვემდებარებელი 

კავშირები, ამჟამად გავრცელებული აზრით, დამოკიდებული წინადა- 

დება უნდა შექმნილიყო ერთმანეთთან აზრობრივ კავშირში მყოფი, 

მაგრამ დამოუკიდებელი წინადადებების ერთ მთლიანში გაერთიანების 

საფუძველზე. 
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ინდოევროპულ ენას განსაკუთრებით განვითარებული უნღა ჰქო- 

ნოდა სახელისა და ზმნის ფორმაცვალებადობა, ამ შემთხვევაში მნიშვნე- 

ლოვან როლს ასრულებდა აბლაუტი (შდრ. აზგ ხ!იძიი--ხმიძ-ყგხსი- 

ძლი). რაც განსხვავებული მახვილის შედეგია. მნიშვნელოვან როლს ას- 

რულებდა აგრეთვე რედუპლიკაცია (მდრ. ლათ. Lგიყი ”ვეხები”-- 

LCLICI ”შევეხე'; გუთ. ჩმILგი წოდება”, (ეწოდება)' -–- II211181L –– 'მე- 

წოდებოდა”. ამ პერიოდში შედარებით ნაკლები გამოყენება უნდა ჰქო- 

ნოდა ინფიქსებს. 

მკვლევართა აზრით, ინდოევროპული ფუძე-ენა უღლებისა და ბრუ- 

ნების ფორმებით გაცილებით უფრო მდიდარი იყო მისგან გამოსულ 

ცალკეულ ენებთან შედარებით. მას ჰქონდა მამრობითი, მდედრობითი 

და საშუალო სქესები. ამ ენაში სიტყვების სამ სქესად დაყოფას უკავ- 

შირებენ იმ გარემოებას, რომ მდინარეები მიიჩნეოდნენ მამრობითი 

სქესის სახელებად, ხოლო დედამიწა და ნაყოფიანი ხეები–– მდედრობითი 
სქესის სიტყვებად. რაც შეეხება წმინდა გრამატიკულ სქესს. იგი ჩამო- 

ყალიბდა უფრო გვიან, აზრობრივი აბსტრაჰირების გაძლიერების შე- 

დეგად. 
ამ ენაში იყო აგრეთვე სამი რიცხვი: მხოლობითი, ორობითი და 

მრავლობითი; რვა ბრუნვა: სახელობითი, ნათესაობითი, მიცემითი, 

ბრალდებითი, წოდებითი, ლოკალური, აბლატივი და მოქმედებითი, 

ერთნაირად იბრუნვოდა არსებითი და ზედსართავი სახელები, ზმნის 

პირიანი ფორმებით გამოიხატებოდა მოქმედებითი, ვნებითი და საშუ- 

ალო გვარები, ზმნის დროის ფორმებს შეადგენდა: პრეზენსი, იმ პერფექ- 

ტი, პრეტერიტი, აორისტი, პერფექტი, პლუსკვამპერფექტი და ფუტუ- 
რუმი; ზმნას ჰქონდა კილოები: ინდიკატივი, კონიუნქტივი, ოპტატივი 

და იმპერატივი. 

ინდოევროპულ ფუძე-ენას ჰქონდა მდიდარი ლექსიკური ფონდი. 

არსებული სიტყვების მიხედვით შეგვიძლია ვიმსჯელოთ ამ ენაზე მო- 
ლაპარაკე ხალხის კულტურასა და შეხედულებაზე. ლექსიკონზე დაკ- 

ვირვება საფუძველს გვაძლევს ვიფიქროთ, რომ ამ ეპოქის ხალხი შედ- 

გებოდა მეომართა და მიწათმოქმედთაგან. ცალკეულ ინდოევროპულ 

ენაში საერთოა იარაღისა და შინაური ცხოველების ბევრი სახელი, აგ- 

რეთვე მიწათმოქმედებისა და საამშენებლო ტერმინები, საყურადღებოა 

ის გარემოება, რომ სიტყვების უდიდესი უმეტესობა კონკრეტული 

ცნებების გამომხატველია. 
ინდოევროპული ენის ლექსიკურ ფონდში გვხვდება ნასესხები სი- 

ტყვები. განსაკუთრებით აღნიშნავენ ბაბილონური ენისა და, საერთოდ, 

კულტურის გავლენას. ფიქრობენ, რომ ინდოევროპული რიცხვითი სა- 

ხელები გარკვეულად უკავშირდებიან ბაბილონურს. ამის საბუთს იძ- 

ლევა რიცხვითი სახელის სამოციანი და თორმეტიანი სისტემის კვალი 
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ინდოევროპულ ენებში, რადგან ცნობილია, რომ ინდოევროპულის სა– 

კუთარ ფორმას წარმოადგენდა რიცხვითი სახელების ათობითი სის- 
მა, 

ტე განსაკუთრებით ყურადღებას იპყრობს ინდოევროპული ფუძე- -ენის 

ბგერითი შემადგენლობა, ამ ენას ჰქონდა მრავალფეროვანი თანხმოვ- 

ნები: ხშმული მჟღერები და ყრუები: ხ, ძ, C-–ი; 1, ML. ფშვინვიერი 

მჟღერები და ყრუები: ხI0, ძჩ, ჟი –– ხი, Lხ, MM. შესამჩნევი იყო თან- 

ხმოვნების ველარული ელფერი. ზოგიერთი სონორი მარცვლოვანი 

იყო: I ს ის ი. სპირანტებიდან ინდოევროპულში გვხვდება მხოლოდ 

§. რაც შეეხება ხმოვნებს, იყო გრძელი და მოკლე მ. 0, 1, 0, VI. გარდა 
ჩამოთვლილისა, იყო აგრეთვე რედუცირებული (უმახვილო) ხმოვანი 

(0) და დიფთონგები: CI, CL. 
ინდოევროპულ ენას ჰქონდა მოძრავი მახვილი, იგი სიტუაციის 

მიხედვით სხვადასხვა მარცვალზე მოდიოდა სიტყვაში. ინდოევროპულის 

მახვილის მრავალფეროვნებამ განაპირობა აბლაუტის არსებობა ამ ენა- 

ში, რაც სიტყვის ცვალებადობის მრავალ ფორმას იძლეოდა. ასეთია 

მოკლედ ის ძირითადი თავისებურებანი, რომლითაც ხასიათდებოდა ინ- 

დოევროპული ფუძე-ენა. 

· L · 

ახლა განვიხილოთ ინდოევროპულ ენათა ოჯახის გერმანიკულ ენა- 

თა შტო, რომლისაგანაც წარმოიშვა და ჩამოყალიბდა გერმანული ენა 

(00V15Cჩ). 

მეცნიერებაში ზუსტად არ არის დადგენილი ინდოევროპულ ფუძე- 

ენას როდის გამოეყო საერთო გერმანული (წლი1მი15Cინ6 5ი”მCჩ8). რა 
თქმა უნდა, ეს პროცესი ნელა მიმდინარეობდა და საუკუნეების განმავ- 

ლობაში გრძელდებოდა. მეცნიერებაში სარწმუნოდ მიიჩნევენ იმ თვალ- 

საზრისს, რომლის მიხედვითაც ძვ. წ/აღრ. პირველ ათასეულ წლებში 

უკვე საკმაოდ იყო ისეთი ენობრივი მოვლენები, რომლებმაც უდი- 

დესი როლი შეასრულეს საერთო გერმანულის „ცალკე ენად გამოყოფის 

საქმეში. 

ინდოევროპულმა ფუძე-ენამ დიდი ცვლილებები · განიცადა თანხმო- 

ვანთა პირველი გადაწევის (LგIIVლI5Cი16ხსიდ) შედეგად. ეს მოელენა 

ამა თუ იმ სახით გავრცელდა საერთო გერმანულის თითქმის ყველა სი- 

ტყვაზე. გარდა ამისა, საერთო გერმანულის დამოუკიდებელ ენად გა- 

ფორმების საქმეში გადამწყვეტი როლი შეასრულა მახვილის შეცვლამ. 

საერთო გერმანულში, ნაცვლად თავისუფალი ინდოევროპული მახვი- 

ლისა, ჩამოყალიბდა ფიქსირებული მახვილი. ზემოდასახელებულმა და 

კიდევ სხვა თავისებურებებმა განაპირობეს ინდოევროპული ენის „გერ- 
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მანული დიალექტის“ განვითარება დამოუკიდებელ ენად. რომელსაც 

საერთო გერმანული ენა ეწოდება. 

ზუსტად იმის მითითება, თუ როდის ჩამოყალიბდა ცალკეული გერ- 

მანული ენა, არ ხერხდება. მეცნიერებაში სარწმუნოდ მიიჩნევა ის 

თვალსაზრისი, რომლის მიხედვითაც საერთო გერმანული 

ენა არსებობას განაგრძობდა ჩვენი წელთაღრიცხვის ადრეულ საუ- 

კუნეებში, საერთო გერმანულის არსებობის აღიარება, როგორც სწო- 

რად შენიშნავს კ. კოეგლერი, არ ნიშნავს იმის 'მტკიცებას, რომ ეს ენა 

მთლიანად ერთიანი იყო. მკვლევართა აზრით, საერთო გერმანული 
არ შეიძლებოდა სავსებით ერთიანი ჟყჟოფილიყო თუნდაც იმიტომ, რომ 

განსხვავებული იყვნენ გერმანელი ტომები, რომლებიც, უექველია, ერთ- 

მანეთისაგან დაცილებულ კილოებზეც ლაპარაკობდნენ. მაგრამ არ უნ- 

და დავივიწყოთ ისიც, რომ ეს განსხვავებული ტომები ქმნიდნენ გარკ- 

ვეულ. მთლიანობას, რომელსაც ჯერ კიდევ ტაციტუსი იცნობდა „გერ- 
მანიის“ სახელით. 

საერთო გერმანულის შესახებ გვაქვს მეტად მცირე, მაგრამ მაინც, 

ლიტერატურული წყაროები. ამდენად, ამ ენის შესახებ არ გვიხდება 

მსჯელობა მხოლოდ მეცნიერული რეკონსტრუქციის საფუძველზე. ან- 

ტიკურ ძეგლებში გვხვდება საერთო გერმანულის ბევრი სიტყვა, აგრე- 

თვე გერმანული საკუთარი სახელები. ამ მასალის საფუძველზე ცდილო- 
ბენ დაადგინონ საერთო გერმანულის ფორმები და ბგერითი შემადგენ- 

ლობა. 

საერთო გერმანულის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ბგერითი მოვ- 

ლენაა თანხმოვანთა პირველი გადაწევა (ძI6 06516 LგIIIV0C(5C0I6სსიწ). 
მეცნიერება თანხმოვანთა გადაწევის ცნებაში აერთიანებს მთელ რიგ 

ბგერით ცვალებადობას, რომელიც სხვადასხვა დროს და სხვადასხვა მი- 

ზეზის გამო მოხდა, ამ მოვლენის დასაწყისად, · როგორც აღნიშნული აქვს 

კ. კოეგლერს, მიიჩნევენ ძვ. წ.'მე-2 ათასეულ წლებს. ვარაუდობენ, 
რომ იგი დასრულდა ძვ. წ. 500-იანი წლებისათვის, ე. ი. მანამდე, ვიდ- 

რე რომაელები გერმანელებს გაეცნობოდნენ. თუ რა თანამიმდევრობით 

შეიძლებოდა მომხდარიყო ხშული თანხმოვნების ეს მრავალფეროვანი 

ცელილება, ჯერ კიდევ არ არის საბოლოოდ დადგენილი. 
რადგან თანხმოვანთა პირველი გადაწევა უაღრესად საინტერესო და 

ამავე დროს რთული ენობრივი მოვლენაა, უფრო დაწვრილებით შევ- 

ჩერდეთ მასზე. 
მეცნიერებაში საკმაოდ დიდი ხანი იყო ცნობილი გერმანიკულ ენებ- 

ში თანხმოვანთა სისტემობრივი შეცვლა სხვა ინდოევროპულ ენებთან 
შედარებით. მე-19 საუკუნეში გერმანელმა ენათმეცნიერმა იაკობ გრიმმა 

დაადგინა მნიშვნელოვანი კანონზომიერება, რომლის მიხედვითაც გერ- 

მანიკულ ენებში, სხვა ინდოევროპულ ენებთან შედარებით, იცვლებოდა 
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ზშული თანხმოვნები, თანხმოვანთა ეს ცეალებადობა მდგომარეობდა 

შემდეგში: 

1. ინდოევროპული ფშვინვიერი მჟღერი ხშულები ხი, ძხ, 9 იქც- 

ნენ მჟღერ ხშულებად ხ, ძ, წ. აღსანიშნავია, რომ ხის, ძს, თჩ ძვ. ბერძ- 

ნულში წარმოდგენილია როგორც წ9, LL, MM, ლათინურში კი, როგორც 

(-L-V. 

მაგალითები 

სანსკ. ხჩვწგი!! ვიღებ ხს“2L ძმა 

ბერძ. იხდი ვიღებ იჩივ!% ძმა 
ლათ. წი ვიღებ წ-ე1ლ ძმა 

გუთ. ხ2I2 ვატარებ, მიმაქვს (11:1:1:1 ძმა 
ძსგ. ხის ვატარებ, მიმაქვს ხ+ს0ძვC ძმა 
და ა. შ. 

2. ინდოევროპულმი მჟღერი ხშულები ხ, ძ, წ გერმანულში იქ- 

ცნენ შესატყვის ყრუ ხშულებად: დ, L, M. 

მაგალითები: 

ბერძნ. ძV0ი ორი M2”ძ13 გული 

ლათ. ძსი ორი C0L-C0წ01§ გული 

გუთ. IMV2! ორი ჩ2I”(0 გული 

ძზგ. 2V/CI ორი ხCლ2 გული 
და ა. შ. 

3, ინდოევროპული ყრუ ხშულები იდ, L, V იქცნენ ყრუ სპირანტებად 

L ი", L; 

მაგალითებზი: 

ძვ, ბერძნ. იCIIგ ტყავი VVეი ძაღლი ძCM8 ათი 
ლათ. იCIII§ ბეწვი ძლლლდ ათი 

გუთ. წII ტყავი ჩყიძა ძღლიდ ჩ ჯახსი ათი 
ძსგ. წი ტყავი 26ჩგი ათი 
და ა. შ. 

როგორც აღინიშნა, ხშულ თანხმოვანთა ცვალებადობა კანონზომიე- 

რების სახით დაადგინა ი. გრიმმა, ამიტომ მას ზოგჯერ მეცნიერებაში 
„გრიმის კანონსაც“ უწოდებენ. | 

თანხმოვანთგადაწევის ზემოთ განხილულ კანონზომიერებაში ადგილი 

აქვს მთელ რიგ „გამონაკლისს“, რომლის ახსნა გრიმის კანონით არ 

ხერხდებოდა. სახელდობრ, ზოგიერთ სიტყვაში ადგილი არა აქვს ისეთ 

ცვლილებებს, რაც მოსალოდნელი იყო გრიმის კანონის მიხედვით. ეს 

მოვლენა შეისწავლა და კანონზომიერების სახით ჩამოაყალიბა დანიელმა 
  

" ამ ყრუ სპირანტის აღსანიშნავად ტექნიკური მიზეზების გამო ვიყენებთ ჟ-ს. 
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ენათმეცნიერმა კარლ ვერნერმა, ამიტომ მას „ვერნერის კანონს“ უწო- 

ეხენ. 
კ. ვერნერმა დაადგინა, რომ გერმანიკულ ენებში ყკრუ ხმული თანხ- 

მოვნებიდან (ი, L, I) მიღებული სპირანტი ფონემები (I, ი, იჩ) შენარ- 

ჩუნებულია იმ შემთხვევაში, როცა ისინი უშუალოდ მოჰყვებიან მახ- 

ვილიან ხმოვნებს. მაგრამ, თუ ეს თანხმოვნები უშუალოდ წინ უძღვიან 

მახვილიან ხმოვნებს, ან მოჰყვებიან მას ორი მარცვლის შემდეგ, მაშინ 

იქცევიან შესატყვის ნაპრალოვან მყღერებად (ხ, ძ, დფ) . დროთა ვი- 

თარებაში ეს ნაპრალოვანი მჟღერები გადაიქცნენ შესატყვის ხშულ 
მეღერებად (ხ, ძ, ფთ). 

მაგალითები: 

ძვ. ბერქნ. ლმ1 9. გუთ. წეძე+ 
ძვ. ბერძნ. სM0Cს!მ? გუთ. §1ხსი 

ძე. ბერძნ. ნჩრ6-2151 გოთ, ხი!”ეძგ 
და ა. შ. 

ზესტად ასევე ხდება §-ის გამჟღერება და მჟღერ 7-ად გადაქცევა. 

მაგალითი: 

ძვ. ბერძნ. ი0II6-6(5)81 გუთ. ხი1წმ72 

ვერხერის კანონის მიხედვით გამოდის, რომ საერთო გერმანულ 

ენას ინდოევროპულიდან გამოყოფისას, ე. ი. იმ დროს, როცა თანხმო- 

ვანთგადაწევის პროცესი ცოცხალი იყო, ჯერ კიდევ ჰქონდა მოძრავი 

მახვილი. 

როგორც აღვნიშნეთ, მჟღერი ნაპრალოვნები უფრო გვიან იქცნენ 

მჟღერ ხშულებად. ასევე ინდოევროპული ყრუ სპირანტი (§)-დან გან- 

ვითარებული მჟღერი (2) შემდეგ ორ ხმოვანს შორის იქცა L-დ. წ, 

ხნ–ჩ და § თანამედროვე გერმანულში გვხვდებიან როგორც I, ძ, ხ 

და §. ამის შედეგად გერმანულში ადგილი აქვს თანხმოვანი ფონემების 

მონაცვლეობას, როის საფუძველზეც ვიღებთ განსხვავებულ სიტყვებს: 

5ლხმ01ძბი – ყმალჩი!:(ლი. V0III6I6ი –- V0III5(, თ6ძ!6თ0ი –– ჟიძ0!ჩიი 
ა ა, მმ. 

წ საერთო გერმანულ ენაში, როგორც ვერნერის კანონის განხილ- 

ვისას ვნახეთ, მახვილის ფიქსირება უნდა მომხდარიყო თანხმო- 

ვანთგადაწევის პროცესის შემდეგ. დღევანდელ გერმანულში (00V(5Cჩ) 

გამონაკლისად არის მიჩნეული ისეთი შემთხვევა, როცა მახვილი სიტყ- 

ვის პირველ მარცვალზე არ მოდის (მაგ., სიტყვებში I6ხგიძI!ყ. L0ICII1ლ, 

V2CM9M60106L და ა. 8მ.), 
საერთო გერმანულში მახვილმა პირველ მარცვალზე ფიქსირებასთან 
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ერთად თვისებრივი ცვლილებაც განიცადა. მკვლევართა აზრით. ინდო- 

ევროპულ ფუძე-ენაში, ძირითადად, დომინანტობდა მუსიკალური (ხმის 

სიმაღლის) მახვილი, საერთო გერმანულის იმ პერიოდმი, რომლის ?მე- 

სახებაც აქ არის მსჯელობა, გადამწყვეტია უკვე დინამიკური (ხმის სიძ- 

ლიერის) მახვილი, აღსანიშნავია, რომ ინდოევროპული ენებიდან ძველ 

ინდურსა და ბერძნულში უპირატესობა ჰქონდა მუსიკალურ მახვილს, 

ხოლო კელტურსა და რომანულ ენებში გადამწყვეტი იყო დინამიკური 

მახვილი. 

სიტყვის ფუძისეულ პირველ ხმოვანზე მახვილის დამკვიდრებამ გა- 

მოიწვია ბოლოკიდური მარცვლის შესუსტება. ეს მოვლენა შეიმჩნეოდა 

საკმაოდ ადრეულ პერიოდში, მაგრამ იგი განსაკუთრებით გაღრმავდა 

ჩვ. წ. პირველ საუკუნეში. ამის შედეგად ინდოევროპული დაბოლოება 

-15, -05, და ა. შ. თანდათანობით სცილდება სიტყვებს. ეს მოვლენა შეეხო 
როგორც თანხმოვნებს, ისე ხმოვნებს, ამიტომაც ეწოდა მას „სიტყვის ბო- 

ლოკიდურის“ თანხმოვნებისა და ხმოვნების კანონი. ეს მოვლენა პირ- 

ველად შეეხო ბოლოკიდურის თანხმოვნებს. ისინი სიტყვის ბოლოში 

გადაშენდნენ ჯერ კიდევ საერთო გერმანულის ეპოქაში. რაც შეეხება 
ხმოვნებს, მათი ჩამოცილება შედარებით უფრო გვიანდელი ფაქტია. 

აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ მახვილის პირველ ფუძისეულ მარც- 

ვალზე ფიქსირებამ განსხვავებული გავლენა მოახდინა გრძელსა და მო- 

კლე ხმოვნებზე, გრძელმა ხმოვნებმა განიცადეს ცვლილება, მათ ად- 

გილზე მივიღეთ მოკლე ხმოვნები (შდრ, ძვ. ბერძნ. LIII2 –– გუთ. V§I- 

ხმ, ძზგ ყიხვ2 საჩუქარი), ხოლო მოკლე ხმოვნები სიტყვის ბოლოკი- 

დურში საერთოდ დაიკარგნენ (შდრ. აკუზატივის დაბოლოება; მგ დაი- 

კარგა და 5(010მ, IMI0I0მ-ს ნაცვლად მივიღეთ 5(61)ი, I10Iი). 

მნიშვნელოვანი სხვაობა შეიმჩნევა ინდოევროპული ფუძე-ენისა და 

საერთო გერმანულის, #0§0. ცალკეული გერმანიკული ენის, ლექსიკასა 

და გრამატიკაში, დავიწყოთ ლექსიკით: 

გერმანიკული ენების ლექსიკაში, როგორც ცნობილია სპეციალურ 

ლიტერატურაში, აშკარად შეიმჩნევა სამხედრო საქმის ამსახველი სი- 
ტყვების დიდი მატება. საერთო გერმანულში გვხვდება ისეთი სიტყვე- 

ბი, რომლებიც ინდოევროპულ ენაში არ იყო; მაგალითად, 5Cჩ11ძ, 

5CლჩVCL, IICIთ და ა. შ. საერთო გერმანულის ლექსიკამი ასახულია 
სამშენებლო საქმე,! ნაოსნობა, მიწათმოქმედება, მესაქონლეობა, ლითო- 

ნების დამუშავების საქმე და მათი სახელები (CI§5§6ი, C0I1ძ, )61CI, 511- 
ხ8L და ა. შ.). ამ დროს ცნობილი იყო აგრეთვე ადმინისტრაციული და 

სასამართლოს საქმის ტერმინები (5მCლი0, LII6ხ, #ძ0C1, LII6ძლ, 5CიV0- 
IC. და ა, შ.). 

გარკვეული სხვაობა საერთო ”გქრმანულის ლექსიკაში, ინდოევრო- 
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პულ ენასთან შედაოღოებით, შექმნა ამ პერიოდში ინდოევროპული სი- 

ტყვების ნაწილის ახალი სიტყვებით შეცვლამ. მაგ., 00 –– დალევა (შღრო. 
ლათინური ი01LV§ სასმელი, ი0CVIIII)1 'სასმისი, თასი,' რუს. იIIIს) შე- 
ცვალა სრულიად ახალმა სიტყვამ LIIიIL6ი და ა. შ. ამავე ოროს გერმა- 
ნიკულმა ენებმა ისესხეს ბევრი უცხოური სიტყვა, განსაკუთრებით ლა- 

თინურიდან. ლექსიკის ცვალებადობაში გარკვეული როლი შეასრულა 
აგრეთვე სიტყვის მნიშვნელობის გაფართოებამ, დავიწროებამ და ა. შ. 

ინდოევროპულ ფუეძე-ენასთან შეღარებით, მნიშვნელოვანი ცვლილე- 

ბა შეინიმნება აგრეთვე საერთო გერმანულის გრამატიკულ ფორმებ- 

შიაც. მაგრამ ეს ცვლილებები მხოლოდ ნაწილობრივ ცვლიდა სისტე- 

მას. 

გრამატიკული სხვაობიდან აღსანიშნავია ორობითი ოროიცხვის თანდა- 

თანობითი გაქრობა, კვდომას განიცდიან მოქმედებითი, წოდებითი და 

ლოკალური ბრუნვები. გაქრა ძველი პასივიც, როგორც სინთეტური 

(ერთი სიტყვით გამოხატული) ფორმა. მისი ადგილი დაიკავა მასივის 

(ვნებითი გვარის) აღწერილობითმა ფორმამ, საერთო გერმანულ- 

ში თითქმის სრულიად დაიკარგა ზედსართავი სახელების ბრუნების ინ- 

დოე ვროპული ტიპები, მათ მაგივრად წარმოიშვა ზეღსართავი სახელე- 

ბის ძლიერი და სუსტი ბრუნება ისეთი სახისა, როგორიც დღეს არის 

თანამედროვე გერმანულში. ზმნაში განსაკუთრებით გაძლიერდა აბლა- 

უტი. განვითარდა სუსტად უღლებადი ზმნების სრულიად ახალი ტრიპი, 

ახლა ძლიერი ზმნები უკვე აღარ ქმნიან ახალ ფორმებს. 

სპეციალისტთა აზრით, ამ პერიოდში ადგილი ჰქონდა გერმანიკულ 

ენათა მნიშვნელოვან ურთიერთგავლენას (ტომებს შორის), მაგრამ ამა- 
ვე დროს ძლიერი იყო აგრეთვე არაგერმანიკული ენების გავლენაც, 

განსაკუთრებით დასავლეთში (რაინის მიდამოებსა და გალიაში). 

რომაელთა დაახლოების შედეგად განსაკუთრებით საგრძნობი ხდება 

ლათინური ენის გავლენა. პირველ ხანებში ეს შეიმჩნევა ყოველდღი- 

ურ საყოფაცხოვრებო ლექსიკაში, დადასტურებულია, რომ საეღთო 

გერმანულის პერიოდში ლათინური ენა ფართოდ იყო ცნობილი თითქ- 

მის ყველა გერმანიკული ენის ტერიტორიაზე, ზოგიერთი ლათინური 

სიტყვა გუთურში დასავლეთის რაიონებიდან შეიჭრა ჩვ. წ. პირველ 

ორ საუკუნეში. ცნობილია, რომ ამ დროს რომაელები და გუთები უშუა- 

ლო მეზობლობაში არ ყოფილან. 

საერთო გერმანულის ეპოქაში ნასესხებ სიტყვებს სპეციალისტები 

განსაზღვრავენ იმის მიხედვით, განიცადა თუ არა ამ სიტყვამ ძველი ზე- 
მოგერმანული ანუ მეორე ბგერათგადაწევა და 0-ს გადასვლა (1-ში. რო- 

ცა იგი წინ უძღოდა ბგერათკომპლექსს »-+თან- 

ხმოვანი. უძველეს ეპოქაში ლათინურ სიტყვებში C წინა ოიგის ხმოევნე- 

ბის (C-სა და I-ს) წინა პოზიციაში წარმო«თქმებოდა როგორც IL; მე-5–-7 
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საუკუნეებში L ამ პოზიციაში გადაიქცა 15-დ. მაშასადამე, სიტყვები: 

ILII5CიC (ლათ. ლლ0L0512გ) 'ალუბალი”, VIICIC (ლათ. VICI8მ) "ცერცვე- 

ლა”, #I516 (ლათ. C15128) 'ყუთი”, აღნიშნულ პერიოდამდე უნდა შემო- 

სულიყო გერმანულში. 

როცა ლათინურიდან შემოსულ სიტყვებზე ვლაპარაკობთ, არ უნ- 

და დავივიწყოთ, რომ გერმანული ენა სიტყვებს სესხულობდა მხოლოდ 
ხალხური (ვულგარული) ლათინურისაგან და არა კლასიკური ენიდან. 

სამართლიანად მიუთითებს კ. კოეგლერი, რომ არ იქნებოდა სწორი 

გვეფიქრა, თითქოს იმ საგნებს, რომელთა სახელებს წარმოადგენდნენ 
ახალნასესხები სიტყვები, გერმანელები მანამდე არ იცნობდნენ. რა თქმა 
უნდა, უმეტეს შემთხვევაში ეს ასე არ ყოფილა. ნასესხებმა სიტყვებმა 
ზოგჯერ იმავე მნიშვნელობის გერმანული სიტყვების ადგილი დაიკავეს, 

ზოგჯერ კი უცხოური სიტყვები ენამ გარკვეული მოდის მიხედვით აითვისა 

და ა. შ. 

უცხოური სიტყვების სესხების პარალელურად გერმანიკული ენები 

თვითონვე ახდენდნენ გავლენას სხვა ენებზე, გერმანულიდან ნასესხები 

სიტყვები გვხვდება კელტურში, რომანულში, ფინურში, ლაფლანდურ- 

ში, პრუსიულში, ლიტვურსა და ლატვიურში, გერმანიკული სიტყვები 

გვხვდება აგრეთვე ძველ სლავურშიც. გერმანულიდან სხვა ენებში შე- 
სული სიტყვების მიხედვით შესაძლოა ვიმსჯელოთ ეკონომიური ღა 

კულტურული ცხოვრების იმ დარგებზე, რომლებითაც გერმანელები 

ახდენდნენ გავლენას მეზობელ ხალხებზე. 

სპეციალისტების აზრით, საერთო გერმანულის ეპოქაში არ იყო 

გაფორმებული და ჩამოყალიბებული საერთო ენა. მაგრამ ენათ- 

მეცნიერები ითვალისწინებდნენ მაშინდელი გერმანელების პოეზიის მო- 

ნაცემებს, აგრეთვე იულიუს კეისრისა და ტაციტუსის ცნობებს და 

თვლიდნენ, რომ იმ დროს გერმანელებს ჰქონდათ პოეზიის „ხელოვნუ- 

ორი ენა“ («სი§15იL28Cი6 ძლ, 0ICხჩ(სიფ), საგულისხმოა ის გარ ემოებაც, 
რომ გერმანელებს ჰქონდათ მაღალ დონეზე დაყენებული სამხედრო 

ხელოვნება. ეს ასახულია საბრძოლო-საგმირო ლექსიკაში, რამაც ჩვე- 

ნამდე მოაღწია ძირითადად საკუთარ სახელებში, 

აღსანიშნავია, რომ ამ პერიოდში, თუმცა სუსტად, მაგრამ მაინც, 

გამოიყოფა სოციალური დიალექტების, პოოფესიული ჟარგონების ჩანა- 

სახები. საქმე ის არის, რომ ამ დროს შრომის დიფერენციაცია, ე. ი. 

პროფესიული დანაწევრება ჯერ კიდევ არ ყოფილა მნიშვნელოვანი. იგი 

მხოლოდ იწყებოდა, მიუხედავად ამისა, მაინც შეიჭლება განვასხვავოთ 

მჭედლებისა და მეზღვაურების პროფესიული ლექსიკა. მასში 'მედის 

ისეთი სიტყვები, რომლებიც ნაკლებ გასაგები, ან საერთოდ გაუგებარი 

იქნებოდა ისეთი ადამიანებისათვის, რომლებიც ამ პროფესიას არ ეკუ- 

თვნოდნენ. 
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2:25 7: 

ზემოთ უკვე აღინიშნა, რომ საერთო გერმანული ენა თავიდანვე არ 

იყო ერთიანი და ერთგვარი, სხვაობა შეიმჩნეოდა ცალკეული ტომების 
მიხედვით. ამჟამად მეცნიერებაში დადგენილია, რომ განსხვავება გერ- 

მანელთა ტომების, ან ტომთა ჯგუფების მეტყველებაში დროთა ვითარე- 
ბაში იმდენად გაიზარდა და გაღრმავდა, რომ მე-3 საუკუნიდან უკვე 

აღარ შეიძლება ვილაპარაკოთ საერთო გერმანულ ენაზე. ამ დროისა- 

თვის ენობრივი სხვაობა ტომების მეტყველებაში იმდენად დიდია, რომ 

მთ უკე ცალკეულ გერმანიკულ ენებად თელიან, 
მიღებულია გერმანელთა ტომების დაყოფა სამ დიდ ჯგუფად: და- 

სავლეთის გერმანელები, აღმოსავლეთის გერმანელები და ჩრდილოეთის 

გერმანელები. თანამედროვე ზოგიერთი გერმანელი მეცნიერი (მაურერი, 

ბახი და სხვ.) თვლის, რომ ასეთი ტრადიციული დაყოფა მხოლოდ ტე- 

რიტორიულ ვითარებას ასახავს და არა ენობრივს, ამიტომ იძლევა 

გერმანელი ტომების ახლებურ კლასიფიკაციას. 

ამ დაყოფის მიხედვით შემდეგ სურათს ვიღებთ: 

1. ჩრდილოეთის გერმანელები, რომლებიც ცხოვ- 

რობდნენ დანიასა და სკანდინავიაში, უფრო გვიან კი ისლანდიაში. 

2. აღმოსავლეთის გერმანელები (გეთები, ვანდა- 
ლები, ბურგუნდები), რომლებიც ადრე ცხოვრობდნენ გერმანიის აღ- 

მოსავლეთ ტერიტორიაზე, ხოლო ბალხთა დიდი გადასახლების შემ- 

დეგ აღმოჩნდნენ სამხრეთ ევროპაში, ნაწილი კი მცირე აზიასა და 

ჩრდილო აფრიკაში, მათ გადაშენებასთან ერთად დაიკარგა მათი ენაც. 

3 ელბისპირეთის გერმანელები, რომლებიც 

ცხოვრობდნენ მდ. ელბის შუა დინების მახლობელ ტერიტორიაზე. 

4 ჩრდილოეთის ზღვისპირეთის გერმანელები 

(ინგვევონები). 

55 ვეზერსა და რაინს შორის მდებარე ტერიტორიაზე 

მცხოვრები გერმანელები. 

დავრჩებით გერმანული ტომების ტრადიციული კლასიფიკაციის 

თვალსაზრისზე, თუ გავიზიარებთ ახლებურ დაყოფას, მაინც ფაქტია, 

რომ საერთო გერმანულში თანდათანობით გამოიკვეთა და შემდეგ გა- 

მოიყო ცალკეული გერმანიკული ენები, რომელთა შორისაც ზოგიერთს 

უკვე მე-4 საუკუნიდან აქვს საკუთარი დამწერლობითი ძეგლები. 

ამჟამად ლინგვისტურ მეცნიერებაში საკმაოდ ზუსტად არის დად- 

გენილი ის თავისებურებანი რომლებიც ამ პერიოდში ახასიათებდა 

ცალკეულ გერმანიკულ ენას. მოვიყვანოთ ზოგიერთი მათგანი: 

ლექსიკაში „დასავლეთ გერმანულის“ კუთვნილებად მიიჩნევენ წემV9L, 

LIICჩL, ყ05Lიძ, LI6CIძ, 70ი და მრავალ სხვას. სიტყვაწარმოებაში და- 
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სავლეთგერმანულ თავისებურებად ითვლება აბსტრაქტული სუფიქსები 
-1CIL, -IVII, -5C11მ1L. ეს სუფიქსები არ გვხვდება გუთურსა და ჩრდილო 

გერმანულში. 

გრამატიკაში დასავლეთგერმანულის თავისებურებაა ძლიერი უღ- 

ლების ზმნების პრეტერიტის მხოლობითი რიცხვის მე-2 პირის წარმოე- 

ბა, ამ ჯგუფის ზმნებით პრეტერიტის მე-2 პირის ფორმად იქცა ძველი 

ოპტატივი. გუთურისა და ჩრდილო-გერმანულის ამავე ფორმაში დარჩა 

აბლაუტი და -L დაბოლოება. დასავლეთგერმანულში კი ასეთი ფორმა 

შეინარჩუნეს მხოლოდ ისეთმა ზმნებმა რომლებმაც ძველი ნამყოს 

ფოლმები აწმყოს გამოსახატავად გამოიყენეს (ე. წ. პრეტერიტო-პრეზენ- 

ციულმა ზმნებმა), გარდა ამისა, დასაველთგერმანულმა ზმნა §610 აწმ- 

ყოს მხოლობით რიცხვში გააერთიანა ერთ ფორმაში (ძზგ. ხ!ი), ხ15L; 

ძვ. საქს. სIყი1), ხI51; ძვ. ინგ. ხ10Lი11, ხ15I1)), გუთურსა და ჩრდილო- 

გერმანულში ასე არ მომხდარა, რადგან იქ სხვა კანონზომიერება მოქ- 
მედებდა. 

დასავლეთგერმანულს ზოგიერთი თავისებურებას ახასიათებდა 

ბგერით სისტემაშიაც. მათ შორის აღვნიშნოთ ე. წ. თანხმოვნების „და- 

სავლეთგერმანული დაწყვილება“. ეს მოვლენა გამოწვეული იყო სო- 

ნორების: 1, V, L და 1 გავლენით; მაგ., გუთ. 51)ს)მ, ძსაქს. §!ხხIგ – 

"გვარი, თემი'; გუთ. მა ჩრდილოგერმან. მILL, ძსაქს. მML8L, ძზგ 

მIIIმ- სახნავი, დასავლეთგერმანულმა დაკარგა ბოლოკიდური – §, 

ხოლო გუთურმა და ჩრდილოგერმანულმა შეინარჩუნა იგი; მაგ., გუთ. 

11515, ძვ. ჩრდ. გერმ. 1II5LL –- ძზგ-სა, ძსაქ-სა და ძინგ-ში II5IL 

'თევზი'; გუთ. ძმელა, ძვ. ჩრდ. გერ. ძმწL –– ძსაქს. ძიეყ ძინგ. ძედ, 

ძზგ LმC ”დღე”. 

დასავლეთგერმანული იყოფოდა ორ მთავარ ჯგუფად: დუნაი-ალპე- 

ბისა და ქვემო რაინ-ჩრდილოეთის ზღვის ჯგუფები, ეს ჯგუფები მნიშვნე- 

ლოვნად განსხვავდებოდნენ ერთმანეთისაგან, ამავე დროს შეინიშნებო- 

და ერთნაირი მოვლენები დასავლეთგერმანულის ამ ცალკეულ ქვეჯგუ- 
ფებსა და გერმანულის სხვა ჯგუფებს, მაგალითად, ჩრდილოურს, გუ- 

თურსა და სამხრეთგერმანულს შორის. 

–” 

როგორც ვნახეთ, საერთო გერმანული იყოფოდა სამ ძირითად ჯგუ- 

ფად: დასავლეთგერმანული, ჩრდ ილოგერმანული და აღმოსავლეთგერ- 
მანული, 

დასავლეთგერმანულში გაერთიანებული იყო ძველი ზემოგერმანუ- 

ლი (0I1100C11ძCV15Cჩ). ძველი საქსონური (მ1L§58Cი0515C0), ანგლოსაქსო- 
ნური (გიყ1058CI1515C0), ძველი ფრიზიული (მ111L1515C8), ძველი ქვემო- 
ფრანკული (მ11ი16ძ0LIIგიILI15Cჩ). მათი განვითარების საფუძველზე მი- 

ვიღეთ თანამედროვე გერმანიკული ენები; ასე, მაგალითად, გერმანულს 
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(ს029IIL5CI1) საფუძვლად დაედო ძველი ზემოგერმანული, ინგლისურს -- 

ძველი ანგლოსაქსონური, ჰოლანდიურს ––- ძველი ქვემოფრანკული. 

ძველი საქსონურისა და ფრიზიულისაგან დამოუკიდებელი ენები არ გან- 

ვითარებულა, 

მეცნიერებაში ხშირად ვხვდებით გერმანული ენის ისტორიის პერი- 

ოდების სხვადასხვაგვარ დაყოფას, ჩვენი აზრით უფრო გამართლებუ- 

ლი და მოსახერხებელია შემდეგი ძირითადი პერიოდების გამოყოფა: 

1 ძველი ზემოგერმანული (მIსჩიისძის15ის). მასში 
შედის მწერლობის წინა ეპოქაც. ეს პერიოდი მოიცავს მე-5--11 საუ- 

კუნეებს. 
2. საშუალო ზემოგერმან ული ((011L101000CLძ0LI L5CI1) 

–- (მე-11–-14 საუკ.). 

3. ახალი ზემოგერმანული (იბIნხ0CI1ძ0VL5CI1). მასში 

შედის აგრეთვე ადრეული ახალი ზემოგერმანულიც მე-14 საუკუნიდან 

დღემდე. 
გერმანული ენის (006II15C0) განვითარების ადრინდელ პერიოდში, 

რომელიც უშუალოდ უკავშირდება სალხთა დიდი გადასახლების ეპო- 

ქას, ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი მოვლენა იყო მე-2 ანუ ზემოგერმა- 

წული თანხმოვანთგადაწევა, რაც მდგომარეობდა შემდეგში: 

საერთო გერმანულის ყრუ ხშულები (ს, 1, IL) გადაიქცნენ შე- 
ს სატყვის სპირანტებად (II, 77, CI) (მაგალითები იხილეთ ტექსტში). 

ეს ბგერითი ცვალებადობა გავრცელდა ზემოგერმანულის მთელ ტე- 
რიტორიაზე. იგი არ შეხებია მხოლოდ შუაგერმანულის სამხრეთ-და- 

სავლეთ ნაწილს, აგრეთვე შუაფრანკულის დიალექტს კოელნის, ტრი- 

რისა და კობლენცის ტერიტორიაზე, ფიქრობენ, რომ იგი ვრცელდებო- 

და სამხრეთიდან ჩრდილოეთის მიმართულებით და ჩრდილოეთის რაიო- 

ნებზე უფრო სუსტი გავლენა მოახდინა. 

2. ყრუ ხშულები (ი, L, L) სიტყვის თავკიდურსა და თანხმოვნების 

მომდევნო ან დაწყვილებულ პოზიციაში გადაიქცნენ შესატყვის აფრი- 

კატებად (0I, 27, I:Cი). 
ეს ბგერითი ცვალებადობა მხოლოდ ნაწილობრივ და სხვადასხვა 

სიძლიერით გავრცელდა ზემოგერმანულის დიალექტებში. იგი, როგორც 

პირველი შემთხვევა, ვრცელდებოდა სამხრეთიდან ჩრდილოეთის მი- 

მართულებით, 

3. მჟღერი ხშულები (Cხ, ძ, დფ) გადაიქცნენ შესატყვის ყრუ ხშუ- 

ლებად (ს, L, IM). ეს მოვლენაც ნაწილობრივ შეეხო ზემოგერმანულის 

დიალექტებს. 
მე-2 თანხმოვანთ გადაწევა არ შეხებია ბგერათმეერთებებს: 5L. §ი, 

§5L, LI, II, .· ამ სახის ბგერათშეერთებებში ხშული კომპონენტი 

უცვლელი დარჩა. 
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გარდა აქ განხილული ენობრივი ფაქტებისა, საერთო გერმანული- 

დან ზემოგერმანულის გამოყოფას ცალკე ენად ხელი შეუწყო აგრეთვე 

თავისებურებებმა ლექსიკურ შედგენილობასა, გრამატიკულ წყობასა 

და ბგერით სისტემაში, რომელთა განხილვასაც ჩვენ აქ არ შევუდგე- 

ბით. 

ცალკეული გერმანიკული ენის წარმოშობა- განვითარების შესწავ- 

ლა მნიშვნელოვნად არის გაძნელებული ადრეული პერიოდის დამწერ- 

ლობითი ძეგლების ნაკლებობის გამო. თუმცა მნიშვნე ლოვან დახმარებას 

გვიწევს არსებული მცირერიცხოვანი ძეგლები. განსაკუთრებით ფასე- 

ულია მე-4 საუკუნეში ვულფილას მიერ გუთურ ენაზე გადათარგმნი- 

ლი ბიბლია, შემორჩენილია აგრეთვე რუნული წაოწერები, ეს წარწე- 

რები თავდაპირველად კეთდებოდა ხეზე. ფიქრობენ, რომ აქედან წარ- 

მოდგება ასოს გერმანული სახელწოდება 8სიჩა(ეხ- (ძზგ, ხ00M5(გ8ხ2). 

იგი სიტყვასიტყვით ნიშნავს „საიდუმლო წარწერიან წიფლეს ჯობს,“ 

როგორც ვარაუდობენ, რუნული წარწერების წარმოშობა თავის დროხე 

დაკავშირებული იყო რელიგიური წესების საიდუმლო "'შმესრულებას- 

თან, მაგიურ შელოცვებთან, შდრ. ინგლისური სიტყვა Iლმძ „კითხვა“, 

სიტყვასიტყვით „მკითხაობა“ , 

ქრისტიანული რელიგიის მიღება- -დამკვიდრებასთან ერთად ლა- 

თინურმა და ბერძნულმა ანბანმა განდევნა რუნული წერა, ცნობილია, 

რომ ადრე შუა საუკუნეების დამწერლობითი ძეგლები კლერიკალური 

ხასიათის იყო. ამის გამო ევროპაში უმნიშვნელოვანესი სამეურნეო. 

ადმინისტრაციული და კულტურული ფუნქცია ლათინურ ენას დაეკის- 

რა. ამ ეპოქაში უცხოური ენებიდან ითარგმნება უმთაგრესად ქრისტია- 

ნული რელიგიის წიგნები. ამავე დროს ძეელ ზემოგერმანულზე იქმნება 

აგრეთვე მნიშვნელოვანი პოეტური ძეგლები „ზუსპ ილი“ (MV50ი11- 

10, „ლუდვიგის სიმღერა“ (LIძVMVIთ5110ძ), „მერზებურგის შელოცვე- 

ბი“ და ა, შ. 

ძველი ზემოგერმანულის ლიტერატურული ძეგლები მნიშვნელოვ- 

ნად განირჩევიან ერთმანეთისაგან ამის საფუძველზე განასხვავებენ 

ძველი ზემოგერმანულის მრავალ დიალექტს: შუაფრანკულს (ი11LL6!- 

I-გიMI15Cი), რაინოფრანკულს (0100 780MI5CI), აღმოსავლეთფრანკულს 

(0511-80M15C0), ალემანურს (მ10ი1მ015C))), ბავარულს (08VII5Cიჩ) და ა. შშმ. 

მიუხედავად ამგვარი დიალექტობრივი დაქუცმაცებულობისა, ძეგლებზე 

დაკვირვების შედეგად მაინც შეიმჩნევა სწრაფვა ენობრივი უნიფიკაციისა- 
კენ. ძველი ზემოგერმანულის პერიოდის დასასრულისათვის (დაახლოებით 

ათასიან წლებში) უკვე ვხვდებით გამოთქმას ძIი ძIILI5-ლ2 7ჯსიყნ (გერ- 

მანული ენა), სიტყვა ძIს(I-ს თავდაპირველად აღნიშნავდა გერმა- 
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ნული ტომების ენას, უფრო გვიან კი გადაიქცა გერმანელი ხალხისა 

და გერმანული ენის საერთო სახელად. 

ძველი ზემოგერმანულის უმნიშვნელოვანესი თავისებურებებია მარც- 

ვლის სრული ბგეროვნობა, რომელიც შემდგომში თანდათანობით სუს- 

ტდება, აგრეთვე მ, 0 და ს ხმოვნების გაუმლაუტების პროცესის დაწყე- 
ბა ფუძის მარცვლის მომდევნო I-სა და |-ს გავლენის შედეგად, 6 და 6 

ხმოვნების დიფთონგიზაცია, მI-სა და მ0-ს მონოფთონგიზაცია,: აბლაუე- 

ტის გაძლიერება, უმახვილო მარცვლების შესუსტება -- რედუქციის 

პროცესის დაწყება, მამრობითი სქესის არსებითი სახელების ბრუნების 

მკვეთრი დაპირისპირება მდედრობითი სქესის არსებითი სახელების ბრუ- 

ნებისადმი დამოუკიდებელი წინადადების კონსტრუქცის შემდგომი 
გაღრმავება-სრულყოფა, მაქვემდებარებელ საშუალებათა მატება, წი- 

ნადადების წევრთა ადგილის გამოყენება წინადადებათა სახეების გან- 

სასხვავებლად და ა. შ. 

მე-12-–13 საუკუნეებში გერმანული ენის სამყარო აღმოსავლე- 

თისაკეინნ გაფართოვდა. დაპყრობილი ადგილების დასაზლება მოხდა 

უმთავრესად ქვემო და შუაგერმანულის ტერიტორიიდან, ამავე დროს 

შუა რაინზე, სამხრეთ და შუა გერმანიაში ვითარდება მდიდარი კულ- 
ტურა, რომლის მატარებელიც იყო რაინდობა. ფეოდალ-რაინდთა იდეო- 
ლოგია აისახა სარაინდო ლეტერატურის საკმაოდ მრავალფეროვან ძეგ- 
ლებში. ამ პერიოდს გერმანული ენის განვითარების ისტორიაში განიხი- 

ლავენ როგორც საშუალო ზემოგერმანულს (ი1IL(01ჩიCMძ6ს (§CI). 

ამდროინდელ გერმანულ ენასა და ლიტერატურაზე დიდი გავლენა 
მოახდინა ფრანგულმა ლიტერატურამ და ენამ. ცნობილია ამ ეპოქის 

ვრცელი ლიტერატურული ძეგლები საგმირო ეპოსის („ნიბელუნგები4“ 

–- 1200 წ., „კუდრუნა“ –– 1210 წ., დიტრიხ ბერნელის პოეპმი –- მე- 

13 საუკ. და ა. შ.), სარაინდო რომანებისა (ბრეტონული ციკლი მეფე 

არტურისა და „მრგვალი მაგიდის“ რაინდებზე, „ერეკი“. „პარციფალი“ 

და სხვა) და გერმანული მინეზენგერების სარაინდო ლირიკის (ვალტერ 

ფონ დერ ფოგელვაიდეს სასიყვარულო ლირიკა, პოლიტიკური ლექსე- 
ბი – 5იწსCხ8 და მრავალი სხვა) სახით. სარაინდო კულტურასა და 

ლიტერატურას თან შემოჰყვა ბევრე ფრანგული სიტყვა და გამოთ- 

ქმა. გარდა პირდაპირი სესხებისა, გერმანულ ენაში დამკვიდრდა მრა- 

ვალი ახალი სიტყვისა და გამოთქმის თარგმანი. ფრანგული ენის გავ- 

ლენა კარგად შეიმჩნევა სამუალო ზემოგერმანულის პოეზიის ენაში. 

ეს ენა შედარებით თავისუფალია დიალექტობრივი ფორმებისაგან და 

წარმოადგენს გერმანული საერთო ენის პირველ ჩანასახს. 

საერთოდ კი, რა თქმა უნდა, საშუალო ზემოგერმანულისათვის და- 

მახასიათებელია მნიშვნელოვანი დიალექტობრივი სხვაობა. ეს საკითხი 
დიდი ხნის განმავლობაში იქცა მეცნიერული მსჯელობის საგნად. კარლ 
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ლახმანის აზრით, სარაინდო ლიტერატურის აყვავების ხანაში უკვე 

არსებობდა ადგილობრივი დიალექტებისაგან განსხვავებული ლიტერა- 

ტურული ენა. ამავე აზრს იზიარებს იაკობ გრიმი „გერმანულ გრამა- 

ტიკაში“. მეცნიერთა მეორე ნაწილი (პფაიერი, ბრაუნე, პაული და სხვ.) 

უარყოფს ამ თვალსაზრისს. ლახმანის შეხედულება საშუალო ზემოგერ- 

მანულში საერთო ლიტერატურული ენის არსებობის შესახებ მკვეთრად 

გააკრიტიკა ჰერმან პაულმა თავის სპეციალურ გამოკვლევაში „არსე- 

ბობდა თუ არა საშუალო ზემოგე რმანული ლიტერატურული ენა?“ 

(CღCგხ ძ5 ლილ IIILL0I00ლ0Mძლს(§C0ნე1 5CჩIIII5§ი”მლიჩც?). 

ფეოდა ლიზმის ეპოქის გერმანიაში, ისე როგორც სხვა ქვეყნებში, 

გაბატონებული იყო ცალკეული სამთავროების დაქუცმაცებული, კარ- 

ჩაკეტილი ეკონომიური და პოლიტიკური ცხოვრება. ამიტომაც 

გასაგებია, რომ ამ დროისათვის არ არსებობდა ერთიანი ლიტერატურული 

ენა. იყო მხოლოდ ცალკეული პროვინციისათვის დამახასიათებელი დია- 

ლექტები. ამ დიალექტებზე წერდნენ ლიტერატურის ცალკეული წარ- 
მოზადგენლები, მაგრამ, ამავე დროს, არც იმის უარყოფა შეიძლება, რომ 

პოე;ზიის ენაში დიალექტობრივი დიფერენციაცია ისე მკვეთრად არ არის 

წარმოდგენილი, როგორც ზეპირმეტყველებაში, 

ამ დროს საშუალო ზემოგერმანულის პარალელურად არსებობს 

სამუალო ქვემოგერმანულიც (ი0ILL0Iი16ძი”ძლს(§Cი). ამ დიალექ ქტზე 

შეიქმნა მნიშვნელოვანი ლიტერატურული ძეგლები. ამის საფუძველი უნდა 

ვეძიოთ ჩრდილო გერმანიის ქალაქების, კერძოდ ჰანზას, ვაჭრობის გაძ- 
ლიერებაში, სამუალო ქვემოგერმანულის მნიშვნელოვანი ლიტერატურუ- 

ლი ძეგლებია „საქსთა სარკე“ (580Cი5005016ყC1, 1225 წ.), „გერმანულ 
კანონთა პირველი კრებული“, პოემა „რაინეკე მელა“ (I2CVII6M6 ძი 
V05) და სხვ. 

როგორც აღვნიშნეთ, საშუალო ზემოგერმანულის ეპოქაში გერ- 

მანული ენის ტერიტორია მნიშვნე ლოვნად გაიხარდა აღმოსავლეთისა და 

სამხრეთ-აღმოსა:ლეთის კოლონიზაციის "შედეგად. მე-12--მე-14 სა- 

უკუნეებში გერმანელები იკავებენ ელბასა და მნემანს შორის მდე- 
ბარე ტერიტორიას. გერმანელთა მიერ დაკავებულ ტერიტორიაზე ად- 

გილი ჰქონდა მოსული ხალხის შერევას ადგილობრივ მოსახლეობასთან. 
ამ 'ადგილებში სახლდებოდნენ სხვადასხვა დიალექტზე მოლაპარაკე 
გერმანული ტომების წარმომადგენლები დასავლეთ და სამხრეთ გერმა- 

ნიიდან, ჰოლანდიიდან და ფლანდრიიდან, აგრეთვე რაინის ნაპირებიდან. 

ამას ადასტურებს ზოგიერთი აქაური ადგილის სახელწოდებაც; მაგ.,. 

სწ/მიLბი1მიძ, II011C0ძი0LI, LICი16ოძიLI და ა. შ. აქ ძნელი არ არის შევ- 
ნიშნოთ ზეზოგერმანულისა და ქვემოგერმანულის დიალექტების შერევა. 

საშუალო ზემოგერმანულ პერიოდში ენა სულ უფრო და უფრო ვი- 

თარდება და სრულყოფილი ხდება. ამ პერიოდის ძირითადი თავისე- 
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ბურებაა ახალი თანხმოვანი ფონემების წარმოქმნა, უმლაუტის დამ- 

კვიდრება-გავრცელება, ახალი დიფთონგების გაჩენა, ბრუნვის სისტე- 

მის შემდგომი უნიფიკაცია, უღლების სისტემის გამარტივება, ზმნის უღ- 

ლების აღწერილობითი ფორმების შემღგომი გავრცელება-დამკვიდრება, 

განუსაზღვრელი არტიკლის საბოლოო დამკვიდრება, კნინობითი სუ- 
ფიქსების გაჩენა-განმტკიცება, ფრანგული სუფიქსის =–- 10-01 შეთვი- 

სება, ისეთი კომპოზიტების წარმოქმნა, რომლებიც სინტაქსური კონს- 
ტრუქციების შერწყმის შედეგს წარმოადგენდნენ. 

მე-14 საუკუნიდან იწყება ახალი ზემოგერმანულის ადრეული პე- 

რიოდი. ამ დროს ყალიბდება გერმანული ენის წერითი ნორმები. 

აბსოლეტურმა მონარქია დასავლეთ ევროპის სახელმწიფოებში ბო- 

ლო მოუღო ფეოდალურ დაქუცმაცებულობასა და კარჩაკეტილობას, 

მოახღინა ქვეყნების შიგნით ტერიტორიული და ეკონომიური გაერ- 

თიანება, შეიქმნა პირობები საერთო ეროვნული ენის ჩამოყალიბება- 

განვითარებისათვის გერმანია ამ დროს დაყოფილია წვრილ სამთავ- 

როებად. 30-წლიანი ომების შედეგად ქვეყანას დანაწილდა 300-ზე 

მეტ სამთავროდ, 50-ზე მეტ საიმპერიო ქალაქად და 1500-მდე საიმპე- 

რიო სარაინდოდ. ეს მდგომარეობა, უდავოა, ხელს უშლიდა გა: რმანუ- 

ლი ერთიანი ეროვნული ენის შექმნას. 

ამავე დროს სულ უფრო და უფრო მწიფდებოდა ერთიანი ენის შექ- 

მნის საჭიროება. ყალიბდება ქვემოგერმანული, შუაგერმანული და %ე- 

მოგერმანული საურთიერთო ენები. მათი ელემენტების გაერთიანებით 
იქმნება ნარევი ენა. მომდევნო საუკუნეებში ფეხს იდგამს ბურჟუაზიუ- 

ლი ურთიერთობა, რაც მოითხოვ ტერიტორიულად დიდი მანძილით 

დაცილებული ადამიანების ურთიერთდაკავშირებას, საერთო საურთი- 

ერთო ენის ჩამოყალიბება გარდაუვალ აუცილებლობად იქცა. ამას და- 

ერთო წიგნის ბეჭდვის გამოგონება, რამაც დიდად შეუწყო ხელი ენობ- 

რივ უნიფიკაციას. ნაბეჭდი წიგნის საშუალებით გახდა შესაძლებელი 

საერთო ენის დიდ ტერიტორიაზე გავრცელება. წიგნის მბეჭდავთა ინტერე- 

სი მოითხოვდა ფართო მასებისათვის გასაგები ყოფილიყო ბეჭდური ენის 

ფორმები. 

გერმანული სამწერლო ენის ნორმების დადგენისა და საერთო ენის 

დამკვიდრების საქმეში დიდი როლი შეასრულა რენესანსის ეპოქის 

გამოჩენილმა გერმანელმა მოღვაწემ მარტინ ლუთერმა. სწორი არ იქ- 

ნებოდა გვემტკიცებინა, რომ ლუთერმა შექმნა სრულიად ახალი ენა. 

მან თავის მრავალრიცხოვან წერილებში, ბიბლიის თარგმანებსა, კა- 

ტეხიზმოსა და საეკლესიო გალობებში გამოიყენა უკვე არსებული 

საკანცელარიო ენა, მაგრამ გაწმინდა იგი ზედმეტი ელემენტებისაგან, 

გამოაცოცხლა, გაამდიდრა და შეავსო ახა–ლი ფორმებით. ლუთერი არ 

დაკმაყოფილდა იმ ლექსიკით, რომელსაც საკანცელარიო ენა იყენებდა; 
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მან ფართოდ ისარგებლა გერმანული ხალხური მეტყველების სიტყვობ- 
“რივი მასალით, ლუთერის მიერ ჩამოყალიბებულ ენობრივ ნორმებში გარ- 

კვეული ცვლილებები და შესწორებები შეჰქონდათ მე-16--მე-17 საუ- 

კუნეებისა და შემდგომი პერიოდის ლიტერატურულ და საზოგადო მოღ- 

ვაწეებს. ასე ხდებოდა ენის შემდგომი დახვეწა და სრულყოფა. 

გერმანული საერთო ეროვნული ენის ერთ-ერთ ძირითად დამახასია- 

თებელ თავისებურებას წარმოადგენს მწიგნობრული, სამწერლო ხასი- 

ათი. იგი მთელი გერმანიის ტერიტორიაზე მოქმედებს როგორც ოფიცი- 

ალური, ლიტერატურული და სამწერლო სავალდებულო ენა. მაგრამ 

მის პარალელურად ყოველ გერმანელს აქვს საკუთარი დიალექტი, რო- 

მელსაც იყენებს თავისი დიალექტის წარმომადგენელთან ურთიერთო- 

ბასა და ოჯახურ ცხოვრებაში. გერმანული ენა არ შექმნილა ერთი რომელი- 

მე ტერიტორიული დიალექტის საფუძველზე, როგორც, მაგალითად, 

ქართული, რუსული ან ფრანგული სალიტერატურო ენები, ამის ერთ- 

ერთი ძირითადი მიზეზია ძველი გერმანიის დანაწევრებული ადმინისტრა- 

ციული და პოლიტიკური მდგომარეობა. გერმანული ხალხური ენის 
უნიფიცირებას ერთი (რომელიმე კულტურული და აღმინისტრაციული 

ცენტრის) დიალექტის საფუძველზე დიდად უშლიდა ხელს ისეთი სა- 
ერთო სამეურნეო, კულტურული და ადმინისტრაციული ცენტრის უქონ- 

ლობა მაშინდელ გერმანიაში, როგორიც იყო, მაგ., პარიზი საფრანგე- 

თისათვის, ან ლონდონი ინგლისისათვის. 

ლუთერის ენა ერთბამად არ დამკვიდრებულა. ენობრივი ჰეგემო- 
ნიისათვის ბრძოლა, რომელიც მე-16 საუკუნიდან დაიწყო, დასრულებუ- 

ლად შეიძლება ჩაითვალოს მხოლოდ მე-18 საუკუნის ბოლოს. თუ გერ- 
მანიის დასავლეთსა და სამხრეთ ნაწილში ლუთერის ენა ·სწრაფად დამ- 
კვიდრდა, სამაგიეროდ ავსტრიასა და ბავარიაში დიდხანს შეიმჩნევა ად- 

გილობრივი ენობრივი თავისებურებანი. მაგრამ ენის საერთო ნორმების 

დამკვ იდრება მაინც ყველაზე მეტად ქვემოგერმანულის ტერიტორიაზე 

გაძნელდა. ზემოგერმანულის ენობრივი ნორმების გავრცელებას ჩრდილო 
გერმანიაში დაბრკოლებას უქმნიდა იქაური მნიშვნელოვანი ენობრივი 

თავისებურება, საბოლოოდ გაიმარჯვა ზემოგერმანულმა ენამ, მაგრამ 
ქვემოგერმანულმა ძირითადად განსაზღვრა საერთო გერმანულის წარ- 
მოთქმის ნორმები, ცნობილი ფონეტიკოსი კ. ფიეტორი კარგ გერმანუ- 

ლად მიიჩნევდა „ზემოგერმანულ ენობრივ ფორმას ქვემოგერმანულ წარ- 
მოთქმაში#“ , 

განხილული ეპოქის ზემოგერმანულის ენობრივი თავისებურებიდან 

დამახასიათებელია მოკლე ხმოვნების დაგრძელება ღია მახვილიან მარც- 

ვალში, ხმოვნების გადიფთონგება, ან, პირიქით, დიფთონგების გამონოფ- 

თონგება, ბრუნების სისტემის ,შემდგომი გამარტივება, ძლიერი ზმნების 

პრეტერიტუმის მხოლობითი და მრავლობითი ფორმების წარმოების გან- 
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სხვავებული სახეების მოშლა, სიტყვათშეერთების განოყენება სიტყვა- 

წარმოების ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს ფორმად, სპეციფიკური პროფე- 

სიული ლექსიკის შემდგომი ჩამოყალიბება-გამოყოფა, 

მე-16 საუკუნის მიწურულში ძლიერდება ფრანგული კულტურის 

გავლენა. გერმანიის სასახლეებსა და არისტოკრატულ წრეებში ფრან- 

გული ენა სალაპარაკო ენად იქცა. ამავე პერიოდიდან იწყება ბრძოლა 

გერმანულში უცხოური ელემენტების შეჭრის წინააღმდეგ. იქმნება 

ენის დაცვის საზოგადოებები (50”მCI0ე650115C10I1). მაგრამ ამ დროს 
მათ არ ჰყოფნიდათ ძალა შეეჩერებინათ უცხოური სიტყვების ნაკადი. 

ფრანგული ენის გავლენამ, უწინარეს ყოვლისა. თავი იჩინა ლექსიკურ 
ფონდში. შედარებით უმნიშვნელ–ოლ იყო უცხოური ენის გავლენა ბგე- 

რით სისტემასა, მორფოლოგიურ სტრუქტურასა და წინადადების 

წყობაზე. ფრანგული ენის გავლენა გრძელდებოდა მე-19 საუკუნეშიაც 

კი, მაგრამ მედარებით ნაკლები ძალით. მე-17--19 საუკუნეებში გერმა- 

ნულზე, ფრანგულთან ერთად, გავლენას ახდენდნენ სხვა უცხოური ენე- 

ბიც, კერძოდ, ინგლისური და იტალიური. 

ასეთ ვითარებაში გერმანული ენის დაცვის საქმეში გაოკვეული რო- 

ლი შეასრულა გრამატიკული ხასიათის შრომებმა. დაიწყო გერმანული 

ენის სტრუქტურის ინტენსიური შესწავლა. გერმანელი მეცნიერები მო- 

ითხოვენ უნივერსიტეტებში გერმანულ ენაზე სწავლების შემოღება- 

დამკვიდრებას. 1687 წელს ქრისტიან თომაზიუსმა ლაიფციგის უნივერ- 

სიტეტში პირველად წაიკითხა ლექციების კურსი გერმანულ ენაზე. ასევე, 

ქრ. ვოლფმა საფუძველი ჩაუყარა გერმანულ ფილოსოფიურ ტერმინო- 

ლოგიას, რომლის ნაწილმა შემდეგ მტკიცედ მოიდგა ფეხი, მაგ., I36- 

VV05(§9ლCIი, 80ლ0LIII, #სIი16I:5მ01MCI1, VლC-5Lმიძი!ა და სხვა მრავალი. 

ამავე დროს შემუშავდა სათანადო ენობრივი ნორმები და წესები, რომლე- 

ბიც საფუძველად დაედო სკოლაში დედაენის სწავლების საქმეს. ამრიგად, 

გერმანულმა ენამ თანდათან გაითავისუფლა თავი ლათინურისა და სხვა 

უცხოური ენების დიდი გავლენისაგან და საკუთარი პოზიცია განიმტკიცა. 

მე-18 საუკუნის დასაწყისში გერმანული ეროვნული ენის ჩამოყა- 

ლიბება-განმტკიცების პროცესი დამთავრებულად ჯერ კიდევ ვერ ჩა- 

ითვლება. იმდროინდელ გრამატიკულ შრომებში შეინიშნება ენაში არ- 

სებული მრავალი სხვაობა, მნიშვნელოვანი დიალექტიზმები. მაგალი- 

თად, ვენაში იმ დროს ჯერ კიდევ წარმოთქვამდნენ უმლაუტს ისეთ 

სიტყვებში რომლებშიაც ლიტერატურული ენის ნორმის მიხედვით 

უმლაუტი არ უნდა იყოს. (შღრ., Iს0§ ნაცვლად ლიტ. IV§-ისა); აქვე 
შეინიშნება მისწრაფება ხმოვანთა დელაბიალიზაციისაკენ (მდრ.. #0- 

M2ი, ხლ§0, ნაცელად ლიტ M0M0Cი-ისა ღა ხმ59C-სი), მჟღერ და ყრუ სშულ- 

თა (ხ, ძ, C–ი, L. I) აღრევა წარმოთქმაში და ა. შ. 
მე-18 საუკუნის 1 ნახევარში მნიშვნელოვანი ცვალებადობა შერ- 
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ნიშნება ლიტერ:ტურული ენის ორთოგრაფიულსა და გრამატიკულ 

ნორმებში ჩრდილო-გერომანულში უმლაუტები გვხვდება სიტყვებში 

V0IIლი. წმ-ხIლ, 6IIIხლი. მერყეობას აქვს ადგილი გრძელი და მოკლე 
ხმოვნების წარმოთქმაში. გვხვდება; Vმ0II0I, ილითი0ი, L8გIICI, 1I9M0II 
და ა. შ. სადავოა - დაბოლოების საკითხი; პარალელურად გვხვდება ფორ- 

მები: VVCIხ6 –– VVCIს, Lგიძლ- Lგიძ, 80116 –- 801 და ა. შ. შე- 

იმჩნევა აღრევა სიტყვების გრამატიკული სქესის ხმარებაში, მაგ., 

გვხვდება: ძIC სეCი, ძლ LIIII, ძ1C 811ძი15 და სხვ. 
გერმანული სამწერლო ენის ფორმების საბოლოო დადგენა-განმტ- 

კიცება მოხდა მე-18 საუკუნის მე-2 ნახევარსა და მე-1ი საუკუნის და- 

საწყისში ამ პერიოდში მთავდება გერმანული ეროვნული ენის ჩამო- 

ყალიბების პროცესი. იქმნება დიდი მეცნიერული, ტექნიკური და მხატვ- 

რული ლიტეოატურა, მაგრამ სხვადასხვაობის კვალი, განსაკუთრებით 

წარმოთქმის სფეროში, კიდევ დიდხანს რჩება, ამ ხარვეზის ”შმშესავსე- 

ბად მე-19 საუკუნის დასასოულს შემუშავდა წარმოთქმის სპეციალური 

ნორმები, ე. წ. „სასცენო წარმოთქმა“ (სსჩიძიმ§5ი-მCჩი0). 
მე-17--19 საუკუნეებში საერთო სამწერლო ენაში გარკვეული მუ- 

შაობა ტარდება მართლწერის საკითხების მოსაგვარებლად. პირველი 

ცდა, დაემკვიდრებინათ ორთოგრაფიის საერთო ნორმები, შეიმჩნევა ჯერ 

კიდევ მე-15–16 საუკუნეებში, მე-17 საუკუნეში მართლწერის საკითხებ- 

ზე სერიოზული მუშაობა ჩაატარა შოტელმა. აღსანიშნავია ამ პერიოდში 
დაბეჭდილი ფრაიერის შრომა „გერმანული ორთოგრაფიის სახელმძ- 

ღვანელო“ (ტისიI§სიC 7სL ძლს15ლიჩ6ი CIL0I0C-20190I6). ამ წიგნით ხელ- 

მძღვანელობდნენ მე-18 საუკუნემდე, ვიდრე არ დაიბეჭდა ადელუნგის 

ახალი წიგნი „ორთოგრაფიის სახელმძღვანელო“ (#იV0§სიC C-Iხიფმი- 
იჩI0), 

მე-1? საუკუნეში გარკვეულ უთანხმოებას ჰქონდა ადგილი ორ- 

თოგრაფიის პრინციპული საკითხების გადაჭრისას. ი. გრიმის აზრით, 

ორთოგრაფიის ნორგების დადგენისას ამოსავალი უნდა ყოფილიყო ისტო- 

რიულ-ეტიმოლოგიური პრინციპი. რაუმერი კი მოითხოვდა ფონეტი- 

კური პრინციპის გატარებას ე. ი, მისი აზრით, საჭირო იყო წერა 

დაახლოებოდა წარმოთქმას, 1901 წელს მოიწვიეს გერმანიის, აესტრიისა 

და შვეიცარიის ორთოგრაფიული კონფერენცია. აქ მიღწეულ ი„ნა მარ- 

თლწერის ნორმების მნიშვნელოვანი უნიფიკაცია. ამჟამად გერმანიაში 

ძირითადად ემყარებიან ა. დუდენის მნიშვნელოვან შრომას „გერმანული 

მართლწერა“ (0XII5C)2 I20CI1(5CIIICIხყიფ). 
ახალი ზემოგერმანული თვისებრივად განსხვავდება საშუალო ზე- 

მოგერმანულისაგან. მნიშვნელოვნად იცვლება ენის ბგერითი სისტემა, 

გრამატიკული სტრუქტურა და ლექსიკური შედგენილობა. მოკლედ გადავ- 
ხედოთ ამ პერიოდის ენობრივ თავისებურებებს. 
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ენის ბგერით სისტემაში შეინიშნება მნიშვნელოვანი ცვალებაღობა, 
სასელღობო, გრძელი ხმოვნები: 1, 0, 10 (+) იქცნენ ღიფთონგებად. 
ხდება სა პირისპირო მოვლენაც: დიფთონგები IC, ს0, V0 იქცნენ გრძელ 
მონოფთონგებად. ზოგიერთი დიფთონგი გაფართოვდა: მაგალითად. CI 

გადაიქცა მ! (C)-დ: 0 იქცა მს-დ. შეიმჩნევა ხმოვნების ლაბიალიზა- 
ციისა და დელაბიალიზაციის პროცესები. ფუძისეული მოკლე ხმოენკბი 

ღია მარცვალში დაგრძელდნენ, პირიქით, გრძელი ხმოვნები დახშულ მარ- 

ცვალში დამოკლდნენ. ადგილი აქვ თანხმოვანთა (ცვალებადობას, 

ცვლილება განიცადა უმახვილო მარცვლის ხმოვანმა და ა. შ,. 
მნიშვნელოვნად იცვლება ენის გრამატიკული წყობაც. 

მორფოლოგიაში: მრავლობით რიცხვში ყალიბდება ბრუ- 

ნების ერთიანი ტიპი. მთავოდება ბრუნების მრავლობითი რიცხვის წარ- 

მოებისაგან გამოყოფა. მხოლობით რიცხვში იქმნება ბრუნების სამი სახე: 

სუსტი, ძლიერი და მდედრობითი. გამოიყოფა მრავლობითი რიცხვის წარ- 

მოების 4 ტიპი, მათ შორის: მამრობითი სქესის სიტყვებისათვის -ლ, =06 

დაბოლოება, სამუალოსათვის <0L და -0 დაბოლოება, ხოლო მდედრობითი 
სქესისათვის -6ი დაბოლოება, ნაცვალსახელებში I|იMIი, 11) და IMი გრძე- 

ლდება ხმოვანი. ჩვენებით და კითხვით ნაცვალსახელებში 2 გადაიქცა 
8-ად. 

მთელი ოიგი ()ვლილებები მოხდა ზმნებშიც, ახლა ერთსა და იმავე 

ზმნაში აღარ გვხვდება განსხვავებული აბლაუტი; ხმოვანთა მონაცვლეო- 

ბა ემსახურება მხოლოდ გარკვეული ფუნქციის გამოხატვას: ქრება გან- 

სხვავებული აბლაუტები ერთი ზმნის მხოლობითსა და მოავლობით დღიც- 

ხვებში; გარკვეული ცვლილებები შეიმჩნევა უწესო და პრეტერიტო-პრე- 
ზენციულ ზმნებში, იცვლება ზმნის უღლების აწმყოსა და წარსულის დროის 

ფოომები, ვითარდება აგრეთვე ზმნის უღლების ანალიტიკური ფორმა 

პერფექტსა, პლუსკვამპერფექტსა და ფუტურუმში. 
სინტაქსში: ენის განვითარებასთან ერთად ბრუნვები იღებენ 

განყენებულ მნიშვნელობას. შესამჩნევა„დ მატულობს წინდებულიანი 

კონსტრუქციები. გამოკვეთილად ყალიბდება განუსახღვრელი აოტიკ-. 
ლის ზოგადობის ფუნქცია. ზუსტდება ფუნქციები ზედსართავი სახელების 

განსხვავებული ფორმებისათვის. ზუსტად არის განსახღვრული აგრეთვე 

ზმნის უღლების დროის ფორმები; ახალი კონიუნქტივი პრეტერიტი გამო- 

ხატავს მხოლოდ ირეალობის მოდალობას , 

ახალ ზემოგერმანულში ძველი ორწევრიანი უარყოფის ადგილს იკა- 

ვებს ერთწევრიანი უარყოფა იICჩL. ახლა წინადადებაში იხმარება მხო- 

ლოდ ერთი უარყოფა. წინადადებაში მყარდება სიტყვათა მტკიცედ გან- 

საზღვრული რიგი. იგი გამოიყენება არა მხოლოდ წინადადების წევრთა 
ფუნქციის გამოსახატავად, არამედ წინადადებათა ტიპების განსასაზღვრა- 

ვადაც. 
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ამ პერიოდმი ახალი სიტყვების წარმოქმნაში დიდი როლი შეასრუ- 

ლა სიტყვაწარმოებამ. სიტყვის მაწარმოებელ კატეგორიებს უმეტესად 

წარმოადგენენ განყენებული, აბსტრაქტული ფორმები. განსაკუთ- 

რებით ფართო გამოყენებას პოულობს არსებითი სახელისა და მისი გან- 

მსაზღვრელი ზედსართავი სახელის შერწყმის შეღეგად მიღებული კომ- 

პოზიტები, ენაში ჩნდება საკუთარი სახელებისაგან ნაწარმოები ზმნები 

და სახოგადო სახელები, კნინობით სუფიქსებს შორის ჩვეულებრივ მეტ- 

ყველებაში უპირატესობა ენიჭება სუფიქსს -ლიC1; I16CII1-ი უმეტესად 

გადადის პოეზიის სფეროში. 

განსაკუთრებით შესამჩნევად მდიდრდება ლექსიკური ფონდი, გერ- 

მანულში ფრანგულიდან, ინგლისურიდან და სლავური ენებიდან შედის 

მთელი რიგი ახალი სიტყვა და ტერმინი. ლექსიკაზე დიდ გავლენას ახ- 

დენს ისეთი ახალი მოვლენები საზოგადოებრივი და კულტურული ცხო- 

ვრებისა, როგორიცაა განმანათლებლობა, ნატურალიზმი, 1789 და 1848 

წლების რევოლუციები და ა. შ. 

გერმანული ენა შესამჩნევად გაამდიდრეს კლასიკოსმა და რომანტი- 

კოსმა პოეტებმა, მათ შექმნეს ბევრი ახალი სიტყვა და გამოთქმა, გამოა- 

ცოცხლეს და აღადგინეს ბევრი ძველი, თითქმის მივიწყებული სიტვყ- 
ვა, სალიტერატურო ენის კუთვნილებად აქციეს დიალექტებიდან აღე- 

ბული მრავალი სიტყვა. 

როგორც ამ უბრალო ჩამოთვლიდანაც კი ჩანს, გერმანულმა ენამ 

ახალ ზემოგერმანულ პერიოდში მნიშვნელოვანი ცვლილებები განიცადა. 

იგი გამდიდრდა, დაიხვეწა, უფრო მოქნილი და სრულყოფილი გახდა. 

ჩამოყალიბდა ერთიანი გერმანული ეროვნული ენა, რომელიც გამოი- 

ყენებ სკოლებში„ მწერლობაში, სახელმწიფო დაწესებულებებში, 

მეცნიერებისას„ და საზოგადოებრივ-კულტურული ცხოვრების ყველა 

უბანზე, 

მაგრამ ყოველივე ამას არ მოუსპია ენის დიდი დიალექტობრივი სივ- 

რელე, იგი დღემდე გრძელდება. საქმე ისაა, რომ გერმანული მოსახლე- 

ობის ფართო ფენები განაგრძობენ ლაპარაკს თავიანთ მშობლიურ დია- 

ლექტზე. უნდა აღინიშნოს, რომ დიალექტზე უმთავრესად მეტყველებენ 

სოფლის მეურნეობის დარგის მუშაკები, გლეხობა, მოსახლეობის დიდი 

ნ-წილი დღეს თითქმის ორენოვანია: იგი მეტყველებს თავის მშობლიურ 

დიალექტსა და საერთო ენაზე; პირველს იყენებს თავისი დიალექტის წარ- 

მომადგენელთან საუბარში და პირად ცხოვრებაში, მეორეს (საერთო ენას) 

კი მიმართავს ოფიციალურ მეტყველებასა და სხვა დიალექტის წარმომად- 

გენელთან საუბარში. აღსანიშნავია, რომ ყოველი გერმანელი საერთო 

ენას სწავლობს და შემდეგ იყენებს მას სკოლებში, ღაწესებულებებში, 
კინოში, თეატრში, ოფიციალურ მეტყველებაში, პრესაში და ა. მშ. 
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დიალექტერი სხვაობა გერმანული ენის შიგნით მნიშვნელო- 

ვანია არა მხოლოდ ზემოგერმ:ნელსა და ქვემოგერმანულს შორის, 

არამედ მათი ცალკეული პროვინციის მცხოვრებთა შორისაც. როგორც 

· დღეს არის დადგენილი ენათმეცნიერებაში, სხვაობა ზემოგერმანულის 

ბავარიულსა და შვაბურ, ან სხვა რომელიმე დიალექტს შორის ისეთივეა, 

როგორც, მაგალითად, განსხვავება პოლონურსა და ბულგარულ ენებს 

შორის, როგორც მიუთითებენ ხოლმე სამეცნიერო ლიტერატურაში, 

თავის დიალექტზე მოლაპარაკე მიუნხენის პროვინციის გლეხი ვერ გა- 

აგებინებს და ვერ გაუგებს არა მხოლოდ ჰამბურგის მიდამოებში მცხოვ- 

რებ გლეხს, არამედ უფრო მახლობლად მცხოვრებს, მაგალითად, მარ- 

ბურგის ან ჰაიდელბერგის დიალექტზე მოლაპარაკეს. გერმანიის დასავ- 

ლეთ ნაწილში თითქმის ყოველი 40-50 კილომეტრის მანძილზე გეხვდე- 

ბა იმდენად მნიშვნელოვანი დიალექტური სხვაობა, რომ შშეუძლებე- 

ლია ურთიერთგაგებინება. შედარებით ნაკლები დიალექტური განსხვა- 

ვება შეინიშნება ჟოველ 10-15 კილომეტრზე. 
გერმანული ენის ამგვარი დიალექტური დიფერენჟციაციის მიზე- 

ზია ის გარემოება, რომ თანამედროვე გერმანული წარმოიშვა მონა- 

თესავე, მაგრამ განსხვავებულ კილოებზე მოლაპარაკე ტომების ენების 

გაერთიანების საფუძველზე. მათ სრულ უნიფიკაციას, ერთ მთლიანობა- 

ში შ-“წყმას ხელი შეუშალა ქვეყნის ფეოდალურმა დაქუცმაცებულობამ 

ცალკეულ სამეფოებად და სამთავროებად, რაც ძალიან დიდხანს გრძელ- 

დებოდა. ასეთი ვითარება არა მხოლოდ აბრკოლებდა ენობრივ დაახლოებას, 

არამედ ხელს უწყობდა კიდეც ტომების ენებს შორის არსებული განსხვა- 

ვებების გაღრმავებას. ყოველივე ამის შედეგად გერმანულში დღეს ეოთ- 

მანეთისაგან მნიშვნელოვნად დაცილებული და მრავალთეროვანი დიალექ- 

ტებია. 

მიუხედავად ამ მნიშვნელოვანი ენობრივი განსხვავებისა, თანამედრო- 
ვე გერმანული ენის ყველა ტერიტორიული თავისებურება განიხილება რო- 

გორც მხოლოდ ერთი ენის სხვადასხვა დიალექტი და არა როგორც გან- 

სხვავებული ენები. ის გარემოება, რომ გერმანიის ერთი პროვინციის 

დიალექტი გაუგებარია სხვა დიალექტის წარმომადგენლისათვის, ხელს 

არ უშლის ამ განსხვავებული დიალექტის წარმომადგენლებს იყვნენ 

ერთი ერის შვილები, ერთი კულტურის წარმომადგენლები და შეადგენ- 

დნენ ერთ ხალხს. საერთო გერმანული ენა, რომლის კოლექტივის წევ- 

რიც არის ყველა დიალექტის წარმომადგენელი, ამჭიდროებს ყველა გერ- 

მანელს ერთი ხალხის, ერთი ერისა და მისი კულტურის ირგელივ. ეს 

ფაქტი ერთხელ კიდევ ადასტურებს იმ თვალსაზრისის უსაფუძვლობასა 

და მეცნიერულ უსუსურობას, რომელსაც ერთ ერში განსხვავებული, 

მაგრამ მონათესავე ტომების ენებისა და დიალექტების არსებობის 

საფუძველზე ეჭვი შეაქვს ერის ისტორიულ მთლიანობაში, და ეს მით უმე- 

აპ. გერმანული ენის ისტორიის შესავალი ვ3



ტეს მაშინ, როცა შემორჩენილი ტომობრივი ენების გვერდით ისტორიუ- 
ლად ათეული საუკუნეების მანძილზე არსებობს“ საერთო ეროვნული 

ენა. რომელიც წარმოადგენს ყველა ტომის ერთ მთლიანსა და საერთოს =– 

ერში გაერთიანების სამუალებას და საერთო ეროვნული კულტურის 

საგანძურის შექმნისა და განვითარების ერთ-ერთ საფუძველს. 

როგორც ცნობილია, ფეოდალური კარჩაკეტილობის მოსპობასა და 

ბურჟუაზიული ურთიერთობის გამლა-გაფართოებასთან ერთად სულ 

უფრო დღა უფრო ძლიერდება ხალხთა ურთიერთკავშირი, მათი და- 

ახლოების ტენდენცია. ენაში შესამჩნევია საერთაშორისო სიტყვების რაო- 

დენობის მნიშვნელოვანი ზრდა. ეკონომიური და კულტურული ცხოვრე- 

ბის ახალ-ახალი დარგები, მეცნიერებისა და ტექნიკის უახლესი მონაპოვ- 
რები სულ უფრო მეტ საერთაშორისო სიტყვებს მოითხოვენ ახალი ცნე- 

ბების გამოსახატავად. გერმანულმა ენამ, რომელიც, უეჭველია, სხვა 

ენებთან ურთიერთკავშირში ვითარდებოდა, შეითვისა და გამოიყენა 

საკმოდ დიდი რაოდენობის საერთაშორისო სიტყვები, 

საერთაშორისო სიტყვების ხასიათი და ბუნება განისაზღვრება ეპო- 
ქის სიტუაციით. გერმანულმა ენამ, როგორც მრავალმა სხვა ენამ, 
შეითვისა ისეთი სიტსკვები, როგორიცაა: 501011 (იტალ. §01ძ08მ10), 8+I- 

წმძტ (იტალ. სIIყმძმ), 8გიL (ფოანგ. ხმიის0), M(IIIიCი (იტალ. #111- 
11000,) M0ძ: (ფრანგ. VI10ძ0), X0ი101II6იL (ფრანგ. ლ00101101CM(0), 
ჯითოისიზის5ა (ფრანგ. ლ0ი))ის1501C), ILCVCIIILI01 (ფრანგ. ICVლ1V- 
ს0ი),; II6ისხ1I# (ფრანგ. IL0CიVხ11006), ს81LI0115I)ს– (ფრანგ. 0მ1L10- 
II§5016), წგIIმიიგიL (ინგლ. იმ-Iგი12ი0, L015CI6VIMX (რუს. 801სII0- 
8II), 50V%ICL (რუს. C0807), ILII0CIL6 (რუს. ILVIგI) და ბევრი სხვა. უდა- 
ვოა, რომ საერთამორისო სიტყეებით გამდიდრდა გერმანული ენის ლექ- 
სიკური ფონდი, გაიზარდა მისი გამომსახველობითი შესაძლებლობა, 

ხშირად ენებში საერთაშორისო სიტყვების შესვლა-დამკვიღრების წი- 

ნააღმდეგ ილაშქრებენ მონაციონალისტო ელემენტები „ ისინი ცდი: 

ლობენ საერთაშორისო სიტყვებს დაუპირისპირონ ნაციონალისტურ- 

პურისტული თვალსაზრისი პურიზმი წარმოადგენს ნაციონალისტური 

პოლიტიკის გამოხატულებას: იგი ცდილობს „გაწმინდოს“ ენა ყოველ- 

გვარი უცხოური ელემენტისაგან, იქნება იგი საერთაშორისო, თუ რო- 

მელიმე უცხოური ენიდან ნასესხები სიტყვა. 

გერმანიაში ბურჟუაზიული ნაციონალიზმის თეორეტიკოსები ხმას 

იმაღლებდნენ ენაში ყოველგვარი არაგერმანული მოვლენის წინააღმ- 
დეგ. პურისტი კამპე, რომელმაც შეადგინა ლექსიკონი „გერმანულ ენაში 

მეჭრილი უცხოური გამოთქმების ასახსნელად და გასაგერმანულებლად“ 

(M0IIთხIის 2ს. სმ იC MVიი MVლ/ძლII5CIIIIIV ძლ III50IტL 
აიწე-C იIIIქლძIIყლილ) IIო)ძი „%II5IIIICIIლC«“), მოითხოვდა გერ- 
მანული სიტყვებით შ,ცვლილიყო ყველა უცხოური სიტყვა, თუ ის ფონე- 
რ 
-



ტიკურად და გრამატიკულად სრულიად არ იქნებოდა ასიმილირებული, 

საქმე ზოგჯერ იქამდეც კი მიდიოდა, რომ პურისტული თვალსაზრისის 

პოაქტიკულ გატარებას ენაში ხელს უწყობდნენ ოფიციალური სახელმ- 

წიფო ორგანოები, აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ პურისტების მიერ შე- 

თავაზებული გერმანული სიტყვებიდან ენამ შეითვისა ნაწილი, მაგალი- 

თად, LL მხჩILმIL6C, ნაცვლად LIIICL-ისა, 5C0M8II0ი0,, ნაცვლად IXC0I1თსIL- 
(ლ-ისა, VCIIIმთ ნაცვლად IX0იLIმLL-ისა და ა, შ, 

მაგრამ, რა თქმა უნდა, რომ ყველა უცხოური და ინტერნაციონალური 

სიტყვის ხელოვნური განდევნა ენიდან უაზრობა და შეუძლებელიც იყო, 

ამას კარგად გრძნობდა გერმანული მოწინავე საზოგადოება, რომელმაც 

გაილაშქრა პურისტთა ნაციონალისტურ შეხედულებათა წინააღმდეგ. 

ამ მხრივ ბევრ სხვას შორის განსაკუთრებით აღსანიშნავია ფრიდრიხ ში- 

ლერისა და იაკობ გრიმის გამოსვლა. 

მე-19 საუკუნეში საფუძველი ეყრება გერმანული ენის მეცნიერულ · 

შესწავლას სხვა ენებთან ნათესაურ კავშირში, განვითარდა კველევის ის- 

ტორიულ-შედარებითი მეთოდი. დაიწერა რიგი შრომები გ:რმანული ენის 

სტრუქტურასა და განვითარების ძირითად ტენდენციებზე. განსაკეთოე- 

ბით აღსანიშნავია იაკობ გოიმის ნაყოფიერი მუშაობა ენის საკითხებზე, 

კერძოდ. მისი „გერმანული გრამატიკა“ . (0CVI15CM6 CIგ8ი/თმ1IL). ეს ზრო- 
მა გერმანული ენათმეცნიერების საიმედო საფუძველია, უზარმაზარ წვლილს 

გერმანული ენის ლექსიკური სიმდიდრის შესწავლა-დამუშავებაში შეიტანს 

ძმე ი ვ. და ი. გრიმების მიეო დაწყებული ფუნდამენტური ნაშრომი 

„გერმანული ლექსიკონი“ (00I)(5CI0§ V/ 0LLლი-ხVყCჩ). 
საზოგადოებრივი ურთიერთობის შემდგომმა განვითარებამ, ახალმა 

პოლიტიკურმა მოელენებმა წარმოშვეს გერმანულში ბევრი ნეოლოგიზმი. 

ზოგმა სიტყვამ მიიღო ახალი მნიშვნელობა, მრავალი ახალი სიტყვა 

შეიქმნა და დამკვიდრდა ენაში პირველი და მეორე მსოფლიო ომების 

შედეგად. ძალიან ბევრი ახალი გამოთქმა და სიტყვა მოჰყვა თან უახლეს 

გამოკვლევებს ტექნიკისა და მეცნიერების დაოგში. ხალხთა შორის მზარ- 

დი კულტურული ურთიერთობის შემდგომმა ზრდამ განაპირობა ა+ალი 

სიტყვების სესხება უცხოური ენებიდან, ენა გამდიდრდა აგრეთვე კალკე- 
"ბითა და ნახევარკალკებით. მაგრამ, მიუხედავად ყოველივე ამისა, ამჟამად 
გერმანული ენის ერთიანობაზე, უდავოდ, უარყოფით გავლენას ახდენს 

ქვეყნის ორ ნაწილად გაყოფა. 

გერმანული ჯნის (L)CII15Cხ), ისე როგორც ბევრი სხვა ენის. ისტორია 

წარმოადგენ ენობრივი მოგლენების ხანგრძლივ და განუწყვეტელ 

ცვალებადობა-განვითარებას. ეს პროცესი სქემატუოად შეიძლებო- 

ღა ჩამოგვეყალიბებინა შემდეგნაირად: ინდოევროპული ფუძე-ენა –- 

საერთო გერმანული =– მისგან გამომდინა=ე ეგერნანიკელ ენათა სა- 

მი ძირითადი ჯგ.ფი: აღმოსავლეთეე“ ზანიკული, დასა:ლეთგერმა- 
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ნიკული და ჩრდილოგერმანიკული ენები –- დასავლეთგერმანიკულის 
ერთ-ერთი წევრი -- ზემოგერმანული (00V015CI), მისი პერიოდები: 

ძველი ზემოგერმანული =- საშუალო ზემოგერმანული =- ახლი ზე- 
მოგერმანული (თანამედროვე გერმანული). ყოველ ენას, ან მისი განვი- 
თარების ცალკეულ პერიოდს აქვს საკუთარი, მხოლოდ მისთვის და- 

მახასიათებელი ენობრივ თავისებურებათა) რიგიი„ რომლითაც ისინი 

განსხვავდებიან ერთიმეორისაგან და ქმნიან გარკვეულ თვითმყოფად 
ფენომენს. 

გერმანული ენის ისტორიულ ასპექტში შესწავლა ადასტურებს 
ამ ენის გენეალოგიურ ნათესაობას გერმანიკულ და საერთოდ ინდოევ- 
როპულ ენებთან, გვიჩვენებს იმ ისტორიულ წინაპირობებსა და თავი- 

სებურებებს, რომელთა საფუძველზეც ჩამოყალიბდა გერმანული, რო- 

გორც ენა, მოვლენათა ისტორიული ანალიზის საფუძველზე ცხადი ხდება, 
რომ გერმანული ენის თავისებურებები მისი ცალკე ენად ჩამოყალიბების 

დროიდან სულ უფრო და უფრო ღრმავდებოდა და ვითარდებოდა, ამის 

საფუძველზე გამოიყოფა გარკვეული პერიოდები, როგორც ამ განვი- 

თარების ისტორიის თვისებრივად განსხვავებული მონაკვეთები. თა- 

ნამედროვე გერმანულში, როგორც ყოველ ცოცხალ ენაში, არსებობს 

და მოქმედებს განვითარება-ცვალებადობის თავისებური ტენდენციები, 

რომლებიც განსაზღვრავენ ამ ენების დღევანდელ სპეციფიკას, მის სის- 
ტემამი მოქმედ კანონზომიერებას. 

ამრიგად, ცხადია, რომ როგორც ყოველი, ისე გერმანული) ენის 

ისტორიის საფუძვლიან შესწავლას უდიდესი როლი ენიჭება ამ ენის ბგე- 
რითი სისტემის, გრამატიკული წყობისა და ლექსიკური ფონდის ღრმად 

შეთვისება-დამუშავების პროცესში. ამ საქმეში, ეფიქრობთ, მნიშვნელო- 
ვან დახმარებას გაგვიწევს კ. კოეგლერის „გერმანული ენის ისტორიის 
შესავალი“ , მართალია, კ. კოეგლერის წიგნში მოცემული ზოგიერთი 

მოსაზრება (მაგ.: II ანუ ძველი ზემოგერმანული ბგერათგადაწევის სა- 

კითხის გაგება, ზემოგერმანულე ენების ტრადიციული დაყოფა სამ 

ჯგუფად და სხვ.) დაზუსტებას საჭაროებს, მაგრამ მასში ძირითადად სწო- 
რად არის წარმოდგენილი გერმანული ენის განვითარების გზები და ტენ- 

დენციები, მოცემულია საყურადღებო ფაქტობრივი მასალა, : 

შ, შათირიშვილი 
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ყველა იმათგან, რაც კი ადამიანებს“ აღმოუჩენიათ და 

მოუპოვებიათ, შეუნარჩუნებიათ და ერთმანეთისათე–ს გაუზია- 

რებიათ, რაც მათ ბუბებასთან ერთად უწარმოებიათ, ენა წარ- 

მოადგენს უდიდესს, უკეთილშობილესსა და ყველაზე უფრო 

აუცილებელ განძს, უშუალოდ ადამიანისს აზროვნებისაგან 

წარმომდგარი, მასთან მჭიდრო კავშირში მყოფი და მის მხარ- 
დამხარ მდგომი, ენა წარმოადგენს ყოველი ადამიანის საერთო 

ქონებასა და მემკვიდრეობას, რომელიც ემსახურება განურ- 

ჩევლად ყველას; მას, როგორც ჰაერსა და სუნთქვას, თავს 

ეერავინ აარიდებს; იგი ისეთი მონაპოვარია, რაც ერთხა და 

იმავე დროს ადვილი მისაღწევიც არის და ძნელიც: ადვილია 

იმიტომ, «ომ ჩვენს არსებაში ბავშვობიდანვეა შესისხლხორ- 

ეცებული ენობრივი უნარი და ჩვენ შეუმჩნევლად ვეუფლებით 

მეტყველებას; როგორც ადამიანთა მოძრაობასა და გამომეტყვე– 

ლებაში შეიმჩნევა მრავალფეროვნება, ასევე უსასრულოდ 

მსგავსია და ამავე დროს განსხვავებულიც ენობრივი მოვლენები. · 
პოეზია, მუსიკა და ხელოვნების სხვა დარგები წარმოადგენენ 

რჩეულ ადამიანთა უპირატესობას, ენა კი ყოველი ჩვენგანის 

საკუთრებაა, მაგრამ მისი სხულყოფილი დაუფლება და შინა- 

განი ბუნების სიღრმემდე ჩაწვდომა მაინც უაღრესად ძნელია. 

თვით ისტორიული ეპოქის უთვალავი მოვლეც კი 

მხოლოდ მკვლევარი-ისტორიკოსის ·თვალისთვის არის ცხადი; 

ადამიანთა უძველესი მოდგმის ენა ისევე დაფარულია, როგორც 

მისს ისტორია, მისი დღის სინათლეზე გამოტანა მხოლოდ 

ენათმეცნიერულ კვლევას შეუძლია. 
(იაკობ გრიმი 1, 1851 წელს მეცნიერებათა აკადემიაში 

გაკეთებული მოხსენებიდან «ენის წარმოშობის შესახებ). 

გერმანული ენა, რომელიც გვიყვარს მისი სილამაზისა და გამომსახ- 

ველობის გამო, რომელსაც ძვირფას ეროვნულ განძად მივიჩნევთ და 

შეგნებულად ვიყენებთ, ხანგრძლივი ისტორიული განვითარების შედე- 

გია. ეს განვითარება გასწვდება საუკუნეებს, თუ სიტყვის (გერმანელი, 

გერმანული) წარმოშობისა და გავრცელების დასაწყისად ჩავთვლით ჩვ. 

! იაკობ გრიმი (1785--1863) გერმანული ენათმეცნიერების ფუძემდებელი. 

მან თავისი ძმის ვილჰელმ გრიმის თანამონაწილეობით შექმნა „გერმაზწული გრამატიკა“ 

(4 ტომი) და «გერმანული ლექსიკონი». 
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წ. X და XI საუკუნეებს, მაგრამ იგი მოიცავს ათასეულ წლებს, თუ მის 

ისტორიამდელ ხანასაც შევისწავლით. 

თუ დღევანდელ გერმანულს შევადარებთ წინაპრების ენას რომელ- 

საც დღემდე მოუღწევია ლიტერატურასა და მრავალ სხვა წერილობით ძეგ- 

ლში, დავადგენთ განსხვავებას ბგერებსა, ფორმებსა, წინადადებათა აგე- 

ბულებასა, ლექსიკურ შემადგენლობასა და ცალკეულ სიტყვებს შორის. 

რაც უფრო ძველია ძეგლი, რომელსაც შედარების დროს ვიყენებთ ხოლ- 

მე, მით უფრო დიდ სიძნელეს წავაწყდებით მისი გაგებისას. 

ამას ადასტურებს შემდეგი ლექსების შედარება: 

„#4Cს CI5I2ე )1I)6ხ05 IL. I5CICII9, 

VIC ყი Vმ2L IC ხი! ძI! 

50 500 7V0CI LICIC V72556L 

MV0) X7VI5Cჩლიი ძI ყიძ ი)“. 

„0205 ხლიდL ი1IL ლ”0იმჩიი 5Cჩი10-70ი, 

ჩი0-2011CIII6ხ516L ყფ5CII! 

#0ძ ICჩ V0იი ყმი720)1 110”7ლ0, 

იგს (II ფიზ Iოყწლ!გ!!!“? 

»„II0Iს 201 VV706”ძ 05 IM0I ლეძ0ი 

ჩის, ფთI0CM იძ LIIთIი ძIლ!ი, 

51Cხნ Iი 215 თVI(§5 VCIVV0რიძიი, 

იძმ.2116ხ5(05 LI5ლ1CI.ო!“ 

(მე-16 საუკუნის ხალხური სიმღერა) 

„რიე! ის Mსი10( სია ძ!ს X7I 

ძი MICIიხი V0წCIIII)6 5მIC. 

ბ7 წ00ი0061 V0I ძ!Iს IIოძრ ხ:CIL, 
ჯ0Iყწგიყლი 15L ძლი VI0I6L 1მიC, 

იხ 5§იL თმი ხ!სით0იი V0I ყვLმი: 
მი ძი; Mი0Iძგ ყლხძიი(ს §1 II §ლხ1ი. 

ძი§ VII VII იემიIC ხ0L26 II6: 

ძი§ 50!ხ0)1 1IდC5L0 5ICი ძმ»; ი11ი.“ 

(დიტმარ ფონ აისტი, 1180 წ) 

„CIიმი Mსი!იდ სI017 I, 
სC1ილI) I-თიIC V0CIჩ 1Cჩ. 
1ხ02L ყბიი0 წ0ძგვ LიI)ლიინI: 
ძ0L 0CIIIIთ CიLL ძIლიიL: 

1 „Vი-დლწგII6I)/, სზგ. სიწ6VმI--LIICI0CM, M1I0ლ05Cხ1CM. 
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XIიძ IV0ეLLს ჩი I(გ(იC.Iი§. 
(#MI5) /#Iიძ VმIძ ლ; #Vგ1ლ-I0§. 
LIიIნძიგ· იმი L(”ყხLIი, 

900I1C ხი ძი I0CI, 
11017251L 9IXCL IIIსძს!თ. 
ჩიიCI)L 0L LVთVIC, 

Iხ I00C12 11CL III0§ 1606L. 

1Cნს VVCI0, CL IMIი 0§ 10ჩხი!. 

I005 სსმ” Iი010 50L ხსი7: 

ნ2გIსL V2გIძ 1ჩი1 §0610!Cჩ CI§58მL7; 
Mგწემ07090 სსმLLL ჩ0CL §51ე“. 

ნI21CICL Vგწძ ი, §ლIი“. 

(ლუდვიგის სიმღერა!). 

როგორც სიტყვა L”სჩLIი (ბატონი), ასევე ბევრი სხვა სიტყვაც და- 
ვიწყებას მიეცა და საბოლოოდ ამოვარდა ჩვენი სიტყვის მარაგი- 

დან, წარმოიშვა ან სხვა ენიდან იქნა ნასესხები ბევრი ახალი სიტყვა, ზოგი 

სიტყვა გამოყენებულ იქნა სხვა აზრით, მათი მნიშვნელობა შეიცვალა, 

გამოთქმაში „LმCLC0 ხIმრი“ (გასწორება) შენარჩუნებულია სიტყვა ხს- 

ჩC-ს ძველი მნიშვნელობა, ოღონდ ეს მნიშვნელობა დავიწროვდა დრო- 

თა განმავლობაში; ამჟამად მას, იყენებენ მხოლოდ იურიდიული ან რე- 

ლიგიური მნიშვნელობით: ანაზღაურება, შეცდომის გაზოსწორება. 

გერმანული ენის ისტორიული განხილვა გვიჩვენებს თუ როგორ 

სისტემატურად იცვლებოდა საუკუნეების განმავლობაში მისი ლექსი- 

კური შემადგენლობა ჩვენი ხალხის მეცნიერულ, საზოგადოებრივ და 
კულტურულ განვითარებასთან ერთად. ჩვენი ენის ბგერითი შემადგენლო- 
ბისა და ფორმების შედარება განვითარების სხვადასხვა საფეხურზე 

საშუალებას გვაძლევს დავადგინოთ, თუ როგორ იცვლებოდნენ მისი ბგე- 

რები და ფორმები. ამრიგად, გერმანული ენის ისტორიული განხილვა 

შესაძლებლობას იძლევა ავხსნათ მისი ბევრი დღევანდელი მოქელენა. 

  

1 „ლუდღვიგის სიმღერაში« (LსძV”Iთა110ძ) მოთხრობილია დასავლეთ ფრანკონი- 

ის მეფის ლუდეიგ III-ის გამარჯვება ნორმანებზე 881 წელს. 
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ბერმანიკული ენები და ზემოგბერმანულის 
განვითარება 

L. ინდოევროპული ენების ნათესაური ურთიერთობა 

ერთი ენის ფარგლებში შედარებისას ვიკვლევთ ამ ენის განვითარების 

სხვადასხვა საფეხურს, მაგრამ შესაძლებელია აგრეთვე სხვადასხვა ენის 

ერთიმეორესთან შედარებაც. 

ჩვენი ენის სხვა ენებთან შედარების გზით მეცნიერება ზედმიწევნით 

გაეცნო მის ისტორიას, წინარეისტორიულ პერიოდსა და მისი ცვალება- 

დობის მრავალფეროვან ფორმებს. აღმოჩნდა, რომ გერმანული ენა ნა- 

წილია უფრ”ო დიდი ერთეჟლისა, სახელდობრ, გერმანიკულ ენათა წტოსი. 

დავალება 1 

აღნიშნეთ თანხმოვნებისა და ხმოვნების შესამჩნევი შესატყვისობა. 

ძირითადად შემოიფარგლეთ დაწერილობის მიხედვით. 

გერმანული (გერმ.) ინგლისური (ინგ.) წიდერლანდური (ნწდლ.) 

V2მIC წიჭსლ VმძიL 

სც8ხსძლ ხI0I116L ხIილძიL 

5C1IM/05(0L 815L6L 7205Lლ(1 

_ VIიძ VIIძ VV III 

ვითი) ვითი 701110L 

§000ი (10) §CC 7109 

05501 (1ი) ლეს ლილი 

იძს ჯCVV თი16სV 

Vი0II IVII V0I1 

20Iი9 1ლი წ0ი 

50005 5IX 705 

ენათა შედარებამ, რომელიც ენათმეცნიერებმა მოახდინეს XIX სა- 

უკუნის დასაწყისში, გვიჩვენა, რომ ბგერითი შემადგენლობა, ბრუნე- 

ბისა და უღლების სისტემა, მნიშვნელოვანი სინტაქსური მოვლენები და 

ლექსიკური მარაგის ნაწილი ევროპისა და აზიის მრავალ ენაში ფართოდ 
შეესატყვისებიანნ ერთმანეთს. 

1 » წარმოითქმის როგორც მჟღერი § (ზ). 
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დავალება 2 

შეადარეთ! 

ახალი ზემოგერ ძველი ზემოგერ- ლათინური ბერძნული რუსული 

მანული (აზგ) მანული (ძზგ) (ლათ.) (ბერძნ.) (რუს.) 

V21CI (216 იმ26. ხმ(6L – 

ML10L ოთხი!ლ(L თელ ი1CLCL Mე+Iხ, M21060M 

M2გიCჩ( ომი იიX (ნათ. იVX (ნათ. 595 

M0CL15) MVML05) 
LI2Iი1 სმო ლეIგო1V§! M281ე0005 ლ0M0Mმ2 

(IL ეI2ეი11L91) 
M28§ი ი2§52 M25V§ –_ #0C 

§(Cხლი §(გი §ხ5+6 იძ05წ8 იომ! C+091L 

MიივსმიL 

ინ! იIVVI 9M0VV§ იბი§ #08L17 
(M0VIL8ხ) 

ძIდ! ძ+1 IIC§ LLCI§ +ი! 

გერმანული ენები წარმოადგენენ ნაწილს ერთიმეორის მონათე- 

სავე ენათა უფრო დიდი ჯგუფისა, რომელსაც ი ნდო გერმანულ? 

ა ინდოევროპულ ენათა ოჯახს უწოდებენ. 

ინდოევროპულ ენათა ოჯაზს ეკუთვნიან: 

1, ინდური 

“ ლიტერატურასა და წარწერებში ცნობილია ძველი ინდურის ორი განსხვავებულა 

სახე: 1) ვედა და 2) სანსკრიტი. ინდოევროპულ ენათმეც ნიერებას საფუძვლად დაედო 

სანსკრიტის გამოკვლევა. 

2. ირანული 

მრავალთა მორის ცოცხალი ირანული ეზებია: ახალი სპარსული, ქურთული და. 
აყღანური. 

3. სომზური 

მასზე ლაპარაკობენ საძზრეთ კავკასიაში (სომხეთში). 

4 ალბანური 

“მასზე უმთავრესად ლაპარაკობენ ალბანეთში. 

5. ილირიული (IIIVII5CIIC) 

ეს ენა ცნობილია ცალკეული წარწერების სახით ზემო იტალიასა და ბალკანეთში. 

ადგილების სახელები მიგვითითებს, რომ ადრე ილირიულზე ლაპარაკობდნენ ევროპის 
დიდ ტერიტორ იაზე. 

6. ბერძნული 

ანტიკურ ეპოქაში ეს ენა ბერძნული კოლონიზაციის გამო და შესანიშნავ ლიტე– 

რატურის შედეგად გაცილებით უფრო ფართოდ იყო გავრცელებული, ვიდრე დღეს, 

1 ბერძნულიდან ნასესხები სიტყვა. 

5 ტერმინს «ინდოგერმანული» ხმარობდნენ მხოლოდ გერმანელები. სწორია და 
საერთოდ მიღებულია „ინდოევროპული“. 
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7. იტალიკური 

მისი დიალექტებიდან ჩვენამდე მოაღწია მხოლოდ სამწერლო ლათინურმა, ლათი- 

ნერიდან განეითარდნენ თანამედროვე რომანული ენები, მათ შორის: ფრანგული, 

პორტუგალიური, ესპანური, იტალიური, რუმინული. 

8. კელტური 
კონტინენტზე კელტურად ლაპარაკობდნენ ესპანეთში, ალპებში, ჩრდილო გერ- 

მანიაში, იტალიაში„ ბალკანეთის ნახევარკუნძულზე; გალები -– საფრანგეთში, გა- 

ლატები –– მცირე აზიაში; ჩვენამდე იგი შემორჩენილია მრავალრიცხოვან საკუთარ 

სახელებსა და ზოგიერთ წარწერაში. კუნძულის კელტური დღემდე ცოცხლობს ირლან- 

დიურში. ' 

9.ბალტური ' 

ბალტურს მიეკეთვნებიან ლიტვური, ლატვიური და უკვე მკვდარი ძველი პრუსი- 

ული. 

10. სლა ვუ რი 

განვასხვავებთ საჭ მთავარ ჯგუფს: 

ა. აღმოსავლეთსლავერი (რუსული, ბელორუსული, უკრაინული). 

ბ. დასავლეთსლავური (პოლონური, ჩეხური, სლოვენური, სერბიული!, 

გ. სამხრეთსლავური (ბულგარული, სერბულ-კროატული, სლოვენური). 

11. გერმანიკული 

იმ შესატყვისობებს, რომლებიც დაადგინეს ენათმეცნიერებმა, მივ- 

ყავართ ვარაუდამდე, რომ ინდოევროპული ენები განვითარდნენ ინდო- 
ევროპული ფუძე-ენიდან. 

ეგრეთ წოდებული ისტორიულ-შედარებითი მეთოდის დახმარებით 
შესაძლოა დადგინდეს ინდოევროპული ფუძე-ენის ზოგიერთი მოვლენა. 

ისტორიუ ლ-შედარებითი მეთოდი ენათმეცნიერების ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი 
მიღწევაა. ენათმეცნიერული კვლევის ამ მეთოდის არსი მდგომარეობს იმაში, რომ ერთი– 

მეორეს შეადაროს ერთი ენის განვითარების სხვადასხვა საფეხური და ამით ახსნას მისი 

განვითარების კანონზომიერება. სხვადასხვა მონათესაეე ენის ლექსიკური შედგენილობის, 

ბგერების, ფორმათა სისტემის და სინტაქსური მოვლენების სისტემატურ შედარებას, 

მათი უძველესი საფეხურის ჩვენამდე მოღწეული მასალების მიხედვით, მივყავართ 

ამ ენების საფუძვლის ––- ფუძე-ენის –– რეკონსტრუქციამდე. მაგრამ შესადარებელი 
· მასალა ყოველთვის სარწმუნო არ არის და ხშირად არც სრულია. ამიტომ ისტორიულ- 

შედარებითი მეთოდიც ჰიპოთეზებს ეყრდნობა და აღდგენილ ენაში ზოგიერთი ხარვე- 

ზი ჩანს. 

ძნელად და ისიც მხოლოდ მიახლოებით ხერხდება იმ დროის დადგე- 

ნა, რომელსაც ეკუთვნის მეცნიერების მიერ აღდგენილი ინდოევროპული 

ენის ტიპი (დაახლოებით მე-2 =-3 ათასეული წელი ჩვენს წელთაღრიცხ- 

ვამდე). ცალკეული ინდოევროპული ენის უძველესი საფეხურის მასა- 

ლების შედარების შედეგად შეიძლება დავასკვნათ, რომ ფუძე-ენას 

ჰქონდა უაღრესად განვითარებული ფორმების სისტემა. 
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საკონტროლო კითხვა: 

რა ენობრივი ფაქტების მიხედეით შეიქმნა ინდოევროპული ფუძე-ენის ჰიპოთე–- 

ზა? 

გარდა ინდოევროპული ენებისა, გა ნვასხვავებთ ენათა შემდეგ ოჯა- 
ხებს: : 

ა) ევროპაში –- ფინურ-უნგრულ ენებს (ესტონური, ფინური, უნგ- 

რული); 
ბ) აზიაში –– აღთაურ ენებს (თურქული, მონღოლური); ინდოჩი- 

ნურ ენებს, რომლებსაც მიეკუთვნება ჩინურიც; : 
გ) აფრიკასა და წინა აზიაში -–- ქამიტურ-სემიტურ ენებს. 
ინდოევროპულის აღდგენილი ლექსიკური მასალა იძლევა ერთ- 

გვარ წარმოდგენას მომთაბარე გლეხების მიწათმოქმედებისა და მესაქონ- 
-ლეობის საკმაოდ მაღალი კულტურის შესახებ. 

მიწათმოქმედება და მესაქონლეობა: 

#CL6L1, L01Iძ, LიICLC, IIმIII, II0Iძლ, VICV, #1I0CM, 781116”, 1101ILC0, 

CსL6L, ILV8, C-Cჩხ50, 510, 5მს, CCIი, II0ი, 5LIL0, L0I1I0C0, VVIძძლIL, 

5გი0, 5800, CI0L5(6, CIIIL20, Mი0სLი, IIმი006ი, II121116ი, ხმCLLCCI, 5CI0IL0ი, 

5ეIიიძმი. 
ხილისა და ბოსტნეულის აღმნიშვნელი სიტყვები აკლია. 

ჭურჭელი, ხელსაწყო: 
„#ტიI6, 56050, 5C11, Cმხლ!, L6I10, 7გიყC; V/ მყ8ი და მისი ნაწილების 

"აღნიშვნა: I#მ2ძ0, #0C050, ILXCIC056), Mგხძ. 

ნაგებობა: 

I1VსI, IმCლი, Lგხთ, I9017; 

ცხოველებისა და მცენარეების სახელები: 

#ტმL, 8I)ხძი., ხლ, CსიIბ, LCICIIC, C2გ95. IIმ50. IIსიძ, LIმი6L, ICC, 

MმგV§, VV0II, 8IIILC, ცVყიილპ. 1 გიილ, LCხL0ღ, LI85C1. 

1 %ზCIL6L ოდესღა/) ნიშნავდა მწეანით დაფარელ ვაკეს, მინდორს, "საძოვარს 

·(შდრ. ლათ. მ06”C–-გარეკვა, გადენა), როცა გომთაბარეობის შემდეგ მიწათმოქქედებამ 

განდეენა მესაქონლეობა, სახნავი გამოყოფილ იქნა და სიტყვა /#C#ი0CL მიიღო თა»- 

„ვისი დღევანდელი მნიშვნელობა. 

მ ჯყვხოთოლმი ოდესღაც ნიშნავდა საქონლის მოშინაურებას (შდრ. ლათ. ძიII)მCგ 

7მიი1ლი). · 
ე დღევანდელი მნიშვნელობით ვისლას "შესართავი –– ყირიმის ხახის დასავლე–- 

თით; ხოლო ამ ხაზის აღმოსავლეთით იგი სხეა ხეების სახელს წარმოადგენს, მნიშვნე– 

ლობა შეეცვალათ ინდოევროპულ ენათა გავრცელების შიგნით აგრეთვე ხეების ს 1- 

-C 90, 81IM6, L8მიჯX0, L)იძლ, L2ი0ი6ც სახელებს, ადგილის გადანაცვლე- 
ბისას. ინდოევროპელი ხალხები ხედებოდნენ მცენარეთა უცნობ სახეებს რომელთაც 

„ისინი ძველ სახელებს არქმევდნენ, რადგან ვერ პოულობდნენ ნაცნობ სახეებს. 
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სხეულის ნაწილები; 

#სყლ, Mმ§0, ICI2ი, 72გხი, 7ხიდფდ, IL1215, Lსჩ, #”ი, ILICL2. 

ნათესაობის აღმნიშვნელი სიტყვები: 

MსI10,, V2გ10,, 8.სძლ,, 5CIIVM0510L, 50ხი0, 10-00, 5CIVმ0ყფ0L, 

M0II0, 5CჩVI6თლე,, MVხჩი10, 510006. 

ბუნების მოვლენები: 

ჩიიილ., §5ითოლ, MმCიL, 1მფ VVIიძ. 

ზმნები და ზედსართავები: 

ა(იილი, VმCჩლი, 065560, 511260, მIი, 6იწ, Iმს), ილ), I)9Iიდ, 50, 

#X0L, VC1ჩ. 

აგრეთვე ბევრი რიცხვითი სახელი ერთიდან (CIXი3§) ასამდე (იყიძCL+LI) 

მიეკუთვნება ისეთ სიტყვებს, რომლებიც უკვე ინდოევროპულის დროს 

წარმოიშვნენ, 

დიალექტური სხვაობს არსებობა უნდა ვივარაუდოთ უკვე 
ინდოევროპულში., მრავალი საუკუნის განმავლობაში ინდოევროპულ 

ენაზე მოლაპარაკენი ადგილის გადანაცვლების შედეგად, გავრცელ- 

დნენ ბალკანეთისა და აპენინის ნახევარკუნძულებზე დასავლეთ 

ევროპაში, აზიაში –– ინდოეთამდე და ურთიერთობა ჰქონდათ სხვა 
ხალხებთან ამრიგად თანდათან გაღრმავდა უკვე არსებული ენობ- 

რივი სხვაობა, შეიცვალა ენის ლექსიკური "შემადგენლობა!, ბგერით 

სისტემასა და გრამატიკაში წარმოიქმნა თავისებურებანი. 

ამ დამოუკიდებელი განვითარების შედეგია ცალკეული ინდოევრო- 
პული ენა. მრავალი ენათმეცნიერის აზრით, დაახლოებით ძველი წელთ- 

აღრიცხვით მე-3 ათასეული წლების ბოლოსათვის განსხვავდებოდა ორი 
ენობრივი ჯგუფი, რომელთაგანაც განვითარდნენ კენტუმ (CიიLIი)) და 

სატემ (5მ16ი1) ენები?., ეს დაყოფა არაა მეცნიერების უკანასკნელი სი- 

ტყვა. 
(საკლასიფიკაციო ღირებულება ჰქონდა ამ დაყოფას ხეთურისა და 

ტოქარული ენების აღმოჩენამდე|!. 

1 იხ., დავალება 2. ასე, მაგ., «მამის» აღმნიშვნელი ინდოევროპული სიტყვა (მაგ., 

ლათ. 11216, სლავურ ენებში და ცხვირის აღმნიშვნელი ინდოევროპული სიტყვა (ლათ. 

92595) ბერძნულში შეიცვალა სხვა სიტყვებით («ცხვირას» სახელი ბერძნულში (015. 

((წ:):10:3) მომდინარეობს ინდ. ევროპ. ძირისაგან «დინების» მნიშვნელობით). «მამის» 

აღმნიშვნელი სიტყვა სლავურში (შდრ. რუს. 0XCI ენათესავება გუთურ სიტყვას 2L- 

Lე –– მამა; #((0I2–– მამილო). 

? Cიი(ხI) (წარმოითქმის Mლი!სი)) ლათინური სიტყვაა, §ეLგთ ირანული. ორივე, 

აღნიშნავს «ასს». რუს. C-ი, მაგრამ, გვაქვს ბერძნული იCMეყხლიი (მაგ., IICML(011(CL), 
ლათ, ლლი1სი, ძზგ 1IVი( (0 წარმოიშვა #-საგან ბგერათა პირველი გადაწევის შედეგად). 
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II. გერმანიკული ენები 

500 წლის წინ ჩვ. წელთაღრიცხვამდე გერმანელი ტომები დასახლე- 

ბული იყვნენ სკანდინავიიდან დაწყებული შუა გერმანიის მთებამდე, რა- 

ინიდან ვისლამდე, ამის შემდეგ კი გერმანელთა დასახლება გაფართოვდა 

დასავლეთითა და სამხრეთით. 

შეუძლებელია გადაჭრით დავასახელოთ გერმანიკულის დამოუკიდე- 

ბელ ენად განვითარების თარიღი. ინდოევროპული ენიდან გერმანიკული 
ენის განვითარება არის პროცესი, რომელიც გრძელდებოდა საუკუნეების 

განმავლობაში. ძველი წელთაღრიცხვით 500 წელზე უფრო გვიან გერ- 

მანიკულ ენას, ინდოევროპული ენისაგან განსხვავებით, ჰქონდა შემდეგი 

არსებითი თავისებურებანი: 

1. ინდოევროპულის თავისუფალი მახვილი გერმანიკულში დამკვიდ- 

რდა ყოველი სიტყვის პირეელ მარცვალზე, უმთავრესად ფუძისეულ 

ხმოვანზე. 
2. პირველი ანუ გერმანიკული ბგერათგადაწევს შედეგად გერ- 

მანულში შეიცვალნენ ინდოევროპულის ხშული თანხმოვნები. 

ამრიგად, ინდოევროპულის დიალექტი განვითარდა დამოუკიდებელ 

ენად, რომელსაც ენათმეცნიერთა უმრავლესობა წინარე გერმანიკულს! 

უწოდებს. 
1. სიტყვის მახვილი 

გერმანიკულის პირველი თავისებურება, ინდოევროპულისაგან გან- 

სხვავებით, განპირობებულია ინდოევროპულის თავისუფალი მახვილის 

პირველ მარცვალზე ფიქსირებით. 

დავალება #" 

შეადარეთ მახვილი შემდეგ სიტყვათა რიგში. რეს. X0/0IIხV, X0M0უI(8, X00ჟ- 
V0; I ი018Iხ I0ჩე, იი09Mგიმ. 

ლათ. მი10 მიყვარს 

(I0-#V მიყვარდა 

მიიI Cყვ მეგოჯარი, 
მIICI 18 მეგობრობა 

მიაქციეთ ყურადღება მოძრავ მახვილა უცხოერ სიტყვებში: 

5VIიხიI, 5Vი!სიI(5M105. §Vოსი0I(510-0ი; 1 სომი, ILIსი1იი!აი1სე, 1Iსიმი112L; 

CXყგ). 0I”ყმი1!ვი)სვ, C0Mლეი)15Iლლი, CXყმი!ამL10ი. 
ამის საპირისპიროდ: IIგიძ, სმი0ძიIი, ლ I18ოძიI(თ, 12იძICI), LIIგოიძIსიყ, LIგიძ- 

11CჩI:CIL, 118”იძილ, ”MI8”იძიCI. 

პირველი მარცვალი, როგორც წესი, ფუძისეულია. 

ისეთ განუყრელ კომპოზიტებს და მათგან ნაწარმოებ სიტყვებს, რო- 

მელნიც მომდინარეობენ მახვილის ფიქსირებამდელი დროიდან, მახვილი 

მოუდით პირველ მარცვალზე მაშინაც კი, როცა ის არ არის ფუძისეული. 

1 წინარე გერმანიკულიც არ უნდა წარმოვიდგინოთ როგორც სრული და მთლიანი 

ენა, ენობრივი განსხვავების დადგენა ცალკეულ ტომებს შორის დღეს აღარ ხერხდება. 
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ნიმ უ შ ი: LI”LCII. VILCIICი, მაგრამ 

Vიხეიძ, VლC”ხI!მძ0ი. 

მახვილის ფუმისეულ მარცვალზე ფიქსირებასთან დაკავშირებულია 
შემდეგი მოვლენები: 

ა ალიტერაცია (ძი, 5'ეხ”ი)ი) 

ფუძისეული მარცელის მახვილი ალიტერაციის წინაპირობაა. ამა- 

ში გვესმის ფუძისეული მარცელის საწყისი ბგერების ერთნაირი ბგე- 

რადობა ლექსის უმნიშვნელოვანეს სიტყვებში ისე, როგორც ეს გვხვდე- 

ბა ჯერ კიდევ ძველ ზემოგერმანულ პოეზიაში. თანამედროვე ლიტერატუ- 
რაში პოეზიასა და პროზაში კი ალიტერაცია ზოგჯერ გამოყენებულია 

სტილისტურ საშუალებად. დღესაც გვაქვს მსგავს საწყისბგერებიან 

სიტყვათა წყვილები: VVIიძ სიძ VV6CLL6L, I05§ სიძ 1I0CძIთ, 5:ი-ლ«C სიძ 
5(ბIი, §Iიყიი Vიძ §მყლი. 

ალიტერაციას ხშირად იყენებენ ხალხურ პოეზიაშიც: „V6ს, VVCი 

VVIიძლჩიი..., .LIიხი, ჰმყლ,, 108 Iი2ICჩ 1იხიი! (ძმები გრიმების 
ზლღაპართა კრებულიდან). 

დავალება + 

ა) მოიყვანეთ სხვა მს»გალითები. 

ბ) მონახეთ ალიტერაციის მაგალითები ჰილდებრანდის Lიმღერაში. 

გა დაადგინეთ ამ ლექსში ალიტერაცია: 

სა (IXCIხ( ძი” VV)იძ Iი1 VVIი16-ე1ძC 

ძIი CIიCსლიC0”ძლ XIC ლი LIIIL, 

ყIIი თგიCხC (აიელ მIIიL1, VIC ხეI!ძი 

§1C IICი) VIII 1ICსI0”MICIIIC VIIძ, 

სძ 12L5Cხ! IIIომII§. ლი V0CIცლ0) Vილლი 

51ICCML 5IC ძ!ი 7V0IთC ჩIი –“ ხდის, 

Vიძ VCIII ძლი MVI0ძ ხიძ VV8C15(| ლი!ლლყლი 

ძილ ლილი M2CII ძლ, LIაIICხხCI)L. 
(დგის Mეყიე I2III:6) 

ბ) ბოლოკიღურის კანონები 

გერმანული ფუძისეული მახვილის შედეგია ბგერაცვლილებანი მახ- 

ვილიანი მარცვლის მომდევნო მარცვლებში. 

სიტყვის პიოველ მარცვალზე იმდენი ამოსუნთქვითი ძალა იხარ- 

ჯება, რომ მომდევნო მ:რცვლებისათვის რჩება გაცილებით სუსტი 

ჰაერნაკადი, ბოლოკიდური მარცვლები, წარმოითქმიან სუსტად. ბოლო - 

კიდურის ამ სუსტმახვილიან მარცვალში შესამჩნევად სუსტდება ბგერის 
არტიკულაცია. : 

ყველა მრავალმარცვლიან სიტყვაში მახვილიანის მომდევნო მარც- 
ეაში შეიმჩნევა თანსმოვნებისა და ხმოვნების ცვლილება. ყველა ეს 

ცვლილება ხოოციელდება ზუსტი კანონზომიერებით, ისე როომ შმესაძლე- 

ბე/ია ბოღლოკიტურის განსახღვრული კანონის დადგენა... ეს ცვლილებები 
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პირველად მოხდა ცალკეულ გერმანიკულ ენებში, ამიტომ ეს ენები თა- 

ვიანთ განვითარებაში განსხვავდებიან ერთიმეორისაგან უმახვილო ბო- 

ლოკიდური მარცვლებითაც. 

ჯერ ცვლილებები ხდება თანხმოვნებში და მხოლოდ ამის შემდეგ 

ხმოვნებშიც: 

ლათ. Vლნსსი1 გუთ. Vი0Lძ აზგ VVიL 

ლათ. "სყსოთ გეთ. III ჰილხ 

ინდოევრ. ილირ! გერმ. იბI0ი M0IC 

ლათ. VCIIL გეი. VIII CL VVIII 

ინდოევრ. დ100§115 გუთ. ლ0515 C25( 
ბერინ. 0იIძე გუთ. VმIL II) VCII 
ძვ. ინდ. ხIმL2§51 გუთ. ხმII1§ III 1L0ღ5L 

ბერძნ. 10L6 გუთ. ხმ. LელC! 

5. პირველი ანუ გერმანიკული ბგერათგადაწევა 

გერმანიკულში შეიცვალა ინდოევროპულის ყველა ხშული თან- 

ხმოვანი, ამ ცვლელებას გერმანელმა ენათმეცნიერმ: იაკობ გრიმმა უწო- 

და „ბგერათგადაწევა“ („LმIIV0CI§ლიჩ!იხსილ«). ჩვენ მასში ვხედავთ 

კონსონანტიზმის ბგერითი ცვალებადობის რიგს. ეს ცვლელებები არ 

არის უშუალო კავშირში ერთმანეთთან და არც ერთდროულად ხდებოდა. 
პირველი ბგერათგადაწევა დაიწყო უკვე ძვ. წელთაღრიცხვის მე-2 ათა- 

სეულ წლებში და არსებითად დამთავრდა ძვ. წელთაღრიცხვის 500-იანი 

წლებისათვის; მაშასადამე, ჯერ კიდევ გერმანელების რომაელებთან შეხ- 

ვედრამდე. ამას ჩვენ ვასკვნით იმ ფაქტიდან, რომ გერმანიკულში ლათი- 

ნურიდან ნასესხები არც ერთი სიტყვა არ არის შეცვლილი ბგერათგადა- 

წევის კანონის მიხედვით. 

ჩვენ ვასხვავებთ სამ პროცესს: 

1. ინდოევროპული ყრუ ხშული ბგერები (ი, L, I) გუომანიკულში 

იქცნენ ყრუ სპირანტებად LL, Lი, ხ)!: 

  

ლია თ. ინგლ. გერმ. 

Iი>L | : 
ჩსე1ლ” (მ1Iლ” Vე(ლL 
Iალ01§ წ§5ხ LIააი 

იI6იხ5 LI V0II 

I (>1ხ? | 

(#25 (I-2ლ სყ 
(C (სის ძი 

(| I2>I9. | 

“ C0IIIVI Mი0იIი 10ი 
ლილის") LI1IIICVICCC 010111153. 
ლეი15 110LII1(I (III 

1 იგიეე ემართესა ინდოეერ. ხმშულ ყრე ფშვიპვეიერებს 9II, IV. LM. 

? ინგლისური (II-ს 1'გაესი ბჯეას წუვთი ქართ. თ! 

9 გერმანიკული თავა -პჭვრველი CII (%ზისI-L9 VI). 
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2. ინდოევროპული მჟღერი ხშული ბგერები (ხ, ძ, დ) გერმანიკულ- 

ში იქცნენ ყრუ ხშულებად (CI), L, XI): 

  

  

  

  

Iს>ი I ლათ. გუთ. ნდ რლე/ინგ. 

|Lძ > LI | (XII იგი”! ძიLი. (ნდრლ.) 
მიწაყრილი გროვა საყანე, სახნავი სოფელი 

Iთ>L : ძიაი IV 21 LV-0 (ინგ.) 
ორი ორი ორი 

080 IM IL (ნ6დრლ.) 

მე მე მე 
ლლის Mი!ს Vი06 (ინგლ.) 
მუხლი მუხლი მუხლი 

ცხ რი ლი 

ინდოევრ. გერმანიკული ინდოეერ. გერმანიკ. 
ჩნ, L M>!”,(ი ი ს, ი, დ>ი. სხ, IM 

ბაგისნიერი ლათ. ინგლ. ლათ. | ინგლ. 
ბგერები ხე1ლL წე1ჰ)ლL 00). ი. 

(მამა) (მამა) (ტუჩი) (ტუჩი) 

კ-ილისმიერი ლათ. ინგლ. ლათ, ინგლ. 
ბგერები L-C§ LIICლC6 ძი0 LV0 

(სამი) (სამი) (ორ-) (ორი) 

სა“ ისმიერნი ლათ. ინგლ. ლათ. გუთ. 
#05. ლ0ის ხით 290 1L 

ხს-ხისჭიერნი (რქა) (რქა) (მე) (მე)   
3. ინდოევროპული ფშვინვიერი მჟღერი ხშულები ხი, ძხ. ლი გერ- 

მანიკულში იქცნენ მჟღერ ხშულ ბგერებად ხ, ძ, დ. 

შეადარეთ: 

ძველი ინდური ხჩმILმLL (ტარება) ინგ. 10 ხიგC 

ინდოევროპ. ძეს» (ჭიშკარი) 

ინდოევროპ. §1105115 (უცხო) 

–---ა–_ 

ინგ. ძი00L 

გუთ. ყ82515 

(გერ. თანდებული 

– ხმ» 

(სტუმარი). 

1 ი არის რუნულ წარწერებში, მას აქვს დაახლოებით ინგლ. LჩM-ს ბგეროვნება. 

კ–ზ



გეაჩვენეთ ბგერათა გადაწევა შემდეგ ს-ტკეათა რიგში: 
გვაქეს საქმე. 

ლათ · 

ლათ · 

ლათ. 

«დოეერ, 

ბერძნ. 

ბერძნ. 

ლათ. 

ლათ. 

ბერძნ. 

ფცვილ (მღერა) 
(L8გი1გ8IIIC) 

ძლი(ლთ (აკუზ.) 
(ხილის 5ს) 

ილლ005 

“ილIს! (ი0IXV”) 
(ნ0IVLIIC150005) 

იძი! 

(ჩლი1ენილ(ლს 

(ა 

(/42:IIIII( II 

(ლCIგიხ!16-ლი) 

ფღიIს (სიცივე) 

Mმ”912 

(CICLისი(ძ.იყნგოით) 

ბერძნ. 

რუს. 

ბერძ · 

ლათ · 

ლათ. 

ლათ · 

ლათ. 

ძიLX (ხე-ტყე) 
ლჩგ6ს/ სუსტი 

იCძ05 ==ნათეს. 

(#ისი0ძლი) 

ხ+L0 

ნ6C05 (შვილიშვილი) 

0იძლLC 

ჯიმIყ0. (კიდე) 
(Mგსთი2110ი) 

დავალება V. 

გუეთ. 

ინგლ. 

ძზგ 
გუთ · 

ინგლ. 

ინგლ. 

ინგლ. 

«ნგლ. 

ინგლ. 

ინგლ. 

ინგლ. 

ინგლ. 

ინგლ. 

გერმანიკ. 

ინგლ. 

გერმ. 

ყივ 

1ილLII 

წIIIV 

MIIს 

IIVC 

LI)გ1 

ლლ0ი 

C0Iძ 

(:0გIL 

LICC 

10 510ლი 

წი0! 

IიL 

”ილ0 

(0 ლმ 

M2IM 

((600-2C III) 

მიუთითეთ, რა პროცე! ებთან 

აზე. 

აზგ- 

აზგ. 

ახზგ. 

1Iიხი 

7გსი 

VIლCი 

VICI 

წყი! 

ძე§ 

M#ინი 

V0IL 

LICIL2 

8გ3ით 

5ჩIგწნლი 

სს 

Iს. 

M0წIდ 

ლ55ლ0 

პირველი ბგერათგადაწევის მიზეზებზე გარკვევით ვერაფერს ვიტყვით. 

ვ. ცვლილებანი უღლებათა 

მას მიეკუთვნება: 

1) აბლაუტის განსაკუთრებული მნიშვნელობა ძლიერ უღლებაში; 

ბ) სუსტი უღლების წარმოქმნა. 

პირველ შემთხვევაში: 

ნიკულმა შეინარჩუნა ინდოევროპულიდან მიღებული აბლა- 
უტის მოვლენები და მეტად განავითარა ისინი, ეს განსაკუთრებით მჟღა 

გერმა 

1 აღდგენილი ფორმა. 

4. გერმანული ენის ისტორიის შესაეალი 

სისტემაში 
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ვნდება ძლიერი ზმნების უღლებაში, რომელშიც განასხვავებენ აბლაუტის 

ექვს ან შვიდ! რიგს. 

მეორე შემთხვევაში: 

გერმანიკულში ჩამოყალიბდა სუსტი უღლება. თავიდანვე არსე- 

ბული ძლიერი უღლებისაგან ის განსხვავდება პრეტერიტუმისა და ნამ- 

ყოს მიმღეობის წარმოების ფორმით. სუსტ უღლებაში ეს ფორმები იწარ- 

მოებიან (ძ)L-თი, ფუძისეული ხმოვნების უცვლელად. გუთ. §5მIხბძმ, 

ძზგ 5მ1ხმLმ, აზგ §01ს1ც 'წაუსვა' (მალამო). 
სუსტი უღლების წარმოშობის შემდეგ გერმანიკულ ენაში არ მატუ- 

ლობს მარტივი ძლიერი ზმნების რიცხვი; კიდევ მეტი, მისი ერთი ნაწილი 

დაიკარგა კიდეც. ზოგიერთ, წარმოშობით ძლიერ ზმნას დღეს აქვს ცალ- 

კეული სუსტი ფორმები. იქ, სადაც პარალელურად იყო ძლიერი და სუს- 

ტი ფოდმები, ზოგჯერ იქმნება განსხვავება !მნიშვნელობაში. ახალწარ- 
მოებანი იუღლებიან სუსტებისებრ. 

დავალება 060 

აჯარმოეთ და გამოარჩეეთ შემდეგი ზმნების იმპერფექტი და პეოფექტი: 

ხსგCLლCი, LგიჩIლი, §0176ი, 50მI(იი, I1I2ICი, MIIIიითიი, ლ იიი, I6CIMლი, 5Cხ2IICI), 
5ლ0)ICIIლო, 51ICIMCი, წსიICII, I”IIოIლი, (0)0ყ”იინ!0ICი, ძI”მII(6ი. 

გერმანიკულის კიდეე სხვა თავისებურება, ინდოევროპულისაგან განსხვავებით, არის 

ცვლილებები ვოკალიზმში. 

დასკვნა 

გერმანული ენა ეკუთვნის გერმანიკულ ენათა შტოს და, მაშასადამე, 
ინდოევროპულ ოჯახს. 

ინდოევროპული არის ენათმეცნიერების მიე” ისტორიულ-შედარე- 

ბითი მეთოდით აღდგენილი ენა. ეს ინდოევროპული ფუძე-ენა იყო ძლიერ 

განვითარებული ენა. იმის შედეგად, რომ ამ ენობრივი კოლექტივის წევ- 

რი ცალკეული ტომები სახლდებოდნენ ახალ ადგილებზე და ურთიერთო- 
ბა ჰქონდათ სხვა ხალხებთან, ყალიბდებოდა ცალკეული ინდოევროპული 
ენები, ეს ენები დღესაც ადასტურებენ მეტ-ნაკლებ შესატყვისობას ბგე- 
რით შედგენილობასა, მორფოლოგიასა, სინტაქსსა და ლექსიკურ ფონდში. 

გერმანიკული ენა სულ მცირე ძვ წელთაღრიცხვის 500 წლიდან 
უნდა განვიხილოთ როგორც დამოუკიდებელი ენა, 
    

1 თანამედროვე გერმანული ენის გრამატიკაში, სხვაგვარი თვალსაზრისით დაყოფის 

საფუძველზე, გაზასხეავებენ ძლეერი უღლების ზმნების სამ ჯგუფს: 

1I ჯგუფი: ერთიმეორეს ემთხვევა მიმღეობისა და იმპერფექტის ფუძისეული ხმოვ- 

ნები. მაგ,) §5C0:C10ი–-5C)106-–-წ”065ლიLI106ი. 
1 ჯგუფი: ერთნაირია მიმღეობისა და ინფინიტივის ფუძისეული ხმოვნები, მაგ., 

ყლნლიი–-ყმს–-დყიყლხლი. 

III ჯგუფი: ინფინიტივს, მიმღეობასა და იმპერფექტს აქვთ განსხვავებული ფუე- 

ძისეული ხმოვნები, მაგ, §ნ)იყლი-აიმიწ–-წყიაისინბი. 
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გერმანიკულის დამახასიათებელი თჯავისებურებებია,ა უპირველეს 
ყოვლისა, სიტყვის მახვილის პირველ მარცვალზე ფიქსირება და პირველი 

ბგერათგადაწევა. 

ინდოევროპულის მოძრავი მახვილის პირველ მარცვალზე ფიქსი- 

რებასთან დაკავშირებულია ალიტერაციასა და აუსლაუტის კანონები. 

პირველი ანუ გერმანიკული ბგერათგადაწევის შედეგად ინღოევ- 

როპულის ხშულმა ბგერებმა განიცადეს ძლიერი ცვლილება. 

გერმანიკული ენა ინდოევროპულისაგან მნიშვნელოვნად განსხვავდე- 

ბა უღლების სისტემით, ძლიერ უღლებაში აბლაუტი იძენს განსაკუთრე- 

ბულ მნიშვნელობას, ძლიერთან ერთად ყალიბდება სუსტი უღლება, 

საკონტროლო კითხვები 

1. სად იყვნენ დასახლებულე გერმანული ტომები? 

2. რა თავისებვრებანია დამახასიათებელი გერმანიკულისათვის ინდოევროპელისა- 

გან განსხვავებით? 

3. რა დროიდან უპირისპირდება გერმანიკული, როგორც დამოუკიდებელი ენა, ინ- 

დოევროპეულს? 

4. რა მოვლენებია დაკავშირებული მახვილის პირველ მარცვალზე ფიქსირებასთან ? 

5. როდეს დასრულღა პირველი ბგერათგადაწევა? 

6. რა პროცესებს განვასხვავებთ პირველ ბგერათგადაწევაში? განმარტეთ ეს პროცე- 

სები მაგალითებით. 

7. რა სიახ ლეები გეხედება გერმანიკელის უფლების სისტემაში ? 

დამატებანი 

პირველ ცნობებს გერმანიკული ენის ლექსიკური მარაგის შესახებ 

ვხვდებით ზოგიერთ ანტიკურ ძეგლში. ასე, მაგალითად, კეისართან! 

ვპოულობთ: VIVI§ – დომბა, მIი6§ ცხენ-ირემი; ტაციტუსთან“: (-მი10მ –– 

შუბი, დლ165ს) –- ქარვა, ენათესავება გერმანულ CIIმ§ (მინა, ჭიქა). 

სხვ რომაელ მწერლებთან გვხვდება ყმიLმ –– ბატი, §800 –- კოს- 

მეტიკური საცხებელი, გერმანული სიტყვა: 5016 '–- საპონი, ი10ძI0§5 –– 

თაფლი, სასმელი, სიგ – (რუნები, წარწერა) და საქმელისა და სას- 

მელის, ხელსაწყოებისა და იარაღის, ცხოველებისა და მცენარეების სა- 
ხელები, ისე როგორც სამართლის ცნებები და საკუთარი სახელები. 

ყველა ეს სიტყვადა საკუთარი სახელი, რომლებმაც ჩვენამდე მოაღ- 

წიეს ძალიან ძველი ფორმით, წარმოადგენენ პირდაპირ საბუთებს ენის 

ბგერათა და ფორმათა შემადგენლობის შესახებ. 
  

1 გაიუს იულიუს კეისარი, ცხოვრობდა ძვ. წ. 100- 44 წლებში. 

მისი ნაწარმოები „გალების ომი“ შეიცაკს დალაგებულად წარმოდგენილ უძველეს 
ცნობარს გერმანელთა შესახებ. · 

ბ? პუბლიუს კორნელიუს ტაციტუსი. რომაელი ისტორიკოსი, 

ცხოვრობდა ჩე. წ. 55-120 წლებში. მისი, „გერმანია“ შეიცაეს ცნობებს გერმანე ლ 
ფომთა წარმოშობისა და ცალკეულ ტომთა ზნე-ჩვეულებათა და თავესებურება თა 
ესახებ, 
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ბგერათგადაწევის შედეგად საერთოდ შეიცვალა ყველა ინდოევ- 
როპული ხშული ბგერა, ბგერათშეერთების ან მახვილის განსაკუთრებუ- 

ლი მოქმედების შედეგად გვხვდება ცალკეული გამონაკლისებიც. 
ა. ყრუ ხშული ბგერები ი, L, L არ შეცვლილა კომპლექსებში: ვი, 

§L, 5M, ჩხ, IL. 
დავალება? 

შეადარეთ! 

ლათ. §ის0 ძზგ 5ჩიIVმი აზგ 5001CI1 
ინდოევრ. %ვ(ი, ძზგ §16+ი0 5(0ლ-ი 
ლათ. §ლეხ0 ეკაწრავ ძზგ §სიხიი §ლჩხისლი 
ლათ, 0CL0 ძზგ მII10 მCI)L 

ბ, რამდენიმე მნიშვნელოვან „გამონაკლისს გვიხსნის ვერნერის1 

კანონი. ინდოევრ. ნ, L, # ხშული თანხმოვნები, როგორც წესი, გერმანი- 

კულში გადაიქცნენ ყრუ სპირანტებად §, Iს, ჩ(=ნ). გარკვეულ პირობებ- 

ში ყრუ სპირანტები იქცნენ მჟღერ სპირანტებად და უფრო გვიან კი 

მჟღერ ხშულებად ხ, ძ, ყ. ვერნერი მიხვდა, რომ ეს პროცესი ხდება მა- 

შინ, თუ ინდოევროპულში მახვილი არ მოუდის უშუალოდ ხშულის წინ- 

მავალ მარცვალს (ვერნერის კანონი). 

ბერძნ. იგIგჯ გუთ. წგძიდC 

ბერძნ. ჩიიLგ გუთ. 5)0სი 
შეადარეთ ამას: 

ბერძნ. II210L გუთ. სჯ60ი2+ 

ეს გულისხმობს, რომ ინდოევროპული მოძრავი მახვილი გერმა- 

ნიკულმი ჯერ კიდევ ინარჩუნებდა თავის მნიშვნელობას და იგი პირველ 
მარცვალზე დამკვიდრდა ბგერათგადაწევის დროს. მახვილიანი მარცვლის 
შემდეგ ამოსუნთქვის ძალა საკმარისი არ არის ხშული ბგერის მჟღერად 
წარმოთქმისათვის, მიაქციეთ ყურადღება მსგავს პროცესს V-ს წარმოთ- 

ქმისას სიტყვებში: 2MLIV –– 2MLIIVI5(, M0”-V60 –– ი06„V6'§. 
ინდოევრ., ხშული თანხმოვნები დ, (1, L, როგორც წესი, გადაიქ- 

ც:ვიან §, 1ი, ჩ (Cს) და გერმანულში მოგვევლინებიან როგორც IL, ძ, 
I. ვერნერის კანონის მიხედვით, წარმოშობილი მჟღერი სპირანტები 
უფრო გვიან იქცნენ მქღერ ხშულებად და გერმანიკულმი მოგვევლინენ 

როგორც ხ, L", ყ. მსგავსი განვითარების ფაქტი ჩანს ყრუ §-თან, რო- 
მელიც გამჟღერდა და უფრო გვიან ზოგიერთ შემთხვევაში იქცა L-დ. 

ამ ორმაგი განვითარებიდან მახვილის სხვადასხვაგვრი მოქმედე- 
ბის გამო შეიქმნა გერმანულში ეგრეთწოდებული გრამატიკული მონაც- 
ვლეობა: L–-ხ; ძ–I; ჩ-წ9; §->0, 

  

1 კარლ ეერნერი (1846--1826) დანაელა ენათმეცნიარი. 

2 მეორე ბგერათგადაწევის შედეგად Lს იქცა ძ-დ, ხოლო გერმანიკული მქღე- 
რი სპირანტისაგან წარმოქმნილი მეღერი ხშული ძ იქცა L-დ. 

31 (ს, ძ-– წ მონაცვლეობა არის ბგერათგადაწევის შედეგი. 
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ნიმუშები: 

ძისI2ი –– ძე„ხმი 

ი6I15-00 –– ჩსხ§ინ 

მყ -– იხძი 

§6Cჩილ!ძლი –- ყლვლჩი!1LCი 

0ძიბი) –– #Lმი) 

101ძ0ი –– 11LL 

71600 –– 20 

50ხVმი0L –– 5ლჩ9„მყმ. 

#6Iჩტი –– I2I126თ0 

L-051 -–– წII0L0ი 

თ0V/650ი –– V270ი 

10§ -- V0LII6ICI 

50-ე გვერდზე უკვე აღნიშნულია ვოკალიზმის ცვალებადობა. ამ შემ- 

თხვევაში საქმე გვაქვს შემდეგ პროცესებთან: · 

ინდოევროპული მ გადადის გერმანიკულ 0-ში: 

ლათ. წგ; ძსაქს. ხI0LI)მL აზგ. ს8ც8LსძიL 
ლათ. თმ!იL ძსაქს. ი1მძიL აზგ. MსIL(I0L 

ინდოევროპული 0 გადადის გერმანიკულ მ-ში: 

ლათ. 105115 გუთ. წმ515 აზგ. Cიეჯხ, 

ლათ. 0C10 ძზგ. მიI0 აზგ. მლჩL, 

ლათ. M0C11§ (ნათ.) ძზგ. იმჩ( აზგ. M2გიჩL 

ინდოევროპული #6 გადადის გერმანიკულ I-ში; 

ბერძნ. ხტის გუთ. წთ! აზგ. სი 

ლათ. Vლი1VI5 გუთ. VIი0I9ძ8 აზგ. VII0ძ 
ბერძნ. 05(!I) ზგძ 15 აზგ. 15( 
ლათ. ოთიძ,ხსა ძზგ თ IC აზგ. ძლ. MI1110+6 

დავალება 8 

მონახეთ ვოკალიზმის ცვალებადობის სხვა ნიმუშები მე-5 დავალებაში მოცემულ 

სიტყვათა რიგიდან. 

III. ცალკეული გერმანიკული ენები 

ტაციტუსი (ჩვ. წ. 55--120 წწ.) თავის „გერმანიაში“ გადმოგვცემს 

ინგევონების, ჰერმინონების და ისტევონების კულტურული კავშირების 

შესახებ. თუ არ ჩავთვლით კიმბერების, ტევტონების და ტაციტუსის 

მიერ აღწერილ სუებთა კავშირებს, გერმანელთა ტომების უფრო დიდი 

§3



კავშირების შესახებ ვიგებთ მხოლოდ ჩვ. წ. მე-3 საუკუნის დასაწყი- 
სიდან. 

ამ დროისათვის ენობრივი განსხვავება ცალკეულ ტომთა კავშირებს 
შორის იმდენად დიდი იყო, რომ ჩვენ უნდა ვილაპარაკოთ ცალკეული გერ- 

მანიკული ენების შესახებ. 

ხალხთა გადასახლების წინა დროისათვის ჩვეულებრივ განასხვავებენ: 
1. ჩრდილოგერმანულ ტომებს დანიასა და სკანდინავიაში (უფრო 

გვიან ისინი დასახლდნენ ისლანდიაშიც); 

2. აღმოსავლეთგერმანულ ტომებს (ბურგუნდები, გუთები, ვან- 
დალები), რომლებიც ჯერ დამკვიდრდნენ მდ. ოდერისა და ვისლას შუა 

მიდამოებში, ხოლო უფრო გვიან გადავიდნენ სამხრეთ-აღმოსავლეთ სა- 

ფრანგეთსა (ბურგუნდები), სამხრეთ ევროპასა (გუთები) და ჩრდილო- 

ეთ აფრიკაში (ვანდალები); მათთან ერთად გადამენდა მათი ენებიც; 

3, გერმანიკულ ტომთა დასავლეთის ჯგუფს; აქ საქმე გვაქვს ენობ- 

რივად და კულტურულად უფრო ნაკლებ ერთიან ჯგუფთან, „ვიდრე 
ჩრდილოეთისა და სამხრეთის გერმანიკულ ტომებში. მათ მიეკუთვნება 

ელბის გერმანული ტომები შუა ელბაზე, ჩრდილოეთის ზღვის გერ- 

მანიკული ტომი ჩრდილოეთის ზღვის ნაპირებზე და ვეზერისა და რაინის 

გერმანიკული ტომები. 

ცალკეულ გერმანიკულ ენებს ჩვენამდე ნაწილობრივ მოფღწევიათ 
წერილობით. ყველაზე უფრო ადრეული და ვრცელია აღმოსავლეთ გერ- 
მანული ძეგლი. ეს არის მე-4 საუკუნეში ეპისკოპოს ვულფილას მიერ 

შესრულებული ბიბლიის გუთური თარგმანი. მცირე რაოდენობით გვაქვს 
ჩრდილო გერმანელთა მე-3 საუკუნის რუნული წარწერები. · 
დასავლეთ გერმანელთა ვრცელი დამწერლობითი ძეგ- 

ლები გვაქვს მხოლოდ მე-8 საუკუნის მეორე ნახევრიდან, უფრო ადრე- 

ულ პერიოდზე მოგვეპოვება მცირე ცნობები ჩრდილოგერმანიკულიდან 
განვითარდა შვედური, ნორვეგიული, დანიური და ისლანდიური; დასავ- 

ლეთგერმანიკულიდან –– ინგლისური, ფრიზიული,ი ჰოლანდიური და 

გერმანული (L6VL15Cჩ). | 

1. გერმანიკული ენების ლექსიკური შემადგენლობა 

განსპავავება ინდოევროპულსა და გერმანიკული ენების ლექსიკურ 

შემადგენლობას შორის დიდა. გერმანიკულმა სხვაგვარად შეცვალა 

ინდოევროპულიდან მეღებული ბევრი სიტყვა. მაგ., გერმანულმა 

სიტყვამ IIგყ5ა გააჭქევ ძველე ინდაოევროპული სიტყვა, რომელიც ინ- 
დურმა შემოინახა როგორც ძგიმ25, ლათინურმა როგორც ძიიIV5, 

რუსულმა /0M, ასევე სიტყვამ წიხლი გააძევა ინდოევროპული (0/7ი! 
ძირიდან ნაწარმოები ყველა სიტყვა (მდრ. რუსული '––- MMIXხ, 00IIXწ, 
ლათ, 890CVIIVV –– სასმისი. 
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ერთ ადგილზე დამკვიდრებასა და მიწათმოქმედების გაუმჯობესებას 
თან მოჰყვა შემდგომი კულტურული განვითარება. ეს აისახა გერმანი- 
კულის ლექსიკაში. 

მეხორბლეობისა და მესაქონლეობის განვითარებაზე ლაპარაკობს 
ისეთი სიტყვები, როგორიცაა: 8006, III§C, ძლილმ)ი, ჩ?IIIC, თღიეLხ0, 

ძალალჩ0მი. IIგიჩი, IIIVIIIი, IL81ხ, VლCIძიი, სხიყდ, და ა. შ. 
სამშენებლო საქმის გაუმჯობესებაზე მიუთითებს სიტყვები: <5/იმL- 

L6I, ამმ), 556 და ა. შ. 

მრავალრიცხოვანი ახალი სიტყვა შეიქმნა მონადირეობის, ზღვა- 

ოსნობისა და მეთევზეობის დარგში. 
ჩვენამდე მოუღწევია ბევრ გამოთქმას, რომელიც შეიცავს ცნობებს 

სამხედრო საქმის შესახებ. 

ძზგ ხმ!ძი სზგ სემIძთა (გუთ. ხმ!ი5) აზგ. M0IIი 

» ხმშწენ! „ ხმ (გუთ. ხიLჩ15) თIმი7ლიძ 
„ ხIნემი „ სმმძ (გერმკ. "ხ”გიძემ) 50MVCLL (პოეტ. 

„ი წ8 „ წC (გერმკ. წმI705) გამოთქმა) VV”III§ილლC 
„ წ15მ! „ 150 (ძჩოდგერმკ. VCI5I) CCI5CI 

ა. Iეშყ „ – (ძჩრდგერმკ. ყIIVIIმ) Mლწი 
.–.. „ – (გერმკ. "Mმის) I ითი! 

„ „ % (გუთ. ჩიX)15) I1ლლL 

„ა Iე”დ „ სით (გუთ. I)Iი”ძყვ) LწMი 
„ ჩიიყიძ. I0IIძ – (გუთ. ხ+”0იLM5) 5I0იწ, წყო 

. .. ” ოთ" (გუთ. იM16CL§) სიით 

ძზგ 0 ხზ, 0LL (ძვ. ჩრგერ. იძძი) აზგ (V”იIწიი-) 5ი11(76 
„ 5 _ 5C (გუთ. 5615) 5I0იC 
ა VI VIC (ძსაქს. VIწ) IL გი! 

ბევრი ძველი გერმანიკული სიტყვა საუკუნეთა განმავლობაში იხ- 

მარებოდა სულ უფრო და უფრო იშვიათად, ბოლოს კი მთლიანად და- 

ვიწყებას მიეცა. ზოგჯერ ისინი შემონახულია მხოლოდ რთულ სიტყვებ- 

სა და სახელებში. 

სხვებს შორის ასეთი გერმანიკული სიტყვებია: 

ანგსაქს. 0§ სგ – (გუთ. მIM5) აზგ #50 (ჩრდილოური 
ღვთაება) 

ძზგ მწი „ მი (გერმკ. "მ+იი) ტი 

ი ხსლმ;”მი „ ხსმ”ი (გუთ. სიI”გი) Lილლი 

„ ხმკგმი ი ხბჯვლი (ძჩრდგერ. ხიIIL2) §(0ჩლი 

„ ხსიიმ » სწყიილდ (გუთ. ხ+სი10) Lი”იIაCხნ, 8-ციიძ 

ს მძI!იჯგი » ძ!Iი5ლი (გერმნკ. "ილიო5) 2ლსიი. 50) 2მყვ- 

ძიხიილი 
» მძ1შე ი ძ!ლის (გუთ. იI1სძე) VCIIX 

„ი ლCLM2მ ი ლ0ლ(C (გერმნკ. 2816) 5008”IC0, 5Cხილ1ძC 
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„ V0Iი01 I – 
ძზგ. V » VლIი აიჩთსს, 5ახისი » წიოძ » ყ0იზ (გუთ. წსი10) Mმი 

ი MII0ხის ო LIIისლი (ძჩრდგერ. IIVIე) გიიIი 
„ ILMსიი! ი Lსიიც (გუთ. Mსი!) Cილ5Cჩ10C)( 
ცუ. “ 10Iლჩიი (გუთ. IეIეი) (იიჯლი. იM0ი!ლი 
„ 1Iიძ,1Iი1 „ი.“ (ძჩრდგერ. IIსიჩო 5ლხIიილი, VსIო ა ა , – (გუთ. #იმ!ი12) ზეიძ 
„ ისწს » IIდლ (ძჩოდგერ. I)IIდ.) C6CIა: 
„ ი == (ძჩოდგერ. იყძი 8ლ§II» 
ი ,. – (გუთ. #იწ)ი) Mითისიდ. IMი( 
„ II0MC ი IICIIC (გერმნკ. 9-IM) 110(:501)6L 
„ იმ ა იი (გუთ. Lსი?) ფ0)CIიი15 
„ §C ი §6 (ძჩრდგერ. §იბIი) VIძ 
„ 5Iიძ ი 5 (გერმ. §1იიი) Vით. MICხ!სიდ 
ი» ვხეიიი ი §ხმილი (ძსაქს. §ხიიიი) 10CMლი, #CI7ლი 
„ წე! » VIმL( (ანგსაქს. IICძ) ვისსი0”MCIL 
„ Mი9IIიი ი MიIIლი (გუთ. V2მIძმი) VმIIლ0ი, §(იXIM §ლ1ი 
„ VI „ _ (გუთ. V-201I I) Mიიი 

ი MIი! . VსI)ოლ (ძსაქს. VVIი1) IIIისიძ 
ი 28ხიL . (ანგსაქს. LIICL) ლილი 

დავალება 9 

ა) ზემომოყვანილი სიტყვების დახმარებით განმარტეთ, ძველი სიტყვების რა მა- 

სალას შეიცავს შემდეგი სახელები!: #ძე!ხ6%L, 05VიIძ, 8ი!ძა)ი, Iიძსხიიძ, ILI6II- 

ს”მიძ, 0Iლ(ოლხნ სი-სეძ, CILMინჩი”ძ, სIლ0ძიICს, C0”)იIძ. CII50)0, VVიIILI)6CI, 

MიLLი1გიი, IIიVIVIთ. LIIყძ1იLIICჩ, ხIლLომL, CLIII60, 0+IIყსი, LCIიხიჯძ, 5IლყჩეILძ, 

VმIძლი16. VVIIIIICძ. 

ბ) დაადგინეთ ქვემომოყვანილ სიტყეებში უძველესი სიტყვიერი მასალა და 

ამის საშუალებით განმარტეთ მათი მნიშვნელობა: ჭეს0ჩ. ხ055CIი, ILლლყი! CიI!ლხლი, 
სიხC, ლლხმIმი, ყლძსივლი, მსყძ0ICIთIL, #I0ხბი, 22081 0ტი, C05|იძლი, Cი5ილი§L. ი- 

II0იL, ILIი)იიძ, Vი”დთიIძ. V6LM/0II, ს)ოლი2IIC, ც;”გმსხყვგო, Vლ-5ალხ(ლი, II0ხ10CLC/, 

LიიძMV9ხIთ. 

ჯგუფებად: 
ჩრდილო გერმანელები 

სკანდინავიელები 

აღმოსავლეთ გერმანელები 

გუთები ! 

ვანდალები 

ბურგუნდები 
  

1 უკვე შორეულ წარსულში იყო სახელდების ტრადიცია და სიტყვის მნიშვნელობა 

აღარ იყო წამყვანი. ამიტომ ძველი გერმანული სახელების თარგმნაზე ხელი უნდა ავგი- 
ღოთ. 
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გერმანელთა დასავლეთის ჯგუფი 
| ინგევონები 

ფრიზები 

საქსები 
ანგლები 

იუტები 

ხერუსკები 

ისტევონები 

ფრანკთა ტომები 

ჰერმინონები 

სუებები 
ლანგობარდები 

მარკომანები (ბავარდი) 

ჰერმუნდურები (თიურინგები) 
ხატები (ჰესები) 

2. ლათინურის გავლენა გერმანიკულის ლექსიკაზე 

ნასესხები სიტყვები ჩვ.წ. 400იან წლებამდე 

გერმანიკული ენის ლექსიკაში არის სიტყვები, რომელთა ბგერითი 
შედგენილობა ბგერათა პირველი გადაწევის შედეგად სრულიად არ 
შეცვლილა, ან მხოლოდ ნაწილობრივ შეიცვალა. ესაა ის სიტყვები, რომ– 
ლებიც გერმანულმა ტომებმა შეითვისეს მეზობელი ტომების ან ხალხე- 
ბისაგან. ყველაზე ადრე ნასესხები სიტყვები კელტურია. 

ეს სიტყვები არ არის მრავალრიცხოვანი. 
ძლიერი გავლენა გერმანიკული ენის ლექსიკაზე მოახდინა გერმა- 

ნელთა შეხვედრამ რომაელებთან და მათ მაღალ კულტურასთან, გერმა- 
ნელების მიერ ლათინური სიტყვების დიდი რაოდენობით შეთვისება დაი- 
წკო მაშინ, როდესაც რომაელებმა რაინი და დუნაი გადალახეს. 

ლათინური გავლენას ახდენდა არა მხოლოდ იმ მხარეებში, სადაც 
რომაელები და გერმანელები უშუალოდ ერთმანეთს ემეზობლებოდნენ. 

ლათინურიდან ნასესხები სიტყვები დამკვიდრდა შიდა გერმანიაშიც. 

უკვე ჩვენი წელთაღრიცხვის პირველ ორ საუკუნეში გადაიღეს ლა- 
თინური სიტყვები, მაგალითად, გუთებმა, რომლებიც მაშინ დასახლე - 

ბულნი იყვნენ ვისლას მიდამოებში და არსად არ ჰქონიათ უშუალო 

ურთიერთობა ლათინურის ენობრივ ტერიტორიასთან, მაშასადამე, 

გუთებს უნდა გადაეღოთ ეს სიტყვები სხვა გერმანული ტომების მეშვეო– 

ბით. ლათინური სიტყვები გერმანულ მოსახლეობამი ვრცელდებოდა 

განსაკუთრებით დასავლეთიდან, შუა და ქვემო რაინიდან, უფრო ნაკ- 
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ლებად სამხრეთიდან, დუნაის რაიონიდან და ზემო იტალიიდან, ლათი- 

ნურის სიტყვიერი მასალის ათვისებასა და გავრცელებაში განსაკუთ- 

რებული მნიშვნელობა ჰქონდა ტრირისა და კოელნის ტერიტორიას, 

რომაელ ვაჭრებს გალია-რომის გზით, რონას დაბლობზე გავლით, შე- 

მოჰქონდათ პროდუქტები და სხვა საჭირო საქონელი ტრირსა და კოელ- 

ნში. კოელნი სავაჭრო ცენტრი იყო. რაინზე ფართოდ გაიშალა სახელოს- 

ნო საქმიანობა. მოზელისა და რაინის რაიონები უფრო მჭიდროდ იყვნენ 

დაკავშირებულნი რომთან და ხმელთაშუა ზღვის ქვეყნებთან, ვიდრე დუ- 

ნაის რაიონი, რომელიც მარაგდებოდა არა ზემო იტალიიდან ალპებზე გავ– 

ლით, არამედ ჩრდილო-დასავლეთიდან, რაინიდან. ენათმეცნიერული კვლე- 

ვისა და სახალხო მეურნეობის ისტორიის კვლევის შედეგები აქ ერთი- 

მეორეს ემთხვევიან. 

თუ გადავხედავთ ლათინურიდან ნასესხებ სიტყვებს!, შევამჩნევთ, 

რომ ჭარბობს არსებითი სახელები, უფრო იშვიათად გვხვდება ზედსარ- 

თავი სახელები და ზმნები. 

ვაჭრობა, მიწათმოქმედება, მებაღეობა, საბინაო კულტურა, კული- 

ნარია რომაელებთან გაცილებით მეტად იყო განვითარებული, ვიდრე 
გერმანელებთან. ამიტომაა, რომ ბევრი ნასესხები სიტყვა ამ დარგები- 
დანაა, 

ლათ. ძზგ აზგ 

ვაჭრობა 

Cეისნ0 #0იI0 M#ესIიი 

(მედუქნე) (მოვაჭრე) 
იიიძ0ი ხწსი1 ჩწსიძ 
ჯიძი6ნ1მ ისიIკვმ Mსი7ჯი 

§8მ0C0CV5 §მC 52CL 

C0LV15 M0Lხ IX-9იIხ 
მ519IV5 05|I L5CI 
I0VII§ IIIIL1) MგსILIლL 
VIეისი1 V19I VV0I0. 

ჩ!იC ჩI6I(2L LIლIIლL 

ხIსიი? ჩIIსთ2 LIგსი 

1 იმის დასადგენად, ჰქონდათ თუ არა გერმანელებს ნასესხები ლათინური სიტყ- 

ვ ები უკვე ჩვენი წელთაღრიცხვის 400-იან წლებამდე, ვიკვლევთ კერძოდ შემდეგს: 
ა) გაიარა თუ არა ამ სიტყვებმა, ნაწილობრივ ან მთლიანად, მეორე ბგერათგადა- 

წევა. 
ბ) შეიცვალა თუ არა 6 ხმოვანი |-თი ი+ თანხმოვნის წინ; ლათ. სილი(მ, ძზგ. ი11I17მ 

პიტნა (ნ0I0I(ლ-თIი7?თო; 

გ) წარმოითქმის თუ არა ლათინური C თანხმოვანი C, 1, > თ-ს წინ როგორც I (ან- 

ლაეტსა და აუსლაუტში როგორც CI), თუ როგორც 7». ლათინურში ჩვ. წელთაღრიცხ- 

ვის 400 წლამდე ხმოვნებიLსა და დიფთონგების C, L, >, თ-ს წინ C-ს წარმოთქვამდნენ 
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მიწათმოქმედება და მებაღეობა 

ლათ. 

§ლ%VსI2 

IIელლ) სი 

(3:1I1IL 

L2ძIX (ნათ. წ”მძ)C15) 

ლსIIისი 

§)იმი! 

ი:იიხგყი 

(ნერგი) 

CIი1-) ისჭ0I6 

Cვ1CმI 

C211X 
(ნათ. C8გ1ICI5) · 

(VIისIი), IIIVI5(0M 
(მაჭარი) 

ჯIისI§ 

0010 Iს. 

§5იწხლმწსით 

ლგი10ე 
ჩ!Iგ 
წილ ს-მ 

§1ი101V§ 

L6ლს12 

§CII0VII2 
C2IX (ნათ. C21C15) 

ლ000Vლ0LC 

Cგ('იVყ5 

ძI§5CV5 
§CVILCIIმ 

ძზგ 

§51IMIII19 

IICCII 
# CI 
მსხ 

M#MVII1II 

§გელნ! 

ხI”იი!0ი 

10101 6ი 

§მICIIII2გ 

LCIICI 

IსთLხ 

ნაგებობანი 

III1I 221 

MCII9LI 

§01ჩI2წ1 
ლCIIგი1ეLე 

წნ1)ეCI 
Vლი§1მL 

513 (–5(ლ1ი) 
C260)"7| 

§CI01012 
MმIM 

კულინარია 

M#0CI6ი 
M0ვუ1! 
115C 
5CსკჯII2 

აზგ 

51C1)CI 

IICთCI 
I0ჩI 
|:# 34513)! 

)1Lსი1იICI 
5ლი! 
სწიი!ლი 

1ი)ჩწლი 
(8ლძის1სიდ 

იწ-0იL0ლი) 

ICCIL6C 

ILCICნ 
Mი§5L 

Mეყსლ 

ILCII2L 
5იიI-იიL 
I იიი)იC 

რიIლIIლC 

Lლი§(ი| 

5Iი5 

210დღCI 

5CI)10ძCI 
IC2I 

M0CI)6წ 

IXC55CI 
1I5C 
5C1)11550! 

რაინზე და ჩრდილოეთის ზღვის ნაპირებზე მცხოვრებმა გერმანელებ- 

მა გადაიღეს რომაელებისაგან ნაოსნობის საქმე და მასთან ერთად ტერ- 

მინებიც. 

ლათ. ძზგ აზგ 

გილი”ჯე იილსი ტიL0 
CმLგიგ MლI)ი2 1<CLL(6 

”Iხიიყ§ L10I900 იIბილი 

როგორც M-ს. უფრო გვიან, მე-5–-7 საუკუნეებში, C წარმოითქმოდა როგორც 

ლათ. CI51მ, გერმ. ICI510 –– (ყუთი) ნასესზ. ჩვ. წელთაღრიცხვის 400 წლამდე. 

ლათ. CCIIვ2 გერმ. 7CIIლ –– უჯრედი (ნასესხები უფრო გვიან). 
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ყოველდღიური მოხმარების საგანთა სახელების სესხებას ადასტუ- 

რებს შემდეგი სიტყვები: 

ლათ. ძზგ აზგ 

§011I)1V11) 5C”101 50007 

CლC1510 3136) ILI151ღ 

ლის§ სიწ0 Iგწილი 

§1L1ღ(115 §1L1C1I 5'ოიდლ! 

შედარებით ნაკლებია ნასესხები სიტყვები სახელმწიფო სამართლი- 

სა, მართვა-გამგეობისა და სამხედრო საქმეში. 

ლათ. ძზგ აზგ 

ლიჯლლლი M#0IL5II XC ”Mი, 
ისი ჩIII ”ICII 
ლეთიყ§5 (5CII0CMIICIძ) ხეთი! ეთი! 

(V)ი) §1Iმ19 5I”მვ (3) ე 58 
110 ი111მ M08)10 

(ნევასIII) 

(ათასი წყვილი ნაბიჯი) 

ზედსართავებსა და ზმნებში ნასესხებია: 

ლათ. ძზგ აზგ 

§0ლსLV5 §1ჩხსI (1) 5ICჩიჯ 

იიი (9IC ჩწIIმი7ბი სჩ გი76ი 

ლათინური სიტყვების სესხება არ ადასტურებს, რომ გერმანელები 
რომაელებისაგან ყოველთვის სესხულობდნენ მათთვის სრულიად უც- 
ნობი საგნების სახელებს. ნაწილობრივ საქმე შეეხებოდა ისეთი საგნების 
სახელებს, რომლებიც დიდი ხანია ნაცნობი იყო გერმანელებისათვის 
და რომლებიც მათ ხვდებოდათ მხოლოდ ახალი ფორმით. ნასესხები ახალი 
გამოთქმები ხშირად აძევებდა ძველ სახელწოდებებს; მაგ., Vგო§LმL (ფან- 
ჯარა) ძველად ლსყმ -–- L0”მ (დღევანდელი /სთიი(სიL 'თვალის კარი”, 
შდრ., ინგლისური VVIიძიMV V/Iიძგსლი). 

დავალება 10 
დაასახელეთ ლათინურიდან ნასესხები სიტყვები: 

ა) სავაჭრო საქმიდან. 

ბ) მიწათმოქმედებიდან. 

გ) სამშენებლო საქმიანობიდან. 

დ) ყოველდღიური მოხმარების საგნებისა. 

დასკვნები 

ჩვენი წელთაღრიცხვის პირველ საუკუნეში ყალიბდება ცალკეული 
გერმანიკული ენები. განვასხვავებთ ჩრდილო გერმანიკულს, აღმოსავ–- 
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ლეთ გერმანიკულსა და ენობრივად ძალიან მრავალფეროვან ჯგუფს 

––დასავლეთ გერმანიკულს. 

ჩვენამდე მოაღწიეს ცალკეული გერმანული ენების დამწერლობითმა 
შეგლებმა. 

დასავლეთ გერმანიკულისაგან განვითარდა გერმანული (IXIII5Cჩ). 
გერმანიკული ენების ლექსიკური ფონდი განსხვავდება ინდოევროპუ- 

ლისაგან. ინდოევროპულისაგან მიღებული მრავალი სიტყვა გერმანიკულ- 

ში შეცვალა სხვა სიტყვებმა, 

გერმანიკულის ლექსიკური შემადგენლობა ასახავს იმ კულტურულ 

წინსვლას, რაც თან მოჰყვა საცხოვრებელ ადგილზე დამკვიდრებას და 

მიწათმოქმედების განვითარებას. 

გერმანიკულის ლექსიკაზე ხანგრძლივ გავლენას ახდენს გერმანელ- 

თა ურთიერთობა რომაელებთან. ლათინური სიტყვები, პირველყოვლისა, 

გერმანიკული ენების ტერიტორიაზე იჭრება შუა და ქვემო რაინზე, ე. ი. 

დასავლეთიდან, ჩვენი წელთაღრიცხვის 400 წლამდე ლათინური სიტყვე- 

ბი გადმოიღეს, კერძოდ, სავაჭრო საქმიანობაში, მიწათმოქმედებაში, 

სამშენებლო საქმეში, ნაოსნობაში, კულინარიაში; სახელმწიფოს, სამართ- 

ლის, მართვა-გამგეობისა და სამხედრო საქმის დარგებში. გერმანი- 

კულ ენებში შედის აგრეთვე საყოველდღეო მოხმარების საგანთა ახალი 

ან უკვე არსებულისაგან განსხვავებული სახელები. 

საკონტროლო კითხვები 

1. რა ჯგუფებად ვყოფთ გერმანელებს? დაასახელეთ ცალკეული გერმანული ენები! 
2. დაახასიათეთ ლათინურის გავლენა გერმანიკულის ლექსიკაზე. განსაკუთრებით 

შეეხეთ მიზეზებს. დაასახელეთ ნასესხები სიტყვები საზოგაღოებრიეი ცზოვ- 

რების სხვადასხვა დარგიდან! 

IV, ბერმანული ენის (0C6VI15CILI)) წარმოშობა 

მე-6 საუკუნის დასაწყისში დღევანდელ გერმანიაში ელბის დასავლე- 
თით, ნიდერლანდიაში და შვეიცარიის ერთ ნაწილში დამკვიდრდნენ 

დასავლეთ გერმანელთა ტომები: ბავარებიი„ი ალემანები, ტიურინგები, 

ფრანკები, საქსები, ფრიზები. თავდაპირველად ეს ტომები არ იყვნენ 

ენობრივად ერთიანი ჯგუფები, დიდ კავშირებში, რომლებიც წარმოიშ- 

ვნენ მცირე ტომთა გაერთიანების შედეგად, დროთა განმავლობაში მოხდა 

ენობრივი დაახლოება. ეს ტომები ერთიმეორესთან დაკავშირებულნი იყ- 

ვნენ მრავალმხრივი საქმიანობით: ამგვარად, დროთა განმავლობაში მათ 

მორის განვითარდა მრავალმხრივი კულტურული ურთიერთობა; გან- 

საზდტვრულ ფარგლებში დამყარდა კულტურული ერთიანობაც, რაც 

ცხადად აისახა ენაშიც. 

დასავლეთ გერმანელთა შიგნით ანგლო-ფრიზების ჯგუფისაგან ცალ- 
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კე გამოვყოფთ ამ ერთიანობას როგორც გერმან ულ (ოიჩ- 

ლანდურ) ჯგუფს; იმის შემდეგ, რაც გადავხედეთ გერმანული (დო- 
იჩლანდური) ენის ისტორიამდელ პერიოდს, განვიხილოთ თვით გერმა- 

ნული (დოიჩლანდური) ენის ისტორია. 

გამოვყოფთ შემდეგ პერიოდებს!: 

მწერლობის წინა პერიოდი (მე-5-დან მე-8 საუკუნემდე), ძველი ზე- 
მოგერმანული პერიოდი (მე-8-დან მე-11 საუკუნემდე), საშუალო ზე- 
მოგერმანული პერიოდი (მე-11-დან მე-4 საუკუნემდე), ადრეული 

ახალი ზემოგერმანული პერიოდი (მე-14-დან მე-17 საუკუნემდე), ახალი 
ზემოგერმანული პერიოდი (მე-17 საუკ. დღემდე). 

ეს პერიოდიზაცია არ ნიშნავს იმას, რომ ცალკეულ ეპოქებს შორის 

ცხადად ხელშესახები მკვეთრი საზღვარია, ენა ვითარდება არა ნახტო- 
მებით, არამედ თანდათანობითი გადასვლებით. მიუხედავად ამისა, მუ- 

დამ ყურადღება უნდა ექცეოდეს იმას, რომ ენის განვითარება არ ყო- 

ფილა ყოველთვის ერთნაირი და თანაბარი. 

1. მეორე ანუ ზემოგერმანული ბგერათგადაწევა 

ჩვენი წელთაღრიცხვის 500 წლისათვის სამხრეთიდან, ალბათ, ალე–- 

მანურიდან, დაიწყო ბგერათგადაწევა, რომელიც ნიშანდობლივი გახდა 

გერმანული ენის ტერიტორიული დაყოფისათვის, რადგანაც გერმანული 

ენის ტერიტორიაზე იგი არ მომხდარა ყველგან ერთნაირად და სრუ- 

ლად. მეორე ბგერათგადაწევა შეეხო კვლავ ხშულ ბგერებს. 

გერმანული ყრუ ხშული ბგერების ჩ,(, V- 

გადაწევა 
სიტყვის ანლაუტში, I, „, თ, ი-სა და დაწყვილებული თანხმოვნების 

მომდევნო პოზიციაში გერმანული ყრუ ხშულები დ, L, L იქცნენ სპირან- 

ტოიდულ აფრიკატებად: იხ, 7, MCი (იწერება Cხ). 

გერმანული ენის ისტოოიის პერიოდიზაციისათვის გამოქვეყნებული ტერმი- 

ნების: ძველი ზემოგერმანელი (მI'სილხჩძლს(§ინ),) საშუალო ზე- 
მოგერმანული (Iი)1LCII)0CI)Iძის15CI) და ახალი ზემოგერმანული 

(ილს!19C11ძCVს (§Cჩ) ხმარება არ უნდა გავიგოთ ისე, თ-თქოს ქეემოგერმანულს (M16- 
ძი”ძლV(§5Cს არავითარი გავლენა არ მოუხდენია ეროვნული ენის განვითარებაზე. 

? რადგან ჩვენ არა გვაქვს მეორე ბგერათგადაწევის მოქმედების დროინდელი (ის, 
გარდა კოელნის კულტურული სფეროსი, არსებითად შეწყდა 800-იანი წლებისათვის) 

დასაელეთგერმანიკულის დამწერლობითი ძეგლები გერმანულ (დოიჩლანდურ) ენა- 
ზე, ამიტომ მისი (ამ ბგერათგადაწევას) შედეგების ნათელსაყოფად იძულებული ვართ 
გამოვიდეთ გუთურის, ინგლისურისა და ძველი საქსურის ფაქტებიდან, რომელთა ბგე- 

რითი შემადგენლობა ამ ბგერათგადაწევის გამო არ შეცვლილა. 
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.. ისიძ ძზგ ჩი აზგ ჩწყიძ 
L ი ს | გუთ.- IIIიიი ძზგ იმიხგი ჩიIIლი 

ძსაქს.ს გიეიი! ძზგ მIIII “ი! 
I (> 23 | გუეთ. წIსყიი ძზგ 7Iლყიი (219) )) 

ი ძსაქს 5Vი- ძზგ §VიI”2 5CIIV ეI>2 
ძსაქს ჩიI( ძზგ 11017 LI0I7 

 _ __"· - " ძსაქს ჯ§I((Iიი ძზგ §07700 §5ლ(7ლი 
IM> MCI(CII ს გუთ. იძი ძსამნგ. CIი”ი იი 

ძსაქს.ს MVCMMIეი ძზგ V0CCIIიII V0Cს0ი 

ხმოვნებს შუა და სიტყვის აუსლაუტში ხმოვნების შემდეგ გერმა- 
ნული ყრუ ხშული თანხმოვნები დ, L, L იქცევიან ყრუ სპირანტებად: I 
(II, კ, (გჟ წარმოითქმის როგორც გერმ. §), Mხ (ხშირად იწერება Cხ): 

  

  

  

  

        

'! ი>I (II) | ძსაქ. 51გიეი ძხგ §1გწმი ახ §CIIIიIლი 
ძსაქ. §M1ი ძზა §MII 5ლჩIII 

I (>უ(ვვ) | ძზაქ. 6(ეი ძზგ ხჯჯვმი 0550” 
| ძსაქ. ჩის ძზგ IV0ვ #08 

I > ხI (CI)| ძსაქ. თგ0ი ძზგ წIმIIIტი იელჩიი 

ძსქ.. I «სგ I ICჩ 

ცხრილი 

ზემოგეომანული 

სიტყვის 
, სიტყვის 

ბაგისმიერი აუსლაუტში 
ბუში) ანლაუტში!| 'წმოვნების 

შემდეგ?” 
LI ი, IL I იჩ 7.0 | წ კ. იჩ 

I 
წოთ გუთ. ძზგ 

ბაგისმძერი | იცეძ ხIხის 
| ბგერები ძსაქს. ძზგ 

5LMIი 5MII 

' მიე“ | გუთ. ძზგ 
კბილისმიერი 1. (სხიი 2)0ჩეი 

ბგერები ძსაქ. ძზგ 
წე: 111) 

სასის, #0C50. გეთ. ძსგ 

სიხწი CM0”ი ძზ 
ხოორხისმიერი ძსაქ. ჯი? 

, ბგერები IM   
  

  

1 აგრეთვე 1, L, თ, ი-სა და დაწყვილებული თანხმოვნების მომდევნო პოზიციაში. 

5 აგრეთვე ხმოვანთა შუა; შემდგომ აღან-შნება უმეტესად დაწყვილებული სპირან- 

ტებით. (Iწ, პგ, ჩხ)- 
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გერმანიკული მჟღერი სპირანტების ხ.ძ, ყ-ს 

გადაწევა მჟღერ ხშულებად, ხოლო შემდეგ 

ყრუ ხშულებად (0, L I. 

ეს პროცესი მიმდინარეობდა ცალკეულ დიალექტებში სხვადასხვა- 

გვარად და ძალიან გართულებულია. 

ნიმუშები: 

ძსაქ. ძიდ ძზგ (ე აზგ I2გღ 

გუთ. ლდ'სგი ბაიარ. MCიგი ახგ ყლხლი 

როგორც წესი, შემორჩა მხოლოდ ძ-ს გადაწევა L-დ. გერმანიკული 

მჟღერი სპირანტების მჟღერ ხშულებში ს, დ«-ში გადასვლა და შემდეგ 

ზემოგერმანულის ყრუ ხშულებად 0, 1-დ გადაქცევა ძალიან არათანაბ- 

რად მიმდინარეობდა და უფრო გვიან გათანაბრების (ანალოგიის) შედე- 
გად მოიშალა. 

გერმანიკული ყრუ სპირანტებიდან წ, 19, L, როგორც წესი, ძ-ში გა- 

დავიდა მხოლოდ Lჩ. ეს გადაწევა მოხდა ქვემო გერმანულშიც; ამდენად 

იგი ზუსტი გაგებით არ წარმოადგენს მხოლორდ ზე მო გერმანულ 

ბგერათ გადაწევას. 

ნიმუშები: 

ინგლ. სისი ძზგ ს:ისძი აზგ სIVძიL 

ინგლ. LხI0ც ძზგ ძ;! აზგ ძლ! 

მეორე ბგერათგადაწევის გავრცელებისა და მოქმედების ძალა დამო- 

კიდებული იყო მრავალგვარ პოლიტიკურ და კულტურულ ვითარებაზე. 
იგი მარაოს მსგავსად გავრცელდა გერმანული ენის სამხრეთ და შუა 

რაიონებში. მისი გავრცელების საბოლოო შედეგი იყო გერმანულის ტე- 

რიტორიაზე დასავლეთიდან აღმოსავლეთისაკენ გავლებული ხაზი, რის 

გამოც ენა ორ ნაწილად გაიყო. 

ეს ხახი დღეს მოდის აახენიდან დიუსელდორფზე, ელბერფელდზე, 

კასელზე, აბერსლებენზე და მაგდენბურგზე გავლით ––- ოდერის ფრანკ- 

ფურტამდე. ამ ხახისს ჩრდილოეთით ლაპარაკობენ ქვემოგერმანულზე, 

ხოლო სამხრეთით -–- ზემოგერმანულზე (ILM/IჰCი ხაზი). 
მეორე ბგერათგადაწევა ზემოგერმანულის ტერიტორიაზეც ყ ვ ე ლ- 

გან თანაბრად როდი გავრცელებულა. იგი მთლიანად 

მოქმედი იყო მხოლოდ სამხრეთში. ჩრდილოეთში კი, რაც უფრო შორს 
წავიდა, მით უფრო შესუსტდა მისი ძალა, მით უფრო გახშირდა გამონაკ- 
ლისები. ზემო გერმანულის იმ ტერიტორიას, რომელსაც მეორე ბგერათ- 

გადაწევა მხოლოდ ნაწილობრივ შეეხო, ვუწოდებთ შუაგერმანულს სამ- 
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სამხრეთგერმანულისაგან გასნხვავებით (მი0ჩი901/მი101--ხაზი). ბგერათგადა- 

წევის სხვადასხვაგვარი მოქმედების შედეგად ცალკეულ ენობრივ ტე- 
რიტორიაზე გაღრმავდა სხვადასხვა პროვინციაში უკვე აქამდე არსებული 

ენობრივი თავისებურებანი, ამ დროიდან ისინი გაფორმდნენ როგორც 

გარკვეული დიალექტები, ეს დიალექტები დროთა განმავლობაში თან- 

დათანობით იცვლებოდნენ და ახალ დიალექტებს ქმნიდნენ. 
გერმანული ენის ძირითადი დაყოფა დიალექტებად გამოიწეია ზე- 

მოგერმანულის ბგერათგადაწევამ. მეორე ბგერათგადაწევა არის არა 

ერთიანი პროცესის შედეგი, არამედ საზოგადოებრივ და პოლიტიკურ 

ცვლილებათა იმ ძალიან რთული პროცესების ნაყოფია, რომელშიც გარ- 

კვეული როლი შეასრულეს საეკლესიო და ურთიერთობის საზღვრებმაც. 

  

  

გერმანული 

ჭზემოგერმანული 

| კპვემოგერმანული 

სამზრეთგერმანული საშუალო გერმანული ქეემოსაქსური 

ბავარული რანის ფრანკელი ქვემოფრანკული 

ალემანური „ შუაფრანკული ფრიზიული 

„აღსკოსაელეთ- ტიურინგიული 

ფრანკული 
სამხრეთფროან- 

კული 

თარიღების დასადგენად მივმახრთავთ არაპირდაპირ 

საშუალებებს, რადგან არა გვაქვს იმდროინდელი 'დამწერლობითი ძეგ- 

ლეიი. 
სხვა ფაქტებს შორის ერთ-ერთ გამოსავალს წარმოადგენს ჰუნთა 

მეფის ატილას (#LLIIგ2) სახელი. ეს სახელი დასავლეთ გერმანელებს 

უნდა ეხმარათ მეორე ბგერათგადაწევამდე, რადგან ის ემორჩილება 

მეორე ბგერათგადაწევის კანონებს. საშუალო ზემოგერმანულში ამბო- 
ბენ CL201. ატილა მოკვდა 453 წელს; მაშასადამე. საეჭვოა. როომ LL-ს 

გადაწევა (7-დ მომხდარიყო მე-5 საუკუნის შუა წლებზე ადრე. 

მეორე ამოსავალს წარმოადგენს დაბალი სასულიერო პირის სახელ- 

წოდება რომელიც ბერძნულიდან გუთურის მეშვეობით შემოსულა 

გერმანულში: 

ბერძნ, იმ025 -–- ძზგ 0I2Iო0C (სასულიერო პირი). 
მე-5 საუკუნის შუა წლებამდე გუთური ეკლესია არ ახდენდა გავ- 
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ლენას, ამიტომ ძნელია ყრუ ხშული ბგერის ჩ-ს გადაწევა მე-5 საუკუნის 

შუა წლებზე ადრეულად მივიჩნიოთ. 
რამდენამდე სარწმუნო ჩანს, რომ ალემანურ გარემოში ბგერათგადა- 

წევა დაიწყო დაახლოებით მე-5 საუკუნის ბოლოს და მე-6 საუკუნის დასა- 

წყისში. მე-6 საუკუნეში ის გავლენას ახდენს სამხრეთგერმანულის სხვა 

რაიონებზე, 800-იან წლებში ბგერათგადაწევა არსებითად დამთავრე- 

ბულია. ზოგიერთ რაიონში, განსაკუთრებული პოლიტიკური და კულ- 

ტურული ვითარების შედეგად, იგი უფრო გვიან განხორციელდა; მაგ. 

კოელნის კულტურის ტერიტორიაზე ბგერათგადაწევა დაიწყო 1200-იან 

წლებში და მოქმედებდა 1500-იან წლებამდე. 

დასკვნები 

მე-5 საუკუნის ბოლოსა და მე-6 საუკუნეში არსებითად ხდება გერ- 

მანული ენის სამყაროს დღევანდელ დიალექტებად დაყოფა. აქ სახლდე- 

ბიან დასავლეთ გერმანელთა ტომები: ბავარიელები, ალემანები, ტიურინ- 

გები, ფრანკები, საქსები, ფრიზები. 

500-იან წლებში, ალბათ ალემანთა ტერიტორიიდან, დაიწყო მეორე 

ანუ ზემოგერმანული ბგერათგადაწევა. იგი მოქმედებდა 500-იანი წლე- 

ბიდან 800-იან წლებამდე, ცალკე შემთხვევებში კი 1500 წლამდე, რო- 

გორც რთული პროცესი. მისი საბოლოო შედეგი იყო გერმანულის და- 

ნაწევრება ერთმანეთისაგან გამიჯხნულ დიალექტებად. 

ზემოგერმანულმა ბგერათგადაწევამ შეცვალა გერმანული ყრუ ხშუ- 

ლი თანხმოვნები სიტყვაში –– პოზიციისა და ბგერათმეზობლობის კვა- 

ლობაზე აფრიკატებად ან ყრუ სპირანტებად. 

დავალება 11 

ა) შავი შრიფტით დაბეჭდილი თანხმოვნების მიხედვით გაარკვიეთ მეორე ბგერათ– 

გადაწევის პროცესი. 

ინგლ. ძზგ აზგ 

იხგIი ხწეძ M”Lიძ 
ჩწვი იწგმიიმ რგიით 
ძილი I10იI (1CI 
Lლი 7CI)გი 23)II 
სლიმ ხიIი IIგსI6 
ჩი ი!II2II იICIIლL 
იIL ნIს7X7! MIსI70 
VIIIIC VIვ VXCI8 
ი01 იM07”1 Mი(2 
MIიდ იჩსი!იდ #გი!ფ 
იი 730119 2მიწMიი



ინგლ. «წგ აზგ 

ლიჩლ Cხიიჩ9 Mყლსიი 
ჩი! ხთოჯ ოჩ 

- 1VIC 7VIC 27M:01ღ 

ძლეI 1CII ICII 

VCCI VI0111)0 VV0CIIC 
Vხიე1 V03 V05 
ხი(ლ ჩეჯ (ნათ. I ეჯე ლა) Lი8 
დ!მი1 იII0იი72 ჩნI)ეიი2ლ 
ხ+იეძ ხIL0)L ხICIL 
11ძC 21L 7CIL 

§M9 §5LII 50ლჩს!II 
((611XM 1CI1L1 სიIL0C1L 
ძლი!) 10ძ 10ძ 
5VCIII §VCIვ3 5CჩMCI8 
(ილი ჯლსხივი 201Cჩლი 
ძჯ;იი IL-0იI0 1IინIიი 

ბ) ჰილდებრანდის სიმღერა შეიცავს ზემო- და ქვემოგერმანულის ენობრივ ფორ– 

მებს, ახალ ზემოგერმანულზე თარგმნის საშუალებით დაადგინეთ 5 სიტყეა, რომლე- 
ბიც არ ადასტურებენ მეორე აგერათგადაწევის ბგერათცვლილებებს. 

გ) განმარტეთ ცნებები: ილ0M0ლ0ძლი9(5C,ს (ახალი ზემოგერმანული), იხი”ძიV15Cჩ 
(სამხრე თგერმანული), )1(1CI)10CIIძCII(5C, (საშუალო "ზემოგერმანული), თ)I11CI- 
ძის1აCს) (შუაგერმანული), 1)0CI10CVI5C0 (ზხზემოგერმანული), ეI(ჩ0Cხძ«ს(§Cხ (ძეელი 

ზემოგერმანული), იI0ძიIძის(5C) (ქვემოგერმანული). 

95. ძველი %ზემოგერმანულის თავისებურებანი 

მე-8-დან მე-11 საუკუნემდე კვლავ იცვლებოდა გერმანული ენობ- 
რივი სამყაროს საზღვრები. ათასიან წლებში გერმანული ენის სამყა- 

როს დახავლეთით, დასავლეთ ფრანკების რომანიზაციის შემდეგ, შეიქმ- 

ნა მტკიცე ენობრივი საზღვარი. IX საუკუნის შემდეგ აგრეთვე საბო- 
ლოო რომანიზაცია განიცადეს ლანგობარდებმა, რომლებმაც VI საუ- 
კუნეში დაიპყრეს იტალიის დიდი ნაწილი და მონაწილეობა მიიღეს 
მეორე ბგერათგადაწევაში სამაგიეროდ რეტორომანების გაგერმანე- 
ლების შედეგად გაფართოვდა გერმანელთა ენობრივი ტერიტორია აღ- 
მოსავლეთსა და სამხრეთში დღევანდელი შვეიცარიისა და ტიროლიის ტე- 
რიტორიაზე. სამხრეთგერმანულის საფუძველზე, ჯერ კიდევ კაროლინ- 

გების ეპოქაში, ბავარიული გავრცელდა აღმოსავლეთისაკენ, აღმოსა- 
ვლეთის მარკის -– ავსტრიის დაარსების გამო. შუაგერმანულის ენობრი- 
ვი ტერიტორია ძლიერ გაფართოვდა სლავების წინააღმდეგ ბრძოლებში. 
გერმანელთა ტომების ერთ სახელმწიფოში გაერთიანებამ არსებითად 
ხელი შეუწყო მათში ერთმანეთისადმი მახლობლობის გრძნობის გაძ- 

· ლიერებას, თავისი ენობრივი გამოხატულება ამ დაახლოებამ პირველად 
ჰპოვა აგრეთვე სიტყვაში „ძლისსა-ლი“ (გერმანელი, გერმანული). 
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ძისწიხი ძ%გ ძ(9Iხ-თ წარმოდგება ძზგ სიტყვისაგან –- ძ(0L --:ხალ« 

ხი, სიტყვა ძIVLI59C, უპირველეს ყოვლისა, აღნიშნავდა –– ლათინერი და 

რომანული ენების საპირისპიროდ =–– მხოლოდ გერმანული ტომების ენას. 
ათასიანი წლებისათვის იგი საერთოდ ამ აზრით იხმარებოდა. IX სა- 

უკუნიდან (0IVLI§C აღნიშნავს ხალხსაც და ქვეყანასაც. 1100 წლის ძეგლ- 

ში (4ჭიიი!10ძ) უკვე მრავალგზის იხმარება 01LI(5CIIIი IIILC. ძ1IV15CIIIVI 
IგიL (გერმანელი ხალხი, გერმანელთა ქეეყნები),. რთული სიტყვა 

იმისი IგIძ (გერმანელთა ქვეყანა) პირველად ჩნდება XV საუკუნეში, 

ხოლო XVI საუკუნეში იგი ყველგან იმარჯვებს. 

VIII-XI საუკუნეების სამხრეთგერმანულსა (0ს6-ძლს(§Cს) და 

შუაგერმანულს (ი1IL10I0ლს(5Cჩ) ვაერთიანებთ ერთი სახელწოდებით: 
ძველი %ზემოგერმანული (211110CჩძიC(L9CII)). ამ დროიდან გვაქვს რამ- 
დენიმე მნიშვნელოვანი ლიტერატურული ძეგლი, მაგრამ ისინი ვერ 

გვაძლევენ ზუსტ სურათს იმდროინდელი სალაპარაკო ენის ბგერების 

შესახებ. ლათინური ანბანის ნიშნები (ასოები). რომელთა ბგეროვნებაც 

გარკვევით იყო ცნობილი, ნამდვილი გერმანული ბგერების გადმოსაცე- 

მად, კერძოდ სპირანტებისათვის, არასრულფასოვანი ან სრულიად გამო- 

უსადეგარი იყო. მაშინდელი სალაპარაკო ენის ლექსიკის სურათიც უაღ- 

რესად ნაკლოვანია!. 

დამწერლობითი ძეგლები შესაძლებლობას გვაძლევს დავადგინოთ 

ძველი ზემოგერმანულის შემდეგი თავისებურებანი: 

ა) ძველ ზემოგერმანულში, უპირველეს ყოვლისა, ჯერ კიდევ დას- 

ტურდება სრულბგეროვანი დაბოლოებები: 

სIსიი1!ე –– 8(სიC იI0ძ! – IIVIძლ 
IეIII0 –- LXიილI) სიიეს--– სწლილი 

Iსიიე. –IVVწეი. Iგგმძიი –-“)იIიძიი 
სის –- ს095C III2ი – MX Vსილ/ძლი 
ყიი –ყუს 
-(ნათ. დCIVC5). 

1 კველი ზემოგერმანელეს წერილობით ძეგლებშა მოჩან დიალექტური გან- 

სხვავება და არაერთაან- მართლწერა. ცალკეულ ენობრ-ვ გარემოში, მონასტრებში, 
კანცელარიებში, სკოლებში ვითარდებოდა სხვადასხეაგევარი დამწერლობა, სამწერლო 

დე:ლეჰტები, რომლებიც თუმცა სამეტყველო დიალექტების წარმოთქმას მიჰყვებოდნენ, 
მაგრამ სრულიად არ წარმოადგენდნენ მათ სწორ გადმოცემას. ამას ერთვოდა ისიც, რომ 

გადამწერნი, რომელნიც სხვა ადგილას, სხვა მონასტერში გადადიოდნენ. ერთგული რჩე- 
ბოდნენ წერის თავისი ტრადიციებისა, რაც ხშირად ნაკლებ შეესაბამებოდა ახალი ად- 
გილსამყოფელის დიალექტის წარმოთქმას. ამით უნდა აიხსნას ის გარემოება, რომ დია- 

ლექტობრივი თავისებურებანი ძზგ ტექსტისა მხოლოდ ნაწილობრდიე, ზოგჯერ კა სრუ- 
ლიად არ შეესაბამება იმ ადგილის დიალექტის წარმოთქმას, სადაც ტექსტია ჩაწერილი. 

ამიტომ ძზგ პერიოდის სალაპარაკო ენის შესახებ ჩვენ ნათელი წარმოდგენა არა გვაქეს. 

მესი მხოლოდ გამოკელევა ”შეგეიძლია. 
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დავალება I2 

მონახეთ „ჰილდებრანდის სიმღერასა“ (IIIIVCჩIიიი IC ქ) დღა „მერზებურგის შე- 
ლოცვებში“ (Mი§ლსსწლიL #ესსლ(5იL0CჩC) უღლებისა და ბრუნების ფორმების სრუ–ლ– 
ბგეროვანი დაბოლოებები! 

X) საუკუნეში აუსლაუტის კანონის მიხედვით იწყება ხმოვნის შე- 
სუსტება უკანასკნელ მარცვალში და მისი გადასვლა უმახვილო (C-ში, 

ეს პროცესი დასრულდა 1100-იან წლებში. 

ბ) თუ ფუძისეულ მარცვალს მოსდევს 1 ან 1 ,მაშინ ფუძისეული მარ- 

ცვლის 2 ხშირად გადადის C-ში 6=უმლაუტი)!. 

ლი§, –– დლ (Cე5L–– C251=) 
ჰეიყ –- 10ილII0 (სეიდ –– I2ოლი) 

VM, 0, 09, (მს), სი ფუძისეული ხმოვნების უმლაუტობა დიდი რაოდენობით იწყება 
საშუალო ზემოგერმანულში. 

ძველ ზემოგერმანულ ნაწერებში 6-ს უმლაუტობა ჯერ კიდეე არ მოჩანს, ყეელა 

ძეგლმი. უმლაუტი გავრცელდა ჩრდილოეთიდან სამხრეთისაკენ, მაშასადამე, მეორე 
ბგერათგადაწევის საპირისპირო მიმართულებით. მისი დას:აწყისი მთლიანად ეკუთვნის 
ლიტერატურამდელ პერიოდს. ის ყველგან ერთნაირად არ გატარებულა. ბავარიული 

დღესაც ინარჩუნებს უუმლაუტო ფორმებს; მაგ. 1იი5ხIსCLM, IსCს§ეCIL, მაგრამ: 8ც1:VL- 

Mლ, ILIICMლი. 

ძველი ზემოგერმანულის ლექსიკა განუწყვერლივ 
მდიდრდებოდა საეკლესიო ლათინურიდან მრავალრიცხოვანი სესხების 

შედეგად. ამის მიზეზი იყო მთელი გერმანული სამყაროს გაქრისტიანება 
და გერმანული ენის ტერიტორიაზე, განსაკუთრებით სამხრეთში. სამო- 

ნასტოო კულტურის განვითარება. 

V-VI საუკუნეების განმავლობაში ნასესხებ სიტყვებს ბგერათ- 

გადაწევა შეეხო, მაგრამ ძველ ზემოგერმანულ პერიოდში გერმანულში 
შესულთ ბგერათგადაწევა არ შეხებია. ძველი ზემოგერმანულის ეპოქის 

ნასესხები სიტყვები შეადგენს უმთავრესად სამონასტრო ცხოვრების, 

სასკოლო, დამწერლობის, მეხილეობის, მებაღეობის, კულინარიისა და 

მკურნალობის ტერმინებს. ნასესხები სიტყვების უმრავლესობა არსებითი 

სახელებია. 

ნიმუშები (იი (ლია, ესხე– ჯხI, დხ!:იხ ბა! – იი, ისი- 

ჩე MIიიიბ, იყი –- ილი, დიI/06ძ!ლბი –- იI0ძ1ლლი, ვ§იბი(იი- §ირიძლი; 
§ლსიი –- 5იხსIი, 1Iილჭე –– 1I0იI0, ("ისეე – შეუ, ილყლით)ი ––- ჩიყწგობი!, სII9I 

– 8ოლ(, §ლ”1ხიი –– §0ჩI01ხლი; 111)ე –- L+IIC, 052 ––- 050, დი2(0X511)ი –– LCLC0151!IC, 

121100 –– Lე1!)CI, 1ს)5-0 –– CIხ15Cი, §ე1ხლI2 -–– 520!ხCი); ხნა211ლCIე–– 80-20, გIL- 

2021 –– /#I2L. 

1 სიტყვა უზლაუტი (ყოთეს!) პირველად იხვარა კლოპშტოკმა. ფზემდეგ იგი გადა” 

ღო იაკობ გრიმმა; მახში ესმით ხმოვნის ბგერღოვნების შეცვლა მომღევნო პარცილ ის 

1 ზმოვნის გავლენით. 
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დასკვნები 

სიტყვა ძ!ი(I§5C იმთავითვე ლათინურისა და რომანული ენის საპი- 

რისპიროდ აღნიშნავდა გერმანელი ტომების ენას, უფრო გვიან იგი 

იქცა ყველა გერმანული დიალექტისა და გერმანელი ხალხის საერთო სა- 

ხელად. 

მრავალრიცხოვან ლიტერატურულ ძეგლებში ვეცნობით ძველი ზე- 

მოგეომანულის ბგერით შემადგენლობასა და ლექსიკას. ძველი ზემოგერ- 
მანულის მნიშვნელოვანი თავისებურებაა სრულბგეროვანი ბოლო მარ- 

ცვალი, რომელიც თანდათან სუსტდებოდა, და ახალდაწყებული უმლა- 
უტი -– 2-ს გადასვლა დლ-ში. 

"საერთო დასკვნები 

ენათმეცნიერების მიერ ისტორიულ-მშედარებითი მეთოღის განვი- 
თარების შედეგად გერმანული (0XVII§Cჩ) ენა აღიარებულია გერმანიკულ 
ენათა ჯგუფის წევრად, ხოლო ეს უკანასკნელი (გერმანიკული ენები) 

ინდოევროპულ ენათა ოჯახის შტოდ. 

ინდოევროპულ ენათა ოჯახს სხვებს შორის ეკუთვნის ევროპაში: 

ბერძნული ენა, რომანულ ი ენები (კელტური ენები!, სლავური ენები, 

(ბალტური|" და გერმანიკული ენები; აზიაში ინდური, ირანული და 

სომხური ენები. 

მეცნიერების მიერ რეკონსტრუირებული ინდოევროპული არის ძვ. 

წ. მე-3 ათასეული წლების მაღალგანვითარებული ენა. 

ინდოევროპული ტომები პირველყოფილი გლებური საზოგადოების 

წარმომადგენლებია. დროთა განმავლობაში ისინი ერთმანეთს დასცილ- 

დნენ და განავითარეს დამოუკიდებელი ენები. 

' “ გერმანიკული ენა განხილულ უნდა იქნეს როგორც დამოუკიდებელი 

ინდოევროპული ენა, რომელიც არსებობდა ძველი წელთაღრიცხვის 

არა უგვიანეს 500-იანი წლებისა. მის მთავარ თავისებურებებს, ინ- 

დოევოოპულისაგან განსხვავებით, წარმოადგენს: სიტყვის მახვილის დამ- 

კვიდრება პირველ მარცვალზე, ხშული ბგერების ღრმა ცვლილება 

პირველი ანუ გერმანული ბგერათგადაწევის გამო, ცვლილებანი უღლების 

სისტემაში. 

ახ. წელთაღრიცხვით 300 წლისათვის გერმანიკულში დიალექტობ- 

რივი განსხვავება იმდენად გაღრმავდა, რომ იძულებული ვართ ვილაპა- 

რაკოთ 'ცალკეულ. გერმანიკულ. ენებზე. 
გერმანიკული ლექსიკის გამდიდრებასა და დიფერენცირებაში ასა- 

ხულია ის კულტურული პროგრესი, რომელიც გერმანელებს მოუტანა 

დაბენ-დრებამ და მიწათმოქმედებამ. : 

გერმანიკულის ლექსიკახე ხანგრძლივი გავლენა მოახდინა ურთი- 
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ერთობამ რომაელებთან და მათ მაღალ კულტურასთან. ბევრი სიტყვა 

იქნა ნასესხები სავაჭრო საქმიანობის, მიწათმოქმედების, მშენებლობის, 

საზღვაო საქმის, სახელმწიფოს, სამართლისა და მართვა-გამგეობის დარ- 

გებიდან ახ. წელთაღრიცხვის 400-იან წლებამდე. 

ხალხთა გადასახლების ეპოქაში გერმანელი ტომები დასახლდნენ ახალ 

აღგილებზე. დასავლეთ გერმანელთა უმნიშვნელოვანესი ტომების -- 

ბავარების, ალემანების. ფრანკების, ტიურინგების, საქსებისა და, ფრიზე- 

ბის ღასახლების რაიონში მეხუთე საუკუნის გასულიდან განვითარ- 

და გერმანული ენა. 

მეორე ანუ ზემოგერმანული ბგერათგადაწევა დაიწყო ალემანურში, 

ჩვენი დროის, ალბათ 500-იან წლებში. 800-იანი წლებისათვის იგი აახენ 

დიუსელდორფ-კასელ-მაგდებურგ-ოდერი ფრანკფურტის ხაზზე შე- 
სუსტდა და არსებითად შეწყდა, მაგრამ ზოგიერთ მხარეში მოქმედებ- 

და 1500 წლამდე. მან გააღრმავა დიალექტობრივი განსხვავება და ხელი 

შეუწყო გერმანული ენის მკვეთრ ტერიტორიულ დაქუცმაცებას. 

ზემოგერმანულმა ბგერათგადაწევამ, უწინარეს ყოვლისა. შეცვალა 

გერმანულის ყრუ ხშული თანხმოვნები სიტყვაში, პოზიციისა და გარემოს 

მიხედვით, სპირანტოიდებით ან ყრუ სპირანტი ბგერებით. 

გერმანული ენის შემდგომ განვითარებას ყოფენ შემდეგ პერიოდე- 

ბად: ძველი ზემოგერმანული (მ011ჩ0Cჩძ0V15Cჩ, მე-გ–-მე-11 საუკუნეები). 
საშუალო ზემოგერმანული (VIILLCIM0Cხძლს წელს. მე-11--–მე-14 საუ- 
კუნეები), ადრეული ახალი ზემოგეომანული (IIს6IIC9CIIძ0V15Cჩ, მე-14- 

მე-17 საუკუნეები) და ახალი ზემოგერმანული (ი0ლIჩილიძის(ს5§00, მე-17 

საუკუნიდან დღემდე). 
750 -იანი წლებიდან გვაქვს დამწერლობითი ძეგლები. სიტყვა 

„მის(§ინ“ დროთა განმავლობაში იქცა გერმანული დიალექტების, ხალ- 

ხისა და ქვეყნის აღმნიშვნელ სიტყვად. 
ძველი ზემოგერმანულის განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი დამახასი- 

ათებელი თვისებაა ბოლო მარცვლის სრული ბგეროვნება, რომელიც თან- 

დათან სუსტდება, და მ-ს 6-დ გადახმოვანების (უმლაუტის) დაწყება ფუ- 

ძისეული მარცვლის მომდევნო I-ს ან |-ის წინ. 

საკონტროლო კითხვები და დავალებები 

1. დაადასტურეთ მაგალითებით გერმანიკული ენის თავისებურებანი ინდოეგრო- 

პულთან შედარებით! 

2. მეადარეთ სიტყეის მახვილის ადგილე ინდოევროპულსა და გერმანიკულში: 

დაასაბუთეთ გერმანიკული ფუძისეული პახველ“ს დამოკიდებულება ალიტერაციაLთან 

დღა აუსლაუტის კანონთან! 

3. მოყ|:ანილ სეტყეათა შედარებით დააბას“ათეთ გერმანიკული ბგერათგადაყე- 
ვის პროცესი და შედეგ“. : 
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ლათ. 

ლათ. 

ლათ. 

ლათ. 

ლათ. 

რუს. 

(ხი (ჩII-L1) 

0CI0 (0LIიხით 

IსილM§5 
იI9CI§ 

(ლისI5 

699010 

იხგ · 

გუთ. 
ძსაქ. 

ინგ. 

ინგ. 

ანგსაქ. 

IMM90 

ი. 

სიIC 

(15ი 

IIIIი 

სი! 

აზგ. 2MCI 

ეიჩ1 

8სხსიჩი 

IIაCI 

ძსიი 

სს 

4. რა თავისებურებებს ამჟღავნებს გერმანიკული -ღლების სისტემა ? 
5. დაალაგეთ ლათინურიდან ნასესხები მოცემული სიტყვები დარგების მიხედვით! 

რა განსაზღვრული ფავტორე არსებობდა სიტყვის სე:ხებიაათევს ? 

საშ. ლათ, 

MიIIVI§ 

აიიი) 

იის 

ითიევწყთ 

თიჩელჩს§ 

ხელლისთ 

წCV§5 

მი" 2 
((31L) 
§(სიV19 

თმ)0L (ძითხა) 

ჩIსთ 

ისის 

1Cილვ1ჯგ 
(სე 
ჩიი,სთ 

005115 

ჯიგმფა!ლჯ 

აCეIიIIIV5 

16ყს1მ 
CV5(0L 

C)გს58 

ზჯეწეს§ 

მილსი 

Cგოდგ2გ 

CIვყვ(წსოთ 

აზგ 

– Mგსი, 

– 50080! 

– MიLL0I 
– 0 ევსიL 

– Mგი”ს 

– 8”ლ-Mლი 

– ნილი 

-- ჭი10CI 
– I0IC 

– 51იიელ! 

– M9#Cრო:დ 

– ცილ 

–ჩიგსთC 
– L6ო§10+ 

– I0”MC 

– ელჩ! 

– იი!ი51ლი 

– M0)5(ლ0L 
– 5010 

– 7I08% 

–%სასი 

– 305 
–- 1<0550| 

–551C 

– MგოოთსL 

– ILI051ლL 

6. დაასახელეთ დასავლეთგერმანული უმნიშვნელოკანესი ტომები, რომელთა და- 

სახლების ადგილზე განეითარდა გერმანული (დოიჩლანდური) ენა! 
7. რა პერიოდებად ვყოფთ გერმანული ენას შემდგომ განვითარებას ? 

'” 8. დაასახელეთ მნიშვნელოვანი გერმანული დიალეუ:ტები მეორე ბგერათგადაწე– 

ვის შემღეგ! 

9. დაასახელეთ ძველი ზემოგერმანულის თავისეაბ ეროებანი! 
10. გადათარგმნეთ ზემოგერმანულად ქვემოგერმანელი ეპოსის „I 0)იMC ძჭტ 

Vი§“-ის მოცემული აღგილი და ქვემოგერმანულის დამანასიათებელი სიტყეათფორმე- 

ბის შედარების გზით ზემოგერმანულთან გვიჩვენეთ მეოზე ბგერათგადაწევის პროცე- 

სები. 
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ი010L0 (06 Vი023! 

IL ყლალჩმლჩ სი ლილი დნI!იX160 001), 

ძვL ილი ძლ V0Iძბ სიძ6 VCIძ6 §2001) 

ყწ0იძ §წმი ი1IL 16! სI1ძი ფმ5, 

სიძლ თიგიიIC V0თლI VI0IICი VV05 

IიII §მილღი, Iი0 1ეთლი სიძლ სი ხიი10ი; 

ძი LIყიძი 5§ი”ი!1ლიი M9იძლ ძლ სიული, 

ძლ ი! #0IM0ლი ჩIL ყოიძი ძიეL; 

ძი ძმლ)) MVმ0§5 5C00I1, (2(| MVი0ძლ, IM1Iმ». 

Mიჩხი!. ძი ILიიი!იL Vიი ვ211ლი ძლი, 

იCIL ჩი! სოძი 181 ძლი ი0II-ლე|ლ-ლი 

5II) I820L ძიჯCი 0Vლ0L8!. 

02L ისლოძ) V0CIC ჩლI0I) ი11)1 წ”0(ლი. §014); 

0 ისლიივი 10 0CV6 VCIC 50116 ყ05C11ლი, 

ძი უმი »იICII მIIC M0იძი (L(0I!0ი; 

LVLMC ძლ LIL0ი, V0ძC Mმ0IMVIიLL ძი ჩიყლლL; 

ჰ)მ, ძ05-50 VC6I) ძმ მIძლ ძლლყლL 

– V9Vი0CC ძლ LიიშMIიM IIIL 51I1CI1 I1ლL6ი 

ჯIი6იძი6 10 ჩი)ძლი 110! IთXIL ლIლი, 

III. VI0სძლი სიძლ 2)I1 ლ”0(ლი 10VC 

სიძლ ჩმძძნ VიIხიძი! ძიL 10 0M0CV6 

მII6 ძლ ძლი0, ლ-01 სიძ MIლIი6 –- 

5მი0ძი; I2IიIC1 ძი V05 მ1ICIი9C; 

ი8 ჩგძძი 1ი ძიი 80: 50 VCIC II115ძმი, 

ძმL იტ ძგL იIლხ1 ტი ძიჯა(ი Iი)ილი ი0CI ლგი. 

ხIიXL0ძელჩ – ჩწიფა1ილ 

Vი0II, მრავლ. VV0I41C – V2მIძ 
M-სძC – ვს)! 

#0IL:0ი – ძს!(აი 

0 L7CICIლი – ეყვნს!იი 

1 „ოატIიMC ძტ V0§“ არას ქვემოგერმანულის სახელგანთქმულე ცხოველთა» ეპოსი. 
მე-13 საუკუნის შუა წლებში ნეუდერლანდიამი შეიქმნა ცხოველთა ეპოსი „Vმი ძლი 
Vთ 80 იელძ“, რომელიც შემდეგ ფართოდ გავრცელდა. 1498 წ. იგი საშუალო ქვე- 
მოგერმანული რედაქციით დაიბეჭდა ლიუბეკში და დიდი პოპულარობა მოიპოვა. მე- 

15 საუკუნის ბიურგერობა ცხოველთა ფაბულაში ხედავდა პოლიტიკური და სოციალუ- 

რი ცხოვრების სატირიკულად წარმოდგენის მოხერხებულ შესაძლებლობას. „I20)იIIC 
ძი Vი0ა“ მიმართული იყო მთავართა სასახლეების, ღიდებულებისა და სასულიერი წო- 

დების ნაკლოვანებათა წინააღმდეგ. ცხოველთა ეპოსი ითარგმნა მრავალ ენაზე, ის %ზე- 

მოგერმანულ ენაზე დაამუშავა გოტშედმა. ამ პროზაულ დამუშავებას დაემყაოა 

გოეთეს „M2)ილIილ Iყლივ“. 
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Mიტი – LწიIIICII 
ე)ძი»დ (ლლლლC – ყიი7?(ხლს. %VCII1C 

Vხ6იჯი – ძლიი. VII. სI5 

ბიძი – ილი 

ძიL6 – 10” 

§სიძლ – ეყცსი( 

IიI§ძმი – IICVCIი 
ძი”5(ი – Vსიმელღ(ლ 

V. საშუალო ჭემოგერმანულის ჩამოყალიბება 

მე-12–-13 საუკუნეებში გერმანული ენა მნიშვნელოვნად გაფართოვ- 
და აღმოსავლეთისაკენ. უმთავრესად სლავებით დასახლებული ადგილე- 

ბი ელბასა და ოდერს შუა და ვრცელი ადგილები ოდერის აღმოსავლეთით . 

მოექცნენ გერმანელი ფეოდალებისა და ეკლესიის ბატონობის ქვეშ. მრა- 

ვალი სოფლიდან გააძევეს სლავი გლეხები და გერმანელი გლეხები და- 
ასახლეს. 

ახალმოპოვებული ადგილები ჩრდილოეთსა და ჩრდილო-აღმოსავ- 

ეთში მოექცა ქვემოგერმანულის ენობრივ გარემოში, ხოლო აღმოსავ- 
ლეთისა –– შუაგერმანულის გარემოში. სამხრეთ-აღმოსავლეთში დამკვიდ- 

რდა ბავარიული. 

ფეოდალიზმის განვითარებისა და რაინდობის აყვავების პერიოდში 
ფრანკთა და შტაუფენთა სამეფოების ზონაში შუა და ქვე- 
მო რაინზე, უფრო კი სამხრ. თ და შუა გერმანიაში გაიშალა მდიდარი კულ- 
ტურული ცხოვრება. გერმახ-ლი კულტურის ამ აყვავების პერიოდს 

ვეცნობით შესანიშნავი ნაგებობებისა და მდიდარი პოეზიის მეშვეობით. 
ასეთი კულტურა ჰქონდათ სასულიერო წოდებას და, უფრო მეტად, 

რაინდობას. 

ამდროინდელი ენის შესახებ მნ-მვნელოვან ცნობებს იძლევა მრავალ- 

რიცხოვანი პოეტური ქმნილებანი. რა თქმა უნდა.ისინი არც რაინდების და 

არც ხალხის –– გლეხობისა და ქალაქის მოსახლეობის სალაპარაკო ენა 

არ არის, რაინდობის პოეტებმა შეიმუშავეს თავიანთი ლიტერატურული 

ენა, რომელიც გაურბოდა შესამჩნეგყ დი:ლექტობრივ ფორმებსა და „არა- 

ზრდილობიან“ გამოთქმებს. რასაკვირველია, ეს ლიტერატურული ენა, 

ანუ სხვაგვარაღ. „საშუალო გერმანული პოეზიის ენა“, შეიცავდა ადგი- 

ლობრივ თავისებურებებსაც. მაგრამ იგი მაინც შეგვიძლია მივიჩნიოთ 

გერმანელი საერთო ენის დასაბამად ზემოგერმანოლის გარემოში. მას 

იყენებღა ქვემოგერმანელ პოეტთ. უმეტესობაც. 

გერმანული ენის ლექსიკისათვის დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა უაღ- 

რესად "განვითარებულ ფრანგულ სარაინდო კულტურას. მისი ლირიკუ- 

74



ლი და ეპიკური პოეზია ნიმუში იყო გერმანული მინეზანგებისა და კა– 

რის ეპოსისათვის. ჯვაროსნულ ლაშქრობათა შედეგად გერმანულში, უწი- 
ნარეს ყოვლისა, შევიდა იტალიური და აღმოსავლური სიტყვიერი 

მასალა, ხოლო სლავურ გარემოში დასახლების შედეგად სლავური სიტ- 

ყეები. 

საშუალო ზემოგერმანულის ბგერითი, 
მორფოლოგიური და სინტაქსური 

თავისებურებანი ძველ ზემობერმანულთან 
შედარებით 

1. ვვლილებანი ვოკალიჭზმში 

I. ხმოვნების შესუსტება უმახვიელო მარცვლებში 

დავალება 13 

შეადარეთ მოცემული სიტყვების ძველი ზემოგერმანული და საშუალო ზემოგერმა– 

ნული ფორმები და დაადგინეთ ხმოენების ცვლელება უმახვილო მარცვლებში: 

ძზგ სზგ აზგ 

ოთიჯყეი ჯიიწყლი Mინლიი 
ხIიყეი სI!იყლი ხI!ილლი 

ხ1(IეL სI(10ჯ ხI.Lი 

1ხე! 11CI CILCI 

(LI) V21) სIლ'Cხ, III 
წIიყინბი VIეCMიწი წIელსლLი 

(სიძგL VV00ძლL ყძი,, Vელლი!ევს 

IსიLიL VVყ0ICI Mიწ/სიყ, წსLLCC 

)სთსიძ )სდლიის , წყლლიძ 
სხენსIიLემ. სხიC”VIიძი” სსი”VIიძიი 

სიLემ-Lგი ხიძი”(მი სი(ლი-(იი 

წნძეთინი V0”ძგილი ზი(ძიიოიი 
(იე Iიძი Vინისიძძ Vინი!სიძ 

§M0ი! §5ლ0ლ-ი0თ 11CII, §Cს0ი 

სრული ხმოვნების შესუსტება ბოლო ' მარცვლებსა და უმახვილო 
მარცვლებში დაიწყო ჩრდილოეთში. ალემანურში (შვეიცარიაში) სრული 
ხმოვნები ბოლო მარცვლებში დღემდე შემონახულია. 

1! უმლაუტის შემდგომი გავრცელება 

თავდაპირველად მოუვიდა უმლაუტი მ-ს მომდევნო მარცვლის I- 

სა და I-ის გავლენით. ნაწერებში ეს უმლაუტი შესამჩნევი გახდა მაშინ, 

როცა 1 უკვე დასუსტდა ან საერთოდ ამოვარდა, 

ძზგ IიიIILIC სზგ სიCCII(ლლ აზგ IIIმCIMLIC 

ძსგ ILმწI სხგ 1L0Cთ2 აზგ ((32ღლლ 
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საშუალო ზემოგერმანულმი ხდება გაუმლაუტება აგრეთვე 0, «8 

ხმოვნებისა და.0ს. Mყ0 დიფთონგებისა. აქაც გვაქვს შემთხვევები, როცა- 
“უკვე აღარ არის მაუმლაუჭტებელი ( და |. 

ამ შემთხვევაში უმლაუტისათვის გვაქვს შემდეგი ცხრილი: 

მ-ი ი–ლ 6–თ 0-9 
ხ–IV ს-ს; ის– წს ს0–-VC 

·დავალებ.ა :·14 

შეადარეთ: 

ძ%გ სზგ აზგ 

კახს VIM0II16 წლდყCIIL 
ხთ!) „ხილჯC სი5C 

სხყიე ლიხე-+ძი CCს2-ძტ 

VIIIII)I VსIICI VVIIIICI 

ი)ს0ჯა1დ იIლგ%C სისჩზIი” 

ჯიიI!!) სჯი0110 #91:0CI1(0 

წ-ისდლი VI0ისVლი -/6ცსლი 

(I-იV)ეი) 

დამწერლობაში უმლაუტიანი ხმოვნის გადმოცემა ბდღებოდა იმის მიხედვით, ძირეუ- 

ლი ხმოვანი გრძელი იყო .თუ მოკლე. 

ნიმუშები 

სზგ (ძი! ძ%გ ეძი! დას. გერმ. ე/IIV) 
ა ხილხლიიძი ი იგიL 

“ ვრ ი მჯ! 

ა 70ხC ი 20) 

საშუალო ზემოგერმანულ ტექსტებში ნიშანი ბ ძალიან იშვიათია: 

მან გაიმარჯვა მხოლოდ მე-16 საუკუნემი და გაზოყენებულ იქნა ყველა 

ისეთ შემთხვევაში, სადაც ჯერ კიდევ შეიმჩნეოდა თავდაპირველი უმლა- 

უტის კვალი. 
ზოგიერთ სიტყვაში შემორჩა ძველი უმლაუტის (6-თი აღნიშვნა: 

აე“. 'ხბხლიიძი – (ს IIიიძ) 

ასსა უევა 
ნაცვლად 21 ხაუL) = მაშინეე. 

სამაგიეროდ %ოგ შემთხვევაში ჩვენს ორთოგრაფიაში დღეს არის 8, 
მიუხედავად იმისა, ომ აქ საქმე არა გვაქვს უმლაუტთან. 

აზგ. 82. 52ღC §იმხიი IX8I0C 
სზგ. ხხ+ §სM6 ყ§ისხიი MCVლL 
ძსგ. ხ6I0 §Cყმ ვისჩბი M0CV8L 
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არაუ მლაუტირებული ფორმები შემორჩენილია : 

#ს IIიიძCი (დღეს საერთოდ: 7ხ LIგიძ«-ი), ვსყიიძლი, V0ი(ჩიიძლი. 
VVCIIIII0CIILლი (7ს ძლი VIICი ყწენწლი-=1ი ძლო“IIIIლლი Mე-CჩLხლი) 

და მრავლობითის ფორმაში: 

სგიძლ, Mიიით!, Lმიძი. 

I-სა და 1-ს მაუმლაუტირებელი ძალა იმდენათ დიდი იყო, რომ ისინი 

გავლენას ახდენდნენ არა მხოლოდ უშუალოდ მათ წინამავალ ხმოვანზე: 

რა(ლი-CICს. (05Lე§-10II), ICCIVI, (C010ო!ე), 

LIიძVIC ((იძსVIდ), CხიIC (CსიLIიLI); 

MწILლI0იIი (უკვეე სზგ. ი19ლ01C0LII10, ძზგ #IIV0LC().' 

სამხრეთგერმანულში უმლაუტი ერთნაირად არ გატარებულა: 

Cგწი!იი –– LიIIიIIL (შვეიცარია), Mმიილ, –- Mეიილ, (ბავარია, 5CMI0ი'ლი 

8CIIIIიIლი (სამხრ. გერმან.), ცIსლლღი –- 8.სCL (აესტრაა), C)ა0ხ10CM –– Iიი5ს”CL 
აესტრია), 08 Iმსწ –- - 1გსIL (სამხ. გერმან“ა). 

9. ცვლილებანი კონსონანტიზმში 

კონსონანტიზმის შემდგომი ცვლილებიდან უნდა მოვიხსენიოთ ან- 

-ლაუტის ჩ-ს ამოვარდნა I.L, 9, V-ს წინ, ეს პროცესი უკვე 800-იან წლებ- 

ში დაიწყო სამხრეთგერმანულში „და გატარდა საშუალო · ზემოგერმანუ- 

ლის პერიოდში მთელ ზემოგერმანულში, 

ძზგ სზგ აზგ 

ჩIეძეი 1ეძლი Iიძლი 

IIVCL V0C V0L 

105 #05 Lიჩ 
ხი)ყეი ილი §ICII იC1ლლი 

საშუალო ზემოგერმანულში წარმოიშვა ბგერა. რომელიც შეესატყ- 
ვისება ახალი ზემოგერმანულის §ლ0ი-ს, ეს ბგერა პირველად. განვითარ- 
და მე-11 საუკუნეში, როგორ §5L კომპლექსის ანლაუტი; მე-13 საუკუ ნის 

დასასრულისათვის იგი გაჩნდა §1, §0, §ი, §0;:' §L 'კომპლექსებშიც. 

დამწერლობაში ეს ახალი ბგერა აისახა მხოლოდ საშუალო ზემოგერ- 

მანულში იმ შემთხვევაში, თუ იგი გამომდინარეობდა §+ კომპლექსიდან. 

ნიმუშები 

ძზგ აზგ 

§M«იხეი §CIეხიი (I-ი(7ლი, §CI ისლი) 

§ლმძი §ლხიძი (5იჩიძლი. VიC”-ძილსლი, M2CIILCII) 

§C2I0C §ლჩი!L (ICილCIIL, 5CI191L.) 
  

1 M12-§5CII8II წარმოადგენს ძზგ. ი18C2III5CIIC. იგი შედგება სატყვება”აგან: (I12I-0II = 
ცხენი (M8MVი) და 5ლ0IC=ყმა), მოსამსახურე; მაშასადამე, Mი(05CII0II წარმოშობით ნიაშ- 

ნავს „მეჯინიბეს“. 
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ბგერათშეერთებებში 51 (5001), 5 (§CMI1)), §1 (5CMი), 5VV (5C1IVV) 
ეს ბგერა წარმოითქმოდა, მაგრამ დამწერლობაში იგი აისახა მხოლოდ 
გვიანდელ სამუალო გერმანულში, 

ნიმუშები 

ძზგ სზგ აზგ 

§ჩIხIი0 511VIICC §CჩIლსი!C 
§თეI!ი §”ი%IICIICI1 §CჩI18MIICI. 

§ი1ძვი §ი)ძიი §Cხეილ!ძლი 

§MVCხნწი §V6ხიი §CMMVლხლი 

§ლჩი და 5Cჩ( კომპლექსებისათვის ჩვენ დღესაც ძველებურ დამწერლობას 
ვიყენებთ. 

ნიმუშები 

მზგ სზგ აზგ 

§011)2C) §01C00+ 5001CI)6L 

§(ეჯ2 §(ი+ 5LიL 

ეს ბგერითი ცვლილება გერმანულმი გავრცელდა სამხრეთ-დასავ- 
ლეთიდან. იგი ქვემოგერმანულს შეეხო მხოლოდ ნაწილობრივ. დღესაც 
ჩრდილოგერმანულს გამოვიცნობთ §-ი01I(20ი-ისა და 5-(6(ი-ის მიხედვით. 

- მე-13 საუკუნის დასასრულს §ლ-ჩ ბგერა განვითარდა L-ს შემდეგაც. 

ნიმუშები 

ძზგ სზგ აზგ 

#II§5ე M#II50 ILII5C0ლ 
ჩI”სვ ხI/ჯ II) I5ლჩ 
ხბოვიი ჩილი ჩიოალჩლიი 

დამწერლობაში ეს ბგერა, ჩანს მხოლოდ გვიანდელ საშუალო ზემოგე- 
რმანულში. , 

მჟღერმა ხშულმა ბგერებმა ხ, ძ, ყ«-ღმ აუსლაუტში დაკარგეს თა-. 

ვიანთი ჟღერადობა. ეს ცვლილება დაიწყო ჯერ კიდევ ძზგ-ის პერიოდში, 
მაგრამ მან საყოველთაო ხასიათი მიიღო მხოლოდ საშუალო ზემოგერ- 
მანულში, 

ნიმუშები: 

წმი –– დიხიი 

(0ლ ––Lგღი5 

111L –– ი)ძლ§5 (MCIძ) 

ჩვენს დამწერლობაში, ფუძისეული დამწერლობის დაცვის მიზნით, , 
ამ ბგერას არ აღვწიშწავთ. 
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8. საშუალო ზემოგერმანულის მორფოლოგიური თავისებურებანი 

უმახვილო დაბოლოებათა შესუსტების შედეგად საშუალო ზემოგერ- 

მანულში მივიღეთ ბრ უნების დიდი გამარტივება. ძველი 

ზემოგერმანულის ბოუნვის სხვადასხვა კლასი საშუალო ზემოგერმანულში 

მეტწილად აღარ განსხვავდება ერთიმეორისაგან. 

ნიმუშები 

ძზგ სზგ 

მხ M/. (ით მხ M. (ეC 

C. (ელლა (-მ5)! C. (IX3 
ჩხ. 1გიC (-2) L. (ელდ 

13. 1მდს (-0) #». LიC 

ბგ2რ. MV#. (გიფი (-2) მრ. M. (იღი 
C. (6)2) C.. 1იფ 
LC. Lგღყოთ (-0ი), -სი; -0ი) ი–. ჯიწაი 

ბ. ჯილ 

ძზგ სზგ 
მხ. Mი, ლევ! მხ M. ლდი51 

ც. ლ05105 ლC. ლფე5105 
ჩ. წხ0516 ჩ. წთ20516 

1. ლე5LIი (თლა, დლ51V) #. წევ: 

მტ. M#ტ. წ05L) მრ M. წ0510 
ც. 905100 (-)0; ლ25L0) C. თლ51ლ 
ჩ. დლაი (-Iი; -6ი) სხ. ლლვს8ი 

#. წლ5L6 

გამარტივება მოხდა აგრეთვე უღლებაშიც. 

საშუალო ზემოგერმანულის სინტაქსური 

თავისებურებანი 

უარყოფა თავდაპირველად გამოიხატებოდა მხოლოდ ი (იბ) ან 0» 

ნაწილაკით. 

ძზგ. 10 ი! (00) VI0Iე==10ჩ VCI იICჩხ. 

1 ფრჩხილებში მოთავსებული დაბოლოებები და ფორმები გვიჩვენებს განსხვავებას 

წყაროებში. 

91. ძველი ინსტრუმენტალური. 
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ეს უბრალო უარყოფ. გაძლიერდა ობიექტის” ძზგ იI-VIML-ის სზგ. 

IIML (იICIIL5) დამატებით. ამიტომ წინადადება ჟღერდა ასე: 

ს%გ ICII დი V0I გვ (ლიMVლქვ3) ოICჩ(ხ.! 

მე-12 საუკუნიდან უარყოფის ძველი ფორმა ი! (იტ) ან 6ი ნაწილაკით 

თანდათანობით გაქრა; მე-15 საუკუნეში მას უკვე აღარ იყენებდნენ, 

უარყოფა ზმნასთან ახლა გამოიხატებოდა მხოლოდ #9ICLL-ით: ICII VCI8 

ჩICჩხ. 

4. ლექსიკის თავისებურებანი 

ძველი ლექსიკური მასალის დაკარგვა 

საშუალო ზემოგერმანულში გერმანულის ლექსიკიდან დაიკარგა ან 

შემორჩა მხოლოდ რთულ სიტყვებში მანამდე ხმარებული შემდეგი სიტ- 
ყვები: 

ძზგ. ლთ0I)0 –- Mეი (შედის სიტყვაში 8-მ8სLI-იი; თაედაპირველად=ყმაწვი- 
ლი კაცი ქოოწინების დღესL). სხგ. ჯემი”. 

ძზგ. ძIიL (შედის სიტყვაში „0I6L-ICჩ“); სზგ. V0IC. 
ძზგ სი”(ი (=MIიძ, ეკუთვნის იმავე ძირს, რომელსაც „წიახმილი4“). სზგ LIიხ. 

სზგ ლგჩაი? (შემორჩა სიტყვაში „Iგჩ“); მათ ნაცელად სზგ 1Iლი (=0110ლი). 
ძზგ #IIIIVII (შედის სიტყვაში „Mლლ0MIლიხსILი“ა. სზგ. თ”0ვგ. 
სზგ IMICIICI4. 

ძზგ I97(7)! (შემორჩა სიტყეაში: =LVII2C0|ხს წლი“). 

სზგ 1017CI „LIIXლII)სIIC“ -- და ჩრდ. გერმან. IVLI) სგზ IIICIი 

გერმანული ლექსიკა გამდიდრდა სხვა ენების სიტყვებით: 

ა ფრანგულიდან ნასესხები სიტყვები: 

ფოანგული გავლენას ახდენდა საფრანგეთსა და გერმანიას შორის 

არსებული მრავალმხრივი კულტურული და ლიტერატურული ურთიერ- 
თობის გამო. მეტადრე ფრანგი და გერმანელი რაინდების მჭიდრო ურთი- 

ეოთკავშირის შედეგად მეორე ჯვაროსნული ლაშქრობის დროს (1147- 

1 ხშირად ნაწილაკი ილ დაემატებოდა ნაცვალსახელს ან ზმნისართს როგოთც -ი. 

იწი §0CI) VIIIლCC 0M0CI1 II00LC; (ლL §იII იICIII Vი(ი” IMCCI MVL(C). 
5 აქ საქმე არა გვაქეს ახალ სიტყვებთან: ისინი ითვისებენ სხვა სიტყვების მნიშ- 

ენელობას. 

#9 დგხხი (=XIიი არ უნდა აკვრიოთ სატყვაში ჟ4I! (დილ). 

4 ჯიICICI IIIძ 1ILCCI კიდეე იხმარებოდა საშუალო ზემოგერმანულში; ის ლევსიკი- 

დან ამოვარდა მხოლოდ ადრეული ახალი ზემოგერმანელის პერიოდში. 

§0



1149 წწ), სესხებისას საქმე გვაქვს სარაინდო ცბოვრებიდან აღებულ 

სიტყვებთან: 

ნიმუშები 
სხგ გVლის სლ აზგ „სლი!ლსლC 

ი (ყიიო - 1/ი!ლ 

ი I!იი7 - სეი” 

–“ ი. “ბელ 

ი ელიი + Iისიძ! 

ი ჟჩმIმ§ “+ ზემIჩეს 
ი MევLCI - 50MI0ჩ 

ი. წი ლი სICლIი1ამე? 

.. - IXია 

ი #ენწძეზ%:ს - I(IეწI115CI1 

ი Iი „” IIMი 

შემჯეგი სესხება ფრანგულიდ!“: 

VI5ICC, ICსIინხეი, 50Iძ. Cრსი+VC,, ისლი, MCIიძIას, III0VIC, 1ეი,, ILIIლწიი7, ILI- 

სოიის, 5000 Mიი!ლ, მძს (გამომშვიდობება). 

ამ დროს ნასესხები სიტყვების ერთი ნაწილი გერმანიკული წარმოშო- 

ბისაა და ფრანგულში მოხვდნენ ფრანკების მეშვეობით. სხვებს შორის 

ასეთია 50800508I), 8მ2006L. 

სიტყვა „Iგი7ლი“, რომელიც საშუალო ზემოგერმანულში შევიდა რო- 

გ”“კ ფრანგულიდან ნასესხები სიტყვა. აგრეთვე წარმოშობით გერმა- 
ნიკულია. 

ფოანგულის გავლენა იმდენად დიდი იყო, რომ ის შეეხო სიტყვა 

წარმოებასაც. სხვებთან ერთად გადმოღებულია ფრანგული ინფინი- 

ტივის დაბოლოება -I6,, რომელიც გერმანულში როგოოც -I6CLC9) გა- 

მოიყენება არსებითი და ზედსართავი სახელებიდან ახალი ზმნების სა- 
წარმოებლად. 

ნიმუშები 

ხსიI§იხ!ილი, IIსV5Iლ-ლი, 5(0171ლCV. 

აგრეთვე ფრანგული წარმოშობისაა სუფიქსი -ICI სიტყვებში Iიმი0110L- 

1C1, 2116CLIC1; ასევე დაბოლოება CL (სზგ. 16) სიტყვებში ჰ2დCL6CI, 78სხ6- 

CI გადმოღებულია ფრანგულიდან; იგი შემდეგ დაუკავშირდა გერმანულ 

ფუძეებს. 
ბ იტალიურიდან და აღმოსავლური ენები- 

დან ნასესხები სიტყვები 

იტალიურის გავლენა ამ დროს სუსტი იყო, 

ნიმუშები 

სზგ §იელ”I”ლი იტალ. §5ი02მ7)მIC აზგ აიი7ა”ლი 

ი Vიწწ?ე(5ლჩ »· CმLL0CC10  Vეელლ!., 

6. გერმანული ენის ისტორიის შესავალი §1



მაგრამ იტალიურში იყო აღმოსავლური ენებიდან ნასესხები სიტყვე- 

ბი, რომლებიც ჯვაროსან მოლაშქრეთა მეშვეობით შევიდნენ გერმანუ- 

ლის ლექსიკაში. 

გერმანული სიტყვა I)0008 მოდის არაბულიდან იტალიური ყფIსიიგ-ს 
მეშვეობით. სიტყვა 5CჩM2ლხ წარმოდგება !სპარსულიდან; სიტყვა VIმL 
მიღებულია არაბულიდან: 

5ლ0მ0ი ო101=მეფე მკვდარია. 

ჯვაროსნული ლაშქრობის დოოს გერმანულის ლექსიკამი შევიდა 
აგრეთვე სიტყვები: Mგოიწლ, ს 7V0CM6., 5I”-ს0 დაCIIმწIC. Mგი)იწნ და 

70სიM% ინდური წარმოშობისაა, 5Iსი წარმოდგება არაბულისაგან. 
CI2წ6-ც მოდის არაბული სიტყვიდან 7VIმწმ. 

გ) სლავურიდან ნასესხები სიტყვები 

ელბის აღმოსავლეთი მხარეების დასახლების შედეგად გერმანული 

შევიდა აგოეთვე სლავური სიტყვები. 
ნიმუშები 

პოლონური ყ/-იი!”გ სზგ წილი120 აზხგ CL6იე2ა 
რუს. პოლნ.დ. 1VმI0ლ სზგ გვიანდელი LV/ეIC, 0სმIC Cას2I 
ჩეხური C12ლL სზგ 215IC (ხოლ). 2C1518 
ჩეხური ხიხყეIიმ სზგ ხოსჯიხიL I1XCI561)ხ6CLC 
ჩეხური §C00CC სზგ §C1)00063 508608 

ჩეხური 002 სზე ჩი(5C1ეL 1XI§CIIგ1L 

გერმანელებმა გადაიღეს აგრეთვე ადგილების სლავური სახელები: 

LCIი21C (შდო. რუს. XVIII) 

IX0C5(0CM (შდრ. რეს. ი02010%+გ1ხCი, 10X) 

Xითილი2? (შდრ. რუს. 1:8M6Mხ) 

LსხლლL# (ვენდის მთავრის ციხე-დარბაზი LIVხ)ლლი 

=80IC 11Cხ11IC1)6) 
(შდო. რუს. »X6II1ს--II0ხლი). 

დღ) ლათინურის გავლენა 

საშუალო ზემოგერმანულის პერიოდში გერმანული ენის ლექსიკაში 

შესამჩნევია სხვადასხვა დარგის, მეტადრე მედიცინის სპეციალური სიტ- 

ყვების სესხება, სიტყვებს სესხულობდნენ აგრეთვე საეკლესიო ლათინუ- 
ოიდა · 

მე-13 საუკუნეში გერმანულ ენაში შეიჭრა საეკლესიო ნათლობის 
უცხოური წარმოშობის სახელები; მათ ნაწილობრივ გააძევეს ძველი ზე- 

მოგერმანული სახელები, 

ებრაულიდან: ჰმL0ნხ, )05C|, )0ხ80005, M2ILჩმ და ა. შ. 
ბერძნულიდან: ნ6LLVI5, MIX0IმV5, 500MIC და ა. შ. 
ლათინურიდან: MმIVს5, ჩგიIII5, #VICVI5105, #ი:იი182 და ა. შ. 
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ე) მნიშვნელოსის ცვალებადობა 

ლექსიკის მიგნით 

საშუალო ზემოგერმანული ICI (აზგ MCII) ძველ ზემოგერმანულში 

ნიშნავდა იმასვე, რასაც Lიირიძ (ჩ2IIC2); საშუალო ზემოგერმანულში 

მან მიიღო მნიშვნელობა ფIმიჯლიძ. 

საშუალო ზემოგერმანელში «Cძ0I თავდა:”რეელად ნიზნა:და არის- 

ტოკრატულ (აზნაურულ) წარმოშობას. მისტიკის გავლენით ის შემდეგ 

გამოიყენეს აგრეთვე ხასიათის აღსანიშნავადაც. 

სიტყვა თლ01-0ძ60ძ6 (C-C6IICIძლ) ეწოდებოდა ყველაფერს, რასაც ადა- 
მიანი ატარებდა (ტანისამოსი, ბარგი და ა. შ.).მე-12-13 საუკუნეებში 

ის აღნიშნავდა ყველაფერს, რაც ნიადაგზე მოდიოდა (ნაყოფი, ბალახი, 

ყვავილები), მე-14 საუკუნეში მან მიიღო დღევანდელი მნიშვნელობა. 

სიტყვას 110 ძველ ზემოგერმანულში ჰქონდა სიტყვების L6)ხ-ისა 

და წICI§CM-ის მნიშვნელობა. საშუალო ზემოგერმანულში ის ამასთან ერ- 

თად ნიშნავდა მკვდარ სხეულს. ამ მნიშვნელობით შემორჩა იგი სიტყ- 

ვაში LCIლCჩ6. ' 
საშუალო ზემოგერმანულშმი სიტყვა ჩ0Cი902IL აღნიშნავდა დიდ 

საეკლესიო ან საერო დღესასწაულს. მე-13 საუკუნეში ხმარებაში შე- 

მოვიდა ნასესხები სიტყვა წ05L და |სიტყვამ II0Cჩ20IL თანდათანობით მი- 

იღო ის ვიწრო მნიშვნელობა, რომელიც დღესაც აქვს. 

საშუალო ზემოგერმანულის სიტყვა ყი(Iმიი („ომლჩლი“-იდან: გა- 
საკეთებელი, შესაფერი, მოხერხებული) წარმოშობით ნიშნავდა იმასვე, 

რასაც Mსხ6, 8სიხგყლი, შდრ. მოწოდება წესრიგისაკენ: „C6ი12Cჩ, ყ6- 
იმCჩ“! (თ0ი12CჩI1Cჩ). საშუალო ზემოგერმანულში იგი აღნიშნავდა იმ 

ადგილსაც, სადაც ისვენებდნენ; აქედან მან მიიღო 27I(0ი16L-ის მნიშვნე- 

ლობა. სიტყვა ჩ6IL6 (I6I) საშუალო ზემოგერმანულში წარმოადგენს 
აღმატებით ხარისხს ძველი ზემოგეომანულის სიტყვისა #6L (000L). რომ- 
ლის ძირითადი მნიშვნელობა იყო მIL და 6ჩIVVI0Iყ. არსებით სახელად 
ქცეული აღმატებითი ხარისხი გახდა საზოგადოებრივი ფენის სახელწო- 

დება თავისუფალი ვასალებისათვის, რომელთაც ჰყავდათ ხელქვეითი 

მსახურნი (შდრ. 5(მიძი§ჩიLV, II6გიჩმV0§5). ბოლოს ეს სიტყვა გამო- 
იყენეს მაღალი რანგის მქონე მოსამსახურეებისადმი მიმართვის დოოს, 

იმ შემთხვევაში კი, როცა მასზე დამოკიდებულნი აო იყვნენ. რაინდო- 

ბის დროს II6II6 საერთოდ იქცა რაინდთა შორის მიმართვის სიტყვად. 

საშუალო უ:ზემოგერმანულში ჩM6IL-C-ს, ანალოგიური მდგომარეობა 
ჰქონდა სიტყვას IM-0VVC6. ჩ0სVC მდედრობითი სქესია ძზგ სიტყვისა 
(ბატონი), ის შემორჩენილია სიტყვებში: LIV0იძ01005(, წ-ზიძი, LIი0ი- 
1010მიგIი. სIიVსMV0C თავდაპირველად გახდა საპატიო სახელი მაღალი 
წოდების ქალებისათვის, იმისდა მიუხედავად, გათხოვილი იყვნენ თუ 

მვ



არა. უფრო გვიან LIგს IMI0IL-თან ერთად იქცა ზრდილობაანი მიმარ- 
თვის სიტყვად. 

სიტყვა VI (VIიIხ) საშუალო ზემოგერმანულში საერთოდ ნიშხავ- 

და მდედრობითი სქესის არსებას ან მეუღლეს. ვალტერ ფონ დერ ფო- 
გელვაიდე მიიჩნევს VVIი-ს ისევე საპატიო სახელად, როგორც რაინდულ 

წი0VV6C-ს: ,„VI0 II I0 გ 16CII10L 51 ძიL V.Iს6 )1015LC სუმი164“ . 
დღეს VVCIხ-ს აქვს მეტწილად დამამცირებელი იერი. 
რაინდობის გავლენით ცვლილებები მოხდა მიმართვაშიც. მე-12 

საუკუნემდე საყოველთაოდ იყო მიღებული მიმართვა ძს. მე-12 საუ- 
კუნეში მაღალ წრეებში იგი შეცვალა მიმართვამ III”. ამასთან ერთად 
ძყ მიმართვის ფორმად დარჩა ნათესავებსა და მეგობრებს შორის, აგ- 
რეთვე ხალხის დაბალი ფენების წარმომადგენლების =– გლეხების, მო- 

სამსახურეების, მოჯამაგირეებისა და მოხეტიალეთათვის. მე-17 საუკუ- 

ნიდან IIIC თანდათან განდევნა მიმართვამ 516. 

დასკვნა 

მეთორმეტე და მეცამეტე საუკუნეებში გერმანული?! ენის სამყარო 

გაფართოვდა აღმოსავლეთისაკენ. დაპყრობილი ადგილების დასახლება 

უმთავრესად მოხდა ქვემო და სამუალო გერმანულის ენობრივი ტერი- 

ტორიიდან, მე-12 საუკუნიდან შუა რაინზე, სამხრეთ და შუა გერმა- 

ნიაში ვითარდება მდიდარი კულტურული ცხოვრება, რომელიც დამა- 
ხასიათებელია, უწინარეს ყოვლისა, რაინდობისათვის. | 

დიდად განვითარებულმა საფრანგეთის სარაინდო კულტურამ გავ- 

ლენა მოახდინა გერმანულ ლიტერატურასა და ენაზე. ეს გავლენა მო- 

ჩანს საშუალო ზემოგერმანულის პოეზიის ენაში. პოეზიის ენა არ არის 
რაინდების ან ხალხის სალაპარაკო ენა. იგი არის „ლიტერატურული 

ენა“ ანუ „პოეტების ენა“. ეს ენა თავისუფალია შესამჩნევი დიალექტუ- 

რი ფორმებისა და გამოთქმებისაგან და ითვლება გერმანული საერთო 

ენის დასაბამად. 

საშუალო ზემოგერმანულის უმნიშვნელოვანესი თავისებურებები 
ძველ ზემოგერმანულთან შედარებით არის: 

ხმოვნების შესუსტება უმახვილო მარცვლებში, (-ს უმლაუტის შემ- 

დგომი გავრცელება, 500-ის განვითარება 5M, 51, 5, §I, 50. 5, §V 
კომალექსთა ანლაუტსა და L§-ში. 

ბრუნებისა და უღლების გამარტივება. 

ლექსიკაში იკარგება ძველი სიტყვები; სამაგიეროდ იგი მდიდოდება 

ნასესხები სიტყვებით, უწინარეს ყოვლისა, ფრანგულიდან, იტალიუ- 

რიდან, აღმოსავლური და სლავური ენებიდან. სიტყვების ერთი ნაწი- 

ლი იცელის მნიშვნელობას. 
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საკონტროლო კითხვები 

1. რა არის საშუალო ზემოგერმანულის ყველაზე უმნიშვნელოვანესი ა) ბგერითი 

და ბ) მორფოლოგიური თავისებურებები? 

2. რა ისტორიულმა ფაქტორებმა მოახდინეს მე-12 და მე-13 საუკუნეებში გაელენა 

გერმანულის ლექსიკაზე? რა დარგებიდანაა ფოანგული, აღმოსავლური და სლაეური 

ენებიდან ნასესხები სიტყვები ? 

დაასახელეთ იმ დროს ნასესხები სიტყვები! 

დავალება 1§ 

გვიჩვენეთ საშუალო ზემოგერმანულის ბგერითი თავისებურებანი „ნიბელუნგების 
სიმღერიდან“ მოცემული სტროფების შავი ასოებით დაბეჭდილ სიტყვებში. 

გვესაუბრეთ იმ სიტყვათა მნიშვნელობის შესახებ, რომელთა წინაც ზის წერტი- 

ლები. 

ნაწყვეტი „ნიბელუნგების სიმღერიდან '': 

ხივ 15 Iი იიი Iიგდ”ბი სხსიძლლს VII ქლ5ლ)L 

Vი0ი იხ0C ძლი Iიხცხი:ბი V00 ყდL0პ0 მICICIL 

Vიი წისიძლი, ჩი”იფ0ი7110ი Vიი M0ილი სიძ Vიი IIიწმი, 
V0ი #Mხნ06ილ ICCMრი 51:00 თილ II ის VVუძიL IIთIლი §ელდლბი, 

L2 V00I59 ი სსღხიძძი იი VII Cძი! წსმლლძ!ი, 

ძე2 Iი გმIIბუ )გიეძიი იე!ხ. §-იხდილლ თ0ი1ხ 510, 

#ითიჩIL თ200120): 51 V20IIL ლ 5ლ0დი0 VI. 
ძი სოიხი IV05ლ0ი ძექლიტ VII V0I”IIC§900 ძლი IIი. 

ძზგ #12”)--ცნობა, ამბავი. 
სზგ )იხდხეMX0C= საქებარი; შდო. ძზგ ხე! (ძ%გ ხ2-მი=ტარება). 
ძზგ ძI!ი II0ხმ ფ0)71L=–-დღესასწაული. 

ძზგ Mსიი)=მებრძოლი, მაგარი. 
ძზგ IIII=VICI, ძალიან (ზედსართაეის ხარისხი). 
ძსგ «»)2ყ011ი= ქალიშვილი, ქალწული. 

ძზსგ 516ი1!==ლამახი 

ძზგ VIს=ქალი, მეუღლე (ცოლი). 
ძზგ 10 6-ლიი=მხლებელი (სზგ ძიწიი”=გმირი). 

ძზგ VIIII05მI-=დაკაოგვა, წაგება. 
ძზგ 11ი= სიცოცხლე, ცხოვრება. 

II. გერმანული ეროვნული ენის ჩამოყალიბება და მისი 

ფემდგომი განვითარება მე-18 საუკუნემდე 

L. ჩამოქალიბების წანამძღვრები და პროცესი 

ჰოჰენშტაუფენთა დაცემის შემდეგ გერმანიის სახელმწიფო დაქუც- 

მაცდა მრავალ დამოუკიდებელ საერო და სასულიერო სამთავროდ. საგ- 

რაფოდ და თავისუფალ სახელმწიფო სარაინდო სამფლობელოდ. აყვა- 
ვებულმა ქალაქებმა ჩრდილოეთსა და ხა მხრეთ გერმანიაში სულ უფ- 
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რო და უფრო მეტ დამოუკიდებლობას “მიაღწიეს. თოფის წამლის გა- 
მოგონების შემდეგ შეიცვალა შუა საუკუნეების საომარი ტექნიკა. მთავ- 
რებისა და მეფეების მიერ გამართულ ომებში რაინდების ადგილი დაი- 
კავეს ლანდკნეხტთა ჯარებმა. რაინდობამ დაკარგა თავისი საზოგადოებ- 

რივი მნიშვნელობა, მთავრებმა სამფლობელოები და უფლებები წაარ- 
თვეს დაბალ და ღარიბ რაინდებს, რომლებმაც ხელი მიჰყვეს ყაჩაღო- 

ბასა და მძარცველობას, ან თავი შეაფარეს დიდი მთავრების სასახლე- 

ებს. რაინდობის საზოგადოებრივ დაქვეითებას თან მოჰყვა სარაინდო 

კულტურის დაქვეითება, ამას კი საშუალო ზემოგერმანული პოეზიის 

ენის––ამ ენობრივი გაერთიანების პირველი ცდის––დაკნინება. მე-14--15 

საუკუნეების ლეტერატურაში საერთოჯ კვლავ გაბატონდა კილოებთან 

მტკიცედ დაკავშირებული სამწერლო დიალექტები. 
მაგრამ ამავე დროს ქალაქების აყვავებამ, ბიურგერობის გაძლიე- 

რებამ, სახალხო მეურნეობის ახალი დარგებისა და სავაჭრო გზების 

განვითარებამ ერთგვარად გზა გაუკაფა ენობრივ გაერთიანებას. ქვემო- 

გერმანულის ტერიტორიაზე გაცხოველებულმა ურთიერთობამ, რაც 

პანზის კავშირის ქალაქებიდან მოდიოდა, გამოიწვია დაახლოება ქვემო- 

გერმანულის დიალექტების შიგნით, უწინარეს ყოვლისა, წერით ურ- 

თიერთობაში. 

შუა და სამხრეთგერმანიის სამთავროებისა და ქალაქების კანცელა- 

რიებში აქამდე გაბატონებული ლათინური ენის მაგივრად დამკვიდრდა 
გერმანული საკანცელარიო ენა, რომელიც გაურბოდა შესამჩნევ დია- 
ლექტურ, თავისებურებებს თავის საქმიანობაში. ერთ-ერთი უმნიშვნე- 

ლოვანესი საკანცელარიო ენა იყო სამეფო "კანცელარიის ენა კარლოს 

IV-ის დროს (1346-1378 წწ.) პრაღაში. 

გერმანიის სამხრეთ-აღმოსავლეთში შეიქმნათ ერთიანიი არსებითად 

ქვემოსვსტრიული, საურთიერთო ენა. იგი იმყოფებოდა ავსტრიის ჰაბს- 

ბურგულთა სამეფო კანცელარიის გავლენის ქვეშ. მე-15 საუკუნიდან 

ამ ენას დაერქვა „საერთო გერმანული“, მისი საფუძველი იყო ავსტრი- 
ისა და ბავარიის სამონასტრო კულტურა, ერთიანი საეკლესიო მმართ- 

ველობა ვენიდან რეგენსბურგამდე, ჰაბსბურგელთა მზარდი სახელმწიფო 
ხელისუფლება და მნიშვნელოვანი სავაჭრო ურთიერთობა ვენასა, რეგენს- 

ბურგსა, აუგსბურგსა და ნიურნბერგს შორის. · 

გერმანული ნაცაონალური ენის ჩამოყალებებისათვის გადამწყვეტი 
მნიშვნელობა მოიპოვეს აღმოსავლეთ შუაგერმანიის (0§Lი11LL6C1ძ0015CჩხC) 
მხარეებმა. ჰაინრიხ I-ის დროს დაარსდა სამარკგრაფო მაისენი (MC1- 

იიი). მე-12 საუკუნის დასასრულიდან გერმანული მოსახლეობა ამ მხა- 

რისაკენ მიედინებოდა: ქვემო გერმანიიდან მაგდენბურგის გავლით, 

შუა გერმანიიდან –– ერფურტათ. ხოლო სამხბრეთ გერმანიიდან –– ბამ- 

86



ბერგზე გავლით. ლაიფციგ-მაისენ-დოეზდენის ხაზზე 1089 წლიდან, 
როგორც მარკგრაფები, გაბატონდნენ ვეტინელები, რომლებმაც მე-13 

საუკუნეში ხელში ჩაიგდეს თიურინგიის ლანდგრაფობა, ხოლო მე-15 

საუკუნის დასაწყისში – საქსონია-ვიტენბერგის| სამთავროც. ვეტინელ- 

თა მხარეები თავიანთი მნიშვნელოვანი სავაჭრო ქალაქით –- ლაიფცი- 

გით და ფრაიბერგის ვერცხლის საბადოებით იქცა გერმანიის ერთ-ერთ 

მნიშვნელოვან ცალკეულ სახელმწიფოდ. ვეტინელთა რაიონებში ენობ- 
რივი ვითარება განსაზღვრა იმ მოსახლეობამ, რომელიც მოვიდა მაინის 

ფოანკეთიდან, რაინის მიდამოებიდან, ჰესენიდან, თიურინგიიდან. დუ- 

ნაიდან, ზემო რაინიდან, ქვემო გერმანიიდან და ნიდერლანდიიდან. გად- 

მოსახლებულთა ეს განსხვავებული დიალექტების ჯგუფები ერთიმეო- 

რეში აირივნენ ახალ ადგილებზე. 

ამრიგად. უმთავრესად შუაგერმანულისა და აღმოსავლეთ ფრანკუ- 
ლის ნიადაგზე წარმოიქმნა ენა, რომელიც იქცა აღმოსავლეთ და შუა 

გერმანიის მეტად მნიშენელოვანი სამეურნეო რაიონების სავაჭრო და 

საურთიერთო ენად, ხოლო საბოლოოდ აღმოსავლეთ შუა- 

გერმანიის საერთო ენად საქსონიასა, თიურინგიასა და სილეზია- 

ში: ბუნებრივია მასში მთლიანად არ გამქრალა დიალექტური გან- 

სხვავება. მე-13 საუკუნიდან ამ ენას იყენებდა საქსონიის სამთავროს 

ცნობილი კანცელარია. მაისენურმა ზემოსაქსურმა უკვე მე-15 საუ- 

კუნეში მოიპოვა დიდი. პოპულარობა. იგი ჯერ კიდევ ლუთერის წინა 
პერიოდში ახდენდა გავლენას სამხრეთ და დასავლეთ გერმანულის სალი- 
ტტერატურო ენაზე. 

მთელი გერმანიის მომცველი ერთიანი გერმანული ენის შექმნაში 

არსებითი წვლილი შეიტანა მოძრავი ასოებით "წი გნის“ ბეჭდ- 

ვის გამოგონებამ. მე-14 საუკუნიდან ძვირად ღირებული პერ- 
გამენტის ადგილი დაიკავა ჩვრებისაგან დამზადებულმა ქაღალდმა. გუ- 

ტენბერგის გამოგონებამ (1450 წ.) შესაძლო გახადა წიგნების ათა- 

სობით ეგზემპლარის დამზადება გაცილებით იაფად და გერმანული 

ენის მთელ ტერიტორიაზე გავრცელება; ეს იყო რელიგიური დამრიგებ- 

ლობითი წიგნები, პროზად გადმოკეთებული საშუალო ზემოგერმანუ- 

ლი ეპოსი, სახუმარო კრებულები და სხვა ხალხთა ლიტერატურის თარ- 

გმანები. მბეჭდავები დაინტერესებულნი იყვნენ, რომ მათი წიგნები 

ყველგან გასაგები ყოფილიყო. ამით ისინი ხელს უწყობდნენ ენისა და 
დამწერლობის გაერთიანებას, ითვისებდნენ რა მნიშვნელოვანი კანცე- 
ლარიების ენასა და დამწერლობას. მაგრამ ამ კანცელარიების დიალექ- 

ტური თავისებურებანი ვერც „ბეჭდურმა ენამ” დასძლია. 
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5. ლუთერის როლი ჩამოყალიბების პროცესში მყოფი ეროვნული 

ენის გავრცელებასა და განმტკიცებაში 

აღმოსავლეთ შუაგერმანული –- საქსონიის სამთავოოს საკანცელა- 

რიო ენა რომ გერმანულ ენას დაედო საფუძვლად, ამაში მცირე როლი 

როდი შეასრულა იმ ფაქტმა, რომ მარტინ ლუთერმა იგი გამოიყენა 

თავისი ბიბლიის თარგმანებში, თავის კატეხინმოსა, რეფორმაციულ ნა- 

წარმოებსა და საეკლესიო სიმღერებში. 

ნაწყვეტი ლუთერის მიერ სუფრაზე 

წარმოთქმული სიტყვიდან, თავი 695 

„1Cჩ ხვხძ ICIი6 ლCVI55C, 50ძCI)I-იილ,დ C1ი00C 

5იჯგიჩტი I) სის§ლილი, §0იძლი ხჯგსიიც ძლ; ყლIიCI- 

901 ძისწ5Cჩლი 5ი0MმCIIC, ძმ5 IIIICII ხCIძ, CხCL- სიძ 
MI0ძლL1მიძლL, V0CI5(0ჩლი I)0ყლი. ICს ICძდ იმიჩ 

ძიL §მCჩ515010 Cმი126)0V, VCIC06L იM200101”ძლ0ი 

2116 Lსიყსნლი IIIძ Cიი!ლტ II ელს!ალჩ)გიძ: მIIC 

IXM0)Cჩ516ძ10, L0I51ლი00I6 5CIლ|ხიი იმC1 ძი 

5ა2Cჩა|5-ხლი სიძ Vი§50L L0I5(0ი Cმი17CICV, ძემIII9) 

1515 მხCI ძ0I0 ყ0ი1CII5(6 ძლLაCII2 50ILმ2ლ016. I.2156L 

Mმ8X)ი01110)1 სიძ ICIIIVI5L LII0ძილჩ, II. 70 5გიხვბი 

0(C. ჩმხმი Iი1 1011115C1)CI1 ICICI1 ძI- ძლს15Cილი 

5იIმიხძი 2150 Iი 06106 თ6VI556C 5ი1გCჩლ ყლი72იყგი“. 

ამ სიტყვებეთ ლუთერი ადასტურებს, რომ შუა გერმანიისა და სამხ- 

რეთ გერმანიის საკანცელარიო ენა ბევრ რამეში ჰგავს ერთმანეთს და 
რომ მას (ლუთერს) კი არ შეუქმნია ახალი ენა, არამედ მიიღო საქსო- 

ნიის სამთავროს საკანცელარიო ენა. ეს საკანცელარიო ენად ასახავდა აღ- 

მოსავლეთ შუაგერმანიის რაიონების ენობრივ ვითარებას. 

ლუთერს, როგორც მთარგმნელს, მწერალსა და პოეტს, უბრალოდ 
კი არ აუღია მშრალი და სქემატური საკანცელარიო ენა, არამედ გაამ- 

დიდრა და გამოაცოცხლა ამ ენის ლექსიკა საკუთარი ახალწარმონაქმნე- 

ბით (ნეოლოგიზმებით), ხოლო შემდეგ თავისი ნაწარმოებებთ გაავრ- 

ცელა იგი ხალხის ყველა ფენაში. | 

თავის „50იძხLII VთX 00II10(5ლ0ცე“ -ში (1530 წ) ლუთერი აღნიშ- 
ნავს, თუ რა სერიოზულობითა და პასუხისმგებლობის შეგნებით იღწვო- 

და თარგმნის დროს შესაფერი და მკაფიო გამოთქმებისათვის, როგორ 

უსმენდა უბრალო ადამიანებს, რათა სწორად გაეგო მათთვის, რომ 

კარგი გერმანულით დაეწერა. 
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»„ICII I1Iმ0ხ IIICს ძლია ყლVIIაყცი |1I (101I11ლC15C110)1 

ძ2მ5 ICII §0Iი Vიძ MIმ2L ძლსძაC) ლლხლი Iოიმილხ1ლ,. 

Vიძ I51 V905 V0I 0!IL ხლლლლილL/ძმა VII XIII) 18ლღC! 

ძიოლV/VICI VV0Cხლი/ხჩგმხლი CIი CIII905 VV0II 

ლლაCIIL სიძ ყლI”გლL/)მხიი§ ძმგიიიCლ0 72 V01I0ი9 

იIლ00L Iსიძძი. III) 11)I0ხ 0”ს01(0ი VVIL 2150 

(M. LXCI)III05) „ბ0I0დმ1IVI5 VIIძ ICI (ძმ VII III) 

VICL 1მყ6ი 2 VVCIIლი I2გხი1 0I6V 76C1106ი 
ჯსიძ(იი (CIIIყლი. LICს0L/ის ლა V0I”ძნსძალჩL 

Vიძ ხ0I?0!L I5L/Mგი§ ლ1ი )ლძლ 12501 VIIძ 
111015(0Lი0I/L6სIIL ლ)ილL IL7I III ძია გყყლი 

ძყCს 0IM6V 0ძძლL VI0CL ხI)ლ!Lი-/Vიძ §1055ს 
იIლჩL 0)ი ი1მ1) მი9/VIII0 ეხ თICIIL ყCVVმIL/ 
VCICI)2 VმCMCსL სიძ MIC0C(26 ძგ ყლ!ლყლი 5109ძ/ძმ 

ლCL 1L7L VხლL იIი წლი (XVIC VხლL 01ი 

ყლიი0IICIL ხ+იL/ ძი VII მხო! IIV5I( 
5CჩVII20ი VIძ Vი5 ლიყქჯსლი 6ჩ0 ძლიი 

VII §01C06 VმCI0ი V0ძ MI6(76 ემI5 ძიი1 V/ტდლ 

#X6CVII10100/მV1! ძმ5 M1მ2ი Mსიძ1ი 50 ICI ძგჩიL 

ყლჩიი. 5 15L ლVL ი1IIყ6ი/V6იი ძლ, მ2CM0» 
ყლICIIICC 15L. #ხ0L ძ0მი V/გIძ Vიძ ძ!ტ 

5(0CM6 გხ5+0L(0ი / Vიძ ძლი მCIL0L 7მIICჩLტი / 
ძმ VII იIლიგიძ მი“. 

' „...0გიი მი ი1V§5 იIC01 ძIC ხყიჩა!გნლი 

ჰსი ძი” LგI6Iი15Cჩლი 5§იIმიილი IIმყბი / 
ს”I6 იგი 501 LI6Vძ5Cი L6ძლი / VIIC 01056 LL5CI“ 
1ჩსი / §იიძიი თემი Iი0§ ძ18 თIILICL )ხი ჩმხVლC / 
ძI!ბ #Iიძი. მს! ძი ლიააბი / ძგი ყცი1C190ი 
ჯიმი მს! ძირი) I1მICML ძიმი1ხ 1Iმყლი / Vიძ ძლი 

§61ხIლიი მსII ძმ5 IიმსI 50ირი /VVI6 5I6 IC- 

ძიი /Vიძ ძმIიმის 0ძ0I1I11615C0M06ი /50 V0CI51606ი 
516 05 ძიოი /VI01ძ ი10ICI0Cი /ძმ§ იუმი 0060ძალიჩ 
ი11L )111 LI6ძCL. 

ჩგI5 სგიი CMXI5(05 აიIლჩL / 6X გხსიძგიL!მ2 
ლ0IძI15 05 100სIIVI. Vიიი ICი ძტი L301ი 

50| (01ლლი / ძ1C VV6”ძლი IIIII ძ16 ხIიჩა(გჩიი 
წყი)ლყნიი /Vიძ 0150 ძ01ი16(§Cლხ6ი / #§ ძი 

114 დღე. 
93 ლუთერს მხედეელობაში პყავს თავისი მოწინააღმდეგეები, რომლებიც უსაყვე- 

დურებდნენ, თითქოს მან თავის თარგმანში ბიბლიის ტექსტი გააყალბა. 
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“”ხCIIIIIს ძის ი0LL7ლი I0ძლს ძი I1V0Iძ. 5მყი 

01IL /15L ძმ5 ძCLVII5CII დ6I'C(9 VVCICII ძიეაძე§- 

ლყ0L V0-5(Cი0L §0ICI)5? VV 0§ I5| Vხ0LIII5 ძ05 

ჩი”(7გი IსL CI01 ძ!ით? სვ5 I:მ8ი I:0Iიმ ს06LIIძალხიL 

5გყლ / LL V0IL ძტგიი §მყმი /05 5CV ძმ5 CII6CL 

მII7I 6I0 თ:05 M6IL2 ჩმხც /0ძლL 2L V1C1 
ჩიL7ლი§ სMმხ0 (/VVIICV0I "ძევ გყიჩ M0CM ი1ლჩL 
X%CნML 15L /ძლიი VხლIIIV5 ძია ჩ0(I70ი 15L IMCIი 

ძისძვლჩ /50 VV6CIIIC /215 Iძმ5 ძიLIძალხ 15L/, 
VხCLIIII5 ძლ5 08505 /VხეIIIVI§5 ძ05 M8CM0010LI005' 

/VსიIIIსა ძლი ,ხმიCM/ნ«იიძლი 2150 I6ღძი( ძ!ც 

IL IM MმII56 Vიძ ძიL ფგი1CII II გი / VV0ღ§ 

ძმგ5 600LL> V0I 15L / ძი§ თ0I6L ძიL იI1I0ძ VხძიXL / 

ძმ§ M6CI5L თIL ძლსძაCჩ ყ0”0ძ /ძლ IC ი10ჩ 
9CVII5560 /V0Iძ 1CIძლ ო»ICჩL მIIV/2ღC ლIICICჩL 
აიიი ყლისიიბი ხგხბ /სბიი ძ!6 L2გ10C)ი!5ლხიი 
ხყლჩასმხმი 1)Iიძინი Iი§ ძი; ი1მ8550) §00L / 

ყIL ძლIძილი 2ს V0ძცი“. ( 

დავალება 16 

Iმეადარეთ მოცემულ ტექსტებში 
ა) სიტყვათა რიგი, კერძოდ ზმნის ადგილი წინადადებაში, 

ბ) სიტყვების შეოჩევა, 

გ) კავშირები, 

დ) მიმღეობის გამოყენება. 

დაბეჭდილი "გერმანული “ბიბლია, სტრასბურგი, 1466 წ. იოჰ. მენ- 

თელთან: 

0ხ ICი L0ძ0 1ი 7ჯსინბი ძიL ცგიყლ! 

Vიძ ძი 1CVL: V მიი ჩეხ ICხ 'ძლL I16ხ იIL: 
1ლ0ხ ხIი ყგი1მიჩL 819 610 6I2 Iგს(6იL იძი · 

_ 815 II 5Cლ0011 MIIიდიიL. Vიძ იხ 1იი ხიხ 
ძ!2 V0V55მდწიყ Vიძ ლგიიბი მII წIIწლიL 

Vიძ მII VVI550ი(ი2ღIL Vიძ იხ ICჩ IIმხ მIIლი 

ძიი ყIისხლი მI50 ძმ5 ICი Vხი(ხ მყ ძI6 ხით 

Vმიი იმხ Iიხ ძძL II6ხ იI, Iიიჩ ხი იICIII7. 
Vიძ იხ IC (მ!I მ119§ იელი ყსს გი ძლ ცვალი 
ძი მწი)გბი Vიძ იხ I-ი მიVინ IIიIიიი 16Iჩხ 

2150 ძმ§5 ICი ხIIიივ: Vმიი იმხ ICი ძლ. 1ICხ 

იIL: 05 V0LIღCჩL იიII ი1CLIL7.



ლუთერი, |1522 წელი (ახალი აღთქმა გერმანულად. ქუიტემბერგი): 

Vხსიი ICჩ ILIL II1ლი§5CI10. VII0 ი 

ბითლ) 2VIყთლI IლძლსL / Vიძ I11ლL(0 
ძ!ტ 1Iცხლ IICIIL / 50 V0-0 108 0Vი0 

ძლხილიძ ლLL7 / 0ძძიL ლVი IMIIიძლიძC 

§Cლ00116 / Vიძ V0იი “ICI V/0V/§58ყლი 
MსიძL / Vიძ VI§Lხ6 211 დთCICVIII0I5 / 
Vიძ მ110 0IILCIIL0I5 / VIძ ხ011C 2116C 

წIმVხცი 1 /მ0150 / ძმ§ ICII ხლ”თც VCI5ლL76LC/ 
Vიძ ჩ6LLC ძიL 11ცხ0C IIICIIL / 50 VVC-6 1CL 
იICიჯა. V0ძ VMლიი 1IC9 2116 III2XVI შმხი6 ძიი 

მწიქგი დ0ხ0 / Vიძ 110ჩ IIICV06ი9 1ლVხ ხიგიილი / 

VIIძ ი00CLLC ძლ 11ლხC IIICML / 50 VV0I6 ი1VI5 

#)Cხ(§ IIIL20. ,, ' 

დავალება 1? · 
ა) შეადარეთ მოცემული ტექსტები და განსაჯეთ, რამდენად გასაგებია გამოთქმა, 

| თვალსაჩინოებანი, რიტმი. _ 1 
ბ) შეადარეთ ტექსტების ენა ახალ ზემოგერმანულ სამწერლო ენას. 

ბ) დაასაბუთეთ ლუთერის თარგმანის უპირატესობანი. 

I "ფსალმუნი'23, 1-4 1. |! ფ ლძუ 

1. ძველი ზემოგერმანული თარგმანის მიხედვით, დაბეჭდელე სილ- 

ვენ ოტმარის მიერ, აუგსბურგი, 1518 წ. 

ს6L ილ(C LლღღICL6 IIIICნ სიძ IთIL 

თ0იLI56 იICხLა, Vიძ მი ძი; §LგL 

ძიL VVCIძრ, ძმ §5მ1ჯ»L 06L 9IICL. LL 

ხგL იიIიხ დგ”იIიL მა ძცი V0558L 
ძ0მC VIძგი§იიყსით 0L ხ0I:ლეL 

იიCI0 50. LL წVLL 111100 მIIჩ მყ ძ1C 

§L6IღCთ ძიC ყლ-0ლCIILICMCIL, VიI5 501ილი 

იგთომი. Vვიი იხ 1CI ყლი (ი თILL8 
ძლ§ 5ლი0მLწიი ძმ5 (0ქ05, I00 IVIილხს 

IIL ძ! LხIლი ძIიყ. Vმიი ძI ხ15L 

ხი! ი1II: IXIი 0. სიძ ძლი ჯვხ, 

ძI0 §0)ხცი ჩგხძი IიICს ყგLC05L0წ. 

2. ლუთერის ხელნაწერის მიხედვით პირველი ორიგინალის გამოცე- 
მისათვის, 1524 წ.: 

06 ჩი (5: თგVი იჩIILL6, I0IVI VVIIL 

იIლჩLა იIმიყი1ი. CL 105§L ICI VVCVძლრი



ძემ VI6I ყწ”მ5 5L0II Vიძ VII6L 1)ICს ჯი) 

V2550L (185 IIICII 0IILIIლCL. LL ლიIICIL 
1110VIIC §0010 CL III0L IICI1 მს! I6CCი0MIC- 

§(L2550 VIიხ 50VI1§ I1მI11605 VVIIICი. VIძ9 

0ხ ICჩ 50000 Vმიძლ VI01 I105:CL0 Lმ1, 

წყილჩ1 IC 16CVი0 VიდლIICI ძიიი ძI ხ1>3! 

ხლV IIVIL ს0Vი0 5(%ლLCი Vიძ 5§(8ხ L-ი510ი ი1ICი. 

3, ლუთერის ორიგინალის გამოცემის მიხედვით, 1545 წ.: 

L9I IICI2LL 15 ი1CIი IIIILC / IთII VVICძ 111CI1(5 
”12ი29CIი. CI VVCI00( 111CL მს CIილ- ყ”ყლილი 

#MთI /Vიძ II0-0: IIC0 29ი1 III55ლიჩლი VV 2550L, 

CL 6-0V0ICML ი1C1ილ 5001C / 6L IICICL M11CI 

გს! LX2Cჩ1იეL 51”2550 / Vი1ხ 501005 MმIე03 

VIII6ი, Vოიძ იხ ICI) 5CII0ი VმიძიLL II) (1050 

181 / I00ICჩ16 1CI) 1IICI0 VიდIIIღCX / სიიი ძI 
ხ15L ხCV III / 00Iი 500120 Vიძ 518ხ 170051001 IთიICM. 

დავალება 12 

ლუთერის ნაწერებიდან მოტანილ ტექსტში გვიჩვენეთ: 

ა) ხალხური გამოთქმები, 

ბ) გამოთქმების ხატოვანება. 

რა საშუალებებს მიმართაეს ლუთერი იმისათვის, რომ გასაგებად, დამარწმუნებ- 
ლად და მკაფიოდ ილაპარაკოს? 
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ლუთერის მიეო სუფრაზე წარმოთქმული სიტყვიდან: 

„სილი VICI551Iლლი, IIVIი1CI1 5CI1II1)0C15(6L 000L Mეყ151CI, 

0ძ0L V0L 05 151, ძიL I თმხძი (LIღს1ICII 726ყCხჩ1 ყიძ 10”CL, 

ძეთ Mგი ი1გი იIიC Iო6იL ყისწ 10ჩილი Iსძ ი11L MCI0CI) 

C02I06 ხი7მი)ლი, VIC მMC0 ძლიL III /#II51(0L0105 

5გ–ს M00ი 1515 ხ0! VIიპ 50 50ჩ8იძ!IICს VC”2C0L, 215 

5C1! 05 ყმI 1I)IICი015, 1II0 V01100 ძიიაიC0 Cჩ5(ლი 

§C1)9, L)იძ ICI, Vრიი ICI) V0II ნI0ღძ1ლმთის IIძ მიძიი 

ზელჩიეი მხ)მააიი I0Iძ1C 0ძლL M)0510ლ, 50 V0IL 1CI) #01 

ჩტო) 116ხ0L 1) 0გხლი, ძეში 5Cხ9VI1ი1C15(0L 0ძ0§ I იგსი6ი10CL 

§019M. LX იი, ICI V0CI0, ძმ5 015 VVCII იმCიელ5აL ძ0I”ი. 

16-00 Iყმი1ი01 ძლ5 მ110I00I211C0151, 9705505( IIIძ ხლ510 
151, LIიძ VCI8 ძმ7ს ოილი M9MICი0L, VC0CICნ05 IIIII6L ხ061- 

ძიეუ ძმა ჩ051C 1§1, ძლის 05 151 §იიV06L, მ1L6 IIსიძც 

ხმიძლ სიძ 2116 §Cჩმ!Iლ წსი1 2ს იIმCჩრი, ძმჯმი ძილი 

ძგა 10I-6ძ|ლე)იL C:ხ0C1(, სიძ VI6I Iი)ს§0ი§L ლIხ011იი 

08. #ხ2 ძ)ი )სილვი 8ასთ1CIი გი 1 მ ხ0§556L ჩ)იყლი



IIძ 21011, 0ხ ფI01Cს მსCჩ ლLIICIIC ძმხლ 7ლ”ხ”ლლჩბი. 

LIლხეL, ძმის ლ5 ძლ, ჩ0Cჩხ5(იი IIICCIL ლIილ 5CIი მხ 

ნსიძლი. (Iიიძიეი Lისწლიი (ხთ XIიძლიC LCIIICI 7III0ი, 

VCICჩვ ყმL V0C0IIC Vიძ 501110 MI0ი1მ0ძ 1ჩII( ეი §0Iილი 

ლ!ლლ დ . 

ლუთერის წერილი თავისი ცოლის ქეთესადმი, 

LI6ხლ ILლLიც! VVIC §10ძ IICIIL6 IIი1ხ მCIIL მა5 წIე1IC 

9CIმლიი, მხი 5§Iიძ იIC00L ლძიი 6I516ხლი I:0ი10ი, 
§0იძ0Lი I01ნ ილIილ VI0ძლ. ყი LI0II ლIილლ7ილლი: 

სციი 05 ხილიყიძს ხVი§ ლიი ლ00550 VV/ I0ძლ(0VII0II6 

III1L V205560IM0ყწ0ი 1IIძ წ0550ი LI55C00001Iლ0. ხVოიძ 

ძილMV0L 0905 ი11L ძლL VI0ძლLგსIIC IIIძ I2L ძმ§ Lმიძ 

ხძძლლIL. 50 Iხიიძი VII მყCნ იMICხL 7IIVICMI6 I9L 

ძილ Mს)ძტლ 7 8ILL0-I0Iძ სიძ თავიი მIIიM1C 7" 

LI83II6 2VI5Cჩლი ძლი V2550Lი ქლწმიძთლი 1100, 

ოიIლჩL ძმჩ IV0§5 ძმომიჩ ძი#510( 2ს LIIისხიი. VV IL 

100160 0მI0VL დ01 10”C15C0 ხI0L იძ ყთI10ი 

LX2CIII50ჩლი VVლIი, ძმ)111L 18ხC1 VIძ LCმ05160 VII 

I0IM§ ძ16CVV0II, 0ხ ძI!C 58მ16 ჩ0ILLC VV0IIC მI5ჯმიტი, 

ძლი VII ძ!ძ I6LLII6 II0ძ წმჩუი01510L §C1ხ5 

IC ICIოIXIIVIIIფ MVმI2ი, ჩიმხიი VII V05 IIICIIL VV01I06ი 

VII5 Vმ550, ყლხსიი V0ძ C01L V0I5ყCჩლი. ლიი ძეL 

I02VI6I1 15L III15 ყწმი), IIIძ V/0იცL VIII V2550”. 65 

15L ხძიაა6L Vი0IMVVმI0ბს 218 ხ0MIმყლს ყიძ იიი იM0IL( 

I15L, ძის VII 6060 იმ09II6CVC ძლი1 ც8გხ5L §5მი10L 

§01ი00 5CიI000ი IIმლჩიი 501(00, ICს ჩიL(C IICნL 

თ0I1CI06L, ძეიჩ ძI10 5მმ! 0Iი 50100 ჩმძ ი1მიჩლი 

L8ოLბ, ძმჩ 516 0ხ0L ძ!86 5(0ლი6 V0V9 IIIძ მII05§ 50 

LIსთიCI0 5011. I26L ოICIL I10იL: ცი1ი( IყL ყი§ 

სიძ §0Vძ II0I1(ი, ICჩი იმ2110, VVCI0§LI ჩIL §0 

ჩიILი5LL IVII5 გICხ ლე მ(M6ი 065 50 7L 1IIსი, ძმგI!111L 

ძI §1I0605L, ძმ5 VII მსყიჩ ტგI'ითმი! ძგ!ილი მI I01Iყლი. 

LIღCLIიIL C0L( ხიIლხ16ი. #ი1ლი. 

გით. §. ჩესIყა ციMინითაელ, ძე VII მICI) 
Vი905 V00 ძი, 5მმIი ყიი 1IიIIმ MიIIIC(იი. 1546 

M9;VIიV5 LVIIICL. ს. 

"ლუთერის ენა სასეი ხალხური გამოთქმებითა და 

ანდაზებით. ბევრი მათგანი მის მიერ არის გამოკვეთილი ან 
ენობრივად გაფორმებული და საყოველთაო ხმარებაშიას შემორჩენილი: 
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IC, V00) CII6 წ0სVI)I6L. –- C0ძმისლი 51იძ 27011I701. ––- 

LI6 ILIმმI6 510)1011. 111) 70 ც0”Iთ0. –– M2C11 §01ილL 

ნICII6 სმო200 –– CIი 5001 ძლL LCIIL6C V/ლIძლი ––- 5)Cჩ 

10 ძ0 L)მმI00 110ლღ0) –– 7V/15006ი III სიძ #იყიე) –- LI 

ჩგL ძლიი 500მ1IL სIი(იL ძლი C0I0) –– IIგმI6 18255011 
ი91055C1) –– MIL )611იძ11611 §Cჩ1გყიი –– ჰიიუმიძ მი ძი 

M250 ი0”სIი101)16C0 –– ჰიიიმიძ 61ი6 Mმ5C ძ;ტილი –– 00ი 
8I.მ1იი LI0Cმ6ი -- 0მ§5 II0I2 გს§5ლიIL18ი –– 0I6 #XL 
გი ძIც VVII72CI 1იყლი ––- 70 5ლჩმიძლი VლIძლე ––- 80! 

CIV25 5C001,,ხICს 161ძლი –– MI1 721I10ჯი Iი0ძ 7გყლი -– 

LL%იი1 სიძ C0-0CMVI0MCIL II5VV. 

ლუთერმა თავისი შრომებით (მაშინ "კიდევ ვერ მისცა გერმანულ 

ეროვნულ ენას ერთიანი და დაკანონებული სახე. ამაზზე მის "შემდეგ. 

კიდევ ბევრმა თაობამ იმუშავა. ლუთერის დიდი მნიშვნელობა გერ- 

მანული ეროვნული ენის განვითარებისათვის, უწინარეს ყოვლისა, 

მდგომარეობს მისი ინდივიდუალური სტილის მკაფიოობასა და გა- 
მომხატველობით ძალაში, მისი ენობრივი სახეების ძლიერებაში.. 

ლუთერის სოციალური და ეროვნული პროგრამის განმაახლებელ- 

მა ხასიათმა უზრუნველყო რეფორმაციის პირველ ფაზაში მისი ნა- 

წერების გავრცელება და გავლენა, რამაც ხელი შეუწყო გლეხთა ომის 

გაღვიძებას რადგან ლუთერში ახალი საზოგადოებისათვის მოწინავე 
მებრძოლს ხედავდნენ არა მარტო ბიურგერები, არამედ გლეხებიც. 

ლუთერის გალობანი გახდა პროტესტანტ მორწმუნეთა საერთო გან- 

ძი ლუთერამდე ზემოგერმანულზე შესრულებული ბიბლიის 
თოთხმეტ თარგმანს შორის არც ერთს არ მოუპოვებია ხალხურობა. 
ამის ერთ-ერთი მიზეზი იყო ის, რომ ისინი ზუსტად მიჰყვებოდნენ ლა- 
თინურ დედანს, ლუთერმა კი თავისი თარგმანით! ნამდვილი ენობრივი 
შედევრი შექმნა. მან ბიბლიის ლათინური ტექსტის ნაცვლად გამოიყე- 
ნა ბერძნული დედანი და სიტყვასიტყვით კი არ თარგმნა, არამედ გა- 

დაიტანა იგი თავისი ხალხის ენაზე. ამრიგად ლუთერის ბიბლია გახდა 
ჭეშმარიტად სახალხო, ხოლო უფრო გვიან -–– სასწავლო წიგნი. მის 

ათიათასობით ეგზემპლარს კითხულობდნენ არა მხოლოდ პროტესტან- 
ტულ, არამედ კათოლიკეთა მხარეებში; მის ზოგიერთ ნაწილს ზეპირად 
სწავლობდნენ. ამრიგად, ლუთერის გავლენა შორს გასც- 

და შუაგერმანიას. განსაკუთრებით ძლიერი იყო მისი გავ- 

ლენა სამხრეთ გერმანიაში. კიდევ მეტი, ლუთერის ბიბლიის შემდეგ 

გამოსული კათოლიკური თარგმანებიც ფართოდ იყენებდნენ მას. 
სამხრეთგერმანული სტამბები თანდათან უახლოვდებოდნენ ზემო- 

1 1522 წელს „ახალი აღთქმა“, 1534 წ. მთელი ბიბლია. 
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საქსურ წერასა და მეტყველებას. ლექსიკაში მაინც იყო შემორჩენილი 

ბევრი თავისებურება; ასე რომ, ლუთერის ბიბლიას სამხრეთ გერმა-. 

ნიაში უთუოდ თან უნდა დართვოდა სიტყვების ინდექსი. აქ მან, 'შუა. 
გერმანიისაგან განსხვავებით, ღრმად ვერ მოიკიდა ფეხი ხალხურ ენა- 

ში. მიუხედავად ყოველგვარი დაბრკოლებისა, მე-16 საუკუნეში ლუ- 

თერის ენამ გაიმარჯვა სამხრეთ გერმანიაშიც. 

უფრო ძლიერი იყო წინააღმდეგობა შვეიცარიის გერმანულად მო- 

ლაპარაკე ნაწილში, სადაც პოლიტიკურ და რელიგიურ მიზეზებთან 

ერთად ლუთერის ენას დაბრკოლებად ეღობებოდა ძველი სამწერლო 

დიალექტი. სამწერლო ენის მხრივ, შვეიცარიული გერმანულის გერ- 

მანულ ეროვნულ ენასთან გაერთიანების საქმეში მთავარი როლი შე- 

ასრულეს წიგნის მბეჭდავებმა და მე-18 საუკუნის დასაწყისის შეეიცა- 

რიელმა პოეტებმა. 

ლუთერის ენას იმთავითვე ძლიერი დაბრკოლება შეხვდა ქვემოგერ- 

მანულშიც. აქ ქვემოგერმანულად თარგმნეს ლუთერის ნაწარმოებები 

და ბიბლია, იცავდნენ რა ენობრივ დამოუკიდებლობას დამწერლობა- 

შიაც. მაგრამ მე-16 საუკუნის ბოლოს ქვემო გერმანიაში გაიმარჯვა 

ზემოგერმანულმა ლიტერატურამ. ჰანზას დაქვეითება და ლაიფციგის მზარ- 
დი როლი ქვემო გერმანიასთან ვაჭრობაში არსებითი პირობა იყო იმი- 

სათვის, რომ შუაგერმანული სულ უფრო და უფრო გავრცელებულიყო 

ქვემო გერმანიაში, უწინარეს ყოვლისა, და უპირატესად მის აღმოსავ- 

ლეთ ნაწილში. ჯერჯერობით განზე რჩებოდა ქვემო გერმანიის დასავ- 

ლეთი. 
ნიდერლანდიაში ზემოგერმანულის გავრცელება საერთოდ ვერ მო- 

ხერხდა. განსაკუთრებული პოლიტიკური და რელიგიური ვითარების 

შედეგად იქ გზა გაიკვლია დამოუკიდებელი ენის დამოუკიდებელმა 
განვითარებამ. რაც უფრო გვიან საკუთარი ეროვნული ენის –– ჰოლან- 

დიურის შექმნით დამთავრდა. 

დასკვნა 

ადრეული კაპიტალიზმის ეპოქაში პოლიტიკურ და საზოგადოებრივ 

განვითარებასთან დაკავშირებით სულ უფრო და უფრო მომწიფდა ერ- 

თიანი საურთიერთო ენის შექმნის სავიროება. 

ჰანზას ირგვლივ შეიქმნა ქვემოგერმანული, ხოლო სამხრეთ-აღმო- 
სავლეთით =-– ვენიდან ნიურნბერგამდე ზემოგერმანული საურთიერთო 
ენა. ქვემო, შუა და ზემო გერმანიაში განვითარდა საკანცელარიო 
ენები, გერმანული ენის შექმნაში ყველაზე მნიშვნელოვანი როლი შე- 
ასრულა აღმოსავლეთ შუა გერმანიამ, ვეტინელთა სახელმწიფოში ქვე- 

მოგერმანულის, შუაგერმანულისა და ზემოგერმანულის ელემენტები- 
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საგან წარმოიქმნა ნარევი ენა. რომელიც მალე საურთიეოთო ენაღ იქ- 

ცა. მას მიჰყვებოდა საქსონიის სამთავროს საკანცელარიო ენაც. 

გერმანული ეროვნული ენის შექმნაში არსებითი წვლილი შეიტანა 

მოძრავი ასოებით წიგნის ბეჭდვის გამოგონებამ და მეტადრე ლუთერის 

მოღვაწეობამ. აღმოსავლეთ შუაგერმანულმა რომ მნიშვნელოვანი რო- 

ლი შეასრულა გერმანული ეროვნული ენის დაფუძნებაში, ამაში დიდი 

ღვაწლი მიუძღვის ლუთერს, რომელმაც თავის საბრძოლო წერილებში, 

ბიბლიის თარგმანში, კატეხიზმოსა და საეკლესიო გალობებში გამოი- 

ყენა საქსსონუოი საკანცელარიო ენა, გაამდიდრა და გამოაცოცხლა იგი. 

მან თავისი ნაწერებით დასძლია ის წინააღმდეგობა, რომელიც მე-16 

საუკუნეში ჯერ კიდევ ძალაში იყო ქვემო და ზემო გერმანიაში. 

ჯ1II. გერმანული ენის ადრეული ახალი ჭემოგერმანული 

პერიოდის უმნიშვნელოვანესი ბგერითი. მორფოლოგიური 

და სინტაქსური ცვლილებები 

L. ცვლილებანი ბგერით სისტემაში: ხმოვნები 

მოკლე ხმოვნები მახვილიან ღია მარცვალში, როგორც წესი, 

დაგრძელდნენ. 

სზგ. §იყლი, ისლი, LMC(C), ისი, VIIძძი. 
აზგ: ჯელღლი I!ისიი LL”C(ლი. 10სლიი, იძი. 

Lზგ. §31სხი, ლლ7ლლლი. 
აზხგ. 5'0ს0, (ლი70ყლი. 

მოკლე ხმოვნების დაგრძელება მახვილიან,„ ღია მარცვლებში, და- 

“ იწყო უკვე 1200-იანი წლებიდან ქ ვ ემო გერმანიაში. აქედან 
იგი გავრცელდა სამხრეთშიდა 1400-იანი წლებისათვის გატარ- 
და მთელს ზემო გერმანიაში, გარდა შვეიცარიისა. 

სადაც ხმოვნის დაგრძელება არ მოხდა, იქ ძალიან ხშირად გაორ- 
მაგდა მომდევნო თანხმოვანი. 

სზგ: V IC. IIIIიCI. ძიილ,. სეს, წმთი,, VმI0L . 

აზგ: VIძძილ„, LIIითო, ჩიიიი,, 812L1, LIიIიო1ლ0L, CCVიLICL, მაგრამ VეLლ. 

გრძელი ხმოვნები მეტწილად დამოკლდნენ ორი ერთნაირი- 

ან ორი განსხვავებული თანხმოვნის წინ და L-სა და თ-ს წინა პოზი- 
ციაში. 

სზგ: 1CIICღ, სI2I1ILC, 0L VICIC, 1ლიICI, IIV010L, )მი10L. 

აზგ: IICლ1, ს”იCIII0, ლ წIიფ IIი ოლ, MხI(0,, ჰით ოძL. 
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საშუალო ზემოგერმანულის გრძელმა ხმოვნება I, 0, Iს-მ მოგვცა 
დიფთონგები CI, გი, CM (გადიფთონგება): 

სზგ: თი იIსV0Cგ ხ95 
აზგ: ოI0Iი ილს--ლ 110V5 

| 1>8 | 

სზგ: ი1190, 21), VIი, IICI) 511 წიIლლი LI5 (CIხლი VIC. 
ახგ: თიწი, 2CIL, VVCIს, ICI<II, 5CI|, ილIლლი, IICI5, IICIსლი, 

LCIფC. 

| 0 > ეს | 

სზგ: ო95 LსხC LIყულ სკ ზს! 5ს5ლი, §სყლი იიი 

ახგ: MიV9§, LIგსხი, 1Iგსსი, მV§, წIის!, ჯშმსვიი, 5ესყლი, ჩიV5C 

| II >ძს | 

ს%გ; 1IIVIC ოIხი, IIVII9CI), V”IVიL, IVCII, 51VI7Cი, IIVIC, IILსხL(ლ. 
აზგ: IICVILC, თCIII, ძილს(აCნ, წIლსიძ, ლსCხ, 5ლსI7ლი, LCVLC, 

LლVყლCჩLძ. 

ეს გადიფთონგება დაიწყო მე-11--12 საუკუნეებში ბავარიულში და 

მომდევნო საუკუნეებში გავრცელდა დასავლეთისა და ჩრდილოეთისა- 
კენ. «გი გატარდა შუა გერმანიის მთელ აღმოსავლეთში. 

ქვემოგერმანულს გადიფთონგება არ შეხებია. : 

საშუალო ზემოგერმანულმა დიფთონგებმა: 1C1, V0, 06 ახალ ზემო- 

გერმანულში მოგვცეს მარტივი გრძელი ხმოვნები 1, V, ს (გამონოფთონ- 

გება). 

სზგ: IIთსიი წსი!ლი სI0იძიL 

აზგ: |Iლსი ყწსIი 8:VMძი( 

“04) 1<9%) 

სზგ: სIლი(იი M# ლი?! ო. იმი ძ!1ლილი ძIC IIლი IICI §1ლძლი. 
აზგ: ხIლსლი ILII6ი1ჩI1ძ ი!ლთიიძ ძ1CIIლი ძ!C IICხ LICძ 5Iლძლი. 

საშუალო ზემოგერმანულის 16 დიფთონგს შემორჩა 6 ახალ ზემო- 

გერმანულ დამწერლობაში, მაგრამ მას ჯერ კიდევ ადრეულ ახალ ზე- 

მოგერმანულ პერიოდში თვლიდნენ ხმოვნის სიგრძის ნიშნად და არ 
წარმოთქვამდნენ. როგორც ხმოვნის გაგრძელების ნიშანი, იგი შემდეგ 
შევიდა ისეთ სიტყვებშიც. რომლებიც ძველად დიფთონგი არ ყოფილა. 

სზგ: §IC, VIთლი, 5ხიი, IIთიი, 711. 

აზგ: 510”, VICთლი, 5Iლეხლი, IIლლლი, 2ICI. 

ტ > ს 

  

1 წარმოითქმის 1–-6 (ცალ-ცალკე). 
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„ ზი: წV0L. ხჯსიძი,, ყლისიC, §ს0C010, 11001. ო1001· 

აზგ: დს. ც8IსძლL. ლლისII0, ასCI1C, I1VIL, 'MI1 

სხგ: Iს0Iლი, LV09 

აზგ: IIIღI, სი 

MC > LI 

სზე: ლყელინ, #9ლიC, სიIC1ლი, ი1სლ0ძლ, 50ლვლ, ლILCუვლი 

ახგ: ღდხი, I(სMი, სიIICი, თი ხძი, §08, დთსილი. 

სზგ: «სილი 

აზგ: IVIIIICი 

მონოფთონგიზაცია დაიწყო უკვე მე-11 საუკუნეში შუა გერმანიაში. 
უმახვილო მეორე ხმოვანი სულ უფრო და უფოოღ "შესუსტდა და 

თანდათანობით მთლიანად ,დაყრუვდა. 

დავალება 19 

მონახეთ ვალტერ ფონ დერ ფოგელვაიდეს ლექსში „1L აVIIL §0წ0CMCI VIIICIიიიტი“ 
ახალი ზემოგერმანულის სიტყვათა ფორმებთან სჯშედარებით. გამონოფთონგებისა და 

გადიფთონგების ნიმუშები! ' 

გამონოფთონგება არ გატარებულა ბავარიულსა და ავსტრიულში. ალემანერმაც 

მოავლად შეინარჩუნა დიფთონგები: აე 

“ · სზგ: 8000CL ძI თიL; 1)Cხს სსის> ი”ხსლიC 

· აზგ: 8იჩიL ძIის C0LL; IIიხ 8სსხთ დ«”სი 

ბავარ; MXMIV6L ძ! C0ძ; )1ლხ ხხ2გ ლემი 

საშუალო ზემოგერმანულის დიფთონგები CI და მს ახალ ზემოგერ- 
მანულ. სალიტერატურო ენაში არ გამონოფთონგებულა, აღმოსავლეთ 
შუაგერმანულის დიალექტებში კი ისინიც გამონოფთონგდნენ: 

სზგ: ლი ICI05 |ILIძ; სის) 
აზგ: ლ0)ი ICI0IC§ I1Iს0I0; სეს 

საქს: C #ლლი0§ LLI066ძმ: ცილთ 

თუ ახალი ზემოგერმანულის დიფთონგი CI! და მM საქსონიაში წარმო- 

ითქმის როგორც C და 6, მაშინ საშუალო ზემოგერმანულში გვექნება 

CI და 0V 
” თუ ახალი ზემოგერმანულის C1 და მს მოდის საშუალო ზემოგერ- 

მანულის 1 და V0-საგან, მაშინ უმლაუტი საქსონურშიაც6 რჩება. 

ს%გ: 211, VIი, V0I, ჩ0§. 
ა%გ: და საქს. 70IL, V ლ01ს, IმსI, II2V5. 

დავალება 90 

მოცემული ახალი ქვემოგერმანული ტექსტიდან გეიჩვენეთ, რომ ქვემო გგერმანულ- 
ში გადიფთონგება არ მომხდარა! 

LIII2 II6IICL „VII II)IIC L0ვLIII195§LIძ“, 

იძი მიილყი Mი”ყლი ლხეCIL ICI III II02ხ501)ყ –– 
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LCII10ი 1IIL”0C ICI5(: ძი Lგი)ი: ძლიი მ110»”1CI 
ჩლIILC, Vმ2L 5V5 L6I50ი Lყძ” იMICნ 1 ძი VV0IL III 

IIII016L 510000: 'I6 VV მ5C05ლჩ1C(1C1, C1 CI25, ლი 

ს”გნIIყლიჩLლ;, ყი ძეში I11ი #05:ხიL5105 5(VCM 

Mბხ6!: 086 IC0'|0I125C1110. V011C6L IL81110L IL2111111 

ყი ჰიუმLMLIL6 LV6L 1ი ძლი #ხიCი, ICI) 50L” 1ლ 01 III10L 

ჩხი(( თII Vმ1CL მი ძემ! წV0იI, მი მ5 ძვL VV/მICL 

§I00 V0IIდი ც120550)1 5010, 91211 ICM 'ილ #06 9 

ჯამხნ!იუ I-0II6 (იL სი V0I5CIII, VIII X0სILL იIლჩ 

1020 C”, Vმ5 ს11ი I0IIC 1მ0IIC. ICI IIღCM1C ი1I0ლი 

01Iლი IIIM0IძIთ02ი 51)მიI0CL მი, ძლ II0 ძე 0IიC 

5(ძ თმ! ჩმჩIICჩნ გი§58იყს V25 Vი I0Iძი, C0L15 

იICჩი I1ი ძი LII6II1255” 5(LLII10, ძიწხმი ი11იC 5Cლხბილი 

Vგყხილი ხმი1ნყვლჩვი –- 50! VII6CI V01 I)მI)IM0ლთ01 

ჭეს§ვმთIIICIILCI Iი იმძძიი ხ10Lს ძი» · 0I10ი L0M10», 

ძმL §01 10 ძი M201Lწ1CII6IL ოI1C0 01CიL ჩ0II0ლი; 

დM 6” V0L ჩგძძ ICM 0L (იი MმI(იი (მს ძმმეუ? 

ICI §0LL )0 Iი ”ი ოიმყძი) –– სი. 50 Vმ§ ი)11 ძმის: 

სხ იIი6 (XI ყმი72 ლმ0ძ წეს Mესძ”, სსიი MგIიი1 ძ0 

LC ხI”L წიმი(ნი მი იIIი Lია-ლი§5ი1111C!: 
ბი ჩმIMV. LIთთოI5ხ1:0ძ, 0ი 5(VCI 70ყლო1X05”' III 61 

LI Lმ1CI1CლჩL. 

სIL 16716 V.მ§ ძლიი ის დ«-მძ ო1ლჩ: 

წესი CI6ი, და" Vმ5 |0 ძიC8 შ0Cი 1მII ხII- 

#C90, I0 ძინი) იმძძ ICI: ძეს თ)სიმი180ი, ძიეიი Vმიი 

ლ100L 9ი)IL 1IV 50IV-0ICI05Cილი ძლი მყ მ6V0L სIII00101 

§მ11, -ძტიი 1თC61 ი01 ძეს 5IიIყი ილ01)5ლხლი მხ 

I"მძ' 11C116ი. 

სიტყაების 

#ხიი 

მას“ლL 

სტისIილლლი 

ჯი 'ი სM0ყლი 

(0LIC 

IIMV 

იCI15Cჩ 

იICI 1ი ძი -წი0ი-ხე55'5(სიი 

ჩი. L5C0ლი 

§II5 

1ისაეIიIIVICIILCიი 

განმარტება: 

=: 0ICი 

=: წ სლL. ეხიL 

= 1სასIიი1იი 

= II) LIC0CLიიი 

= IლILIდ 
= IVI)I 

II06115CII, 5CI1 

ე. ი. MICIL V%CI5ICIICLL V-ეL 

2 ფრანგ. სიხისი0=- ჩეII!01IC18 
§00აL 

== 20დეIIIIIICIლCწIიCIIICII 

LI
 

I 
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თანხმოვნები 

ა) ჩ სპირანტი ახალ ზემოგერმანულში კიდევ უფრო შესუსტდა. 

ხმოვნებს შუა, იქ, სადაც იგი საშუალო ზემოგერმანულში ჯერ კიდევ 

შემონახული იყო როგორც ფშვინვიერი ბგერა, იქცა მხოლოდ ხმოვნის 

გაგრძელების ნიშნად: 

სზგ: §L0IICI V6II0ძდ ჯCIIლი. 
აზგ: 51ეI) ჩიჩძი ჯლჩხი. 

ბ) V ბგერა ხმოვნებს შუა ხშირ შემთხვევაში იკარგებოდა: 

სზგ: §იIVCი, ხსVლი, 1)00VCი, VI;0VIVC. 
|აზგ: §იიIლი, სიხლი, ჩესლი, L”იყ. 

1-სა და L-ს შემდეგ V იქცა ხშულ ბგერად ხ: 

სზგ: §VმIV0ი, VმIV6 

აზგ: 5CIIV2)ხ6, Lმ+ხრ 

ბგერათკომპლექსი მV იქცა მყ დიფთონგად. 

სზგ: იწმეVლ, დთ”2VL. 

აზგ: ნეს, დ”გსიL. 

ხშული ბგერა ხ ხო-ში (აუსლაუტში ი10-ში) მიემსგავსა Iთ-ს: 

სზგ: 1ეოი, 1ეი)ხია, (სთი., 
აზგ: Lმით, Lითო05, · ძსთით. 

ადრეულ ახალ ზემოგერმანულ პერიოდში იწყება ცდები როგორც 

ხმოვნების, ისე თანხმოვნების სხვადასხვანაირი დაწერილობის ლიკვი- 

დაციისათვის. ამ დროისათვის მუშავდება სასვენი ნიშნების დასმა. 1500- 

იან წლებამდე სასვენ ნიშნებს იშვიათად ხმარობდნენ. ლუთერის ნა- 
წერების გამოქვეყნების შემდეგ, განსაკუთრებით კი 1600-იანი წლები- 

დან, სასვენი ნიმნების დასმა თანდათან მოწესრიგდა. 1596 წელს და- 

ცხვა საკითხი ყველა არსებითი სახელის ასომთავრულით დაწერის შე- 

ახებ. 

2. ცვლილებები მორფოლოგიაში 

ბრუნება და უღლება ' 

ამოვარდნის გამო წაიშალა იმ განსხვავების დიდი ნაწილი, რომელიც 

ჯერ კიდევ შემორჩენილი იყო სამუალო ზემოგერმანულში ბრუნების 
კლასებს შორის. მასთან ხშირად იყო დაკავშირებული გრამატიკული 

სქესის ცვლილება. 

სზგ: ძIს 9:I(7ლ, ძIს 2Vლი!IსIე, ძIს MXMI2გI(იL. 

აზგ: ძIს VVIL7, ძეა #სლიი!CლC, ძა” XI2I1ლ”. 
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საშუალო ზემოგერმანულმი მრავლობითის ფორმა -C. ჰქონდა 

საშუალო სქესის არსებითი სახელების მხოლოდ მცირე ნაწილს. ად- 
რეულ ახალ ზემოგერმანულ პერიოდში კი -6L-ს უკვე ხმარობდნენ სა- 
შუალო და აგრეთვე მამრობითი სქესის მრავალ არსებით სახელთან: 

180500), MXIიძლ,, LმიძიLI,” VV0IICI, CCI1510L, 

Vხთოი, LCIსლ,, VVმIძიC). 

უმლაუტი, რომელიც თავდაპირველად გვხვდებოდა მხოლოდ ისეთ 

არსებით სახელებში, რომელთაც ძზგ დაბოლოებაში ჰქონდათ (, ამჟა- 

მად გახდა ძალიან ბევრი არსებითი სახელის მრავლობითის ნიშანი: 

II6IC, VმლილI, 5(0Vხ0, M2ყწ20I, II2ICI), (00. 

მე-15 საუკუნიდან გერმანულში ხმარებაში შემოდის მრავლობითის 

წარმოება §-ით; სალაპარაკო ენაში, ხშირად კი ლიტერატურულ ენაშიც, 

ერთიმეორის გვერდით ვხვდებით: ჰსიყლი – ჰსიყა, IX0II0 –– ILCI15, 
Mგძბ) –– M3ძ015, L”მს101ი –– ჩმ)101ი5, 

მრავლობითის დაბოლოება -§ მომდინარეობს ფრანგულიდან. ქვე- 

მოგერმანულის დიალექტებში ის შემოვიდა, ალბათ, ნიდერლანდურის 

გზით. ენის განვითარების დღევანდელ ეტაპზე მრავლობითის ასეთი 

წარმოება მისაღებია მხოლოდ უცხოურ, სიტყვებსა (მაგ., L019115, 50- 
წ25, I0თ00ML5) და საკუთარ სახელებში (ძ1ლ ((სIL20CV5, ძ186 ც0ძძიი- 
ხI100VM5). 

სამხრეთისა და შუა გერმანიის ვრცელ მიდამოებში მე-15 საუკუ- 

ნიდან თითქმის მთლიანად გამოდის ხმარებიდან ძველი პრეტერიტუმი 

(ნ-ე18LILVI)). იგი აღწერილობითმა ფორმამ შეცვალა, მაგ.: ICI 

მჩ –– IC ჩმხი ყილლვაბი. სადაც პრეტერიტუმი შემორჩა, იქ აბ- 
ლაუტის მიერ გამოწვეული განსხვავება მოშალა მხოლობითსა და მრავ- 

ლობითში. 

სზგ: VმIIL-Vსიძტი, 20CII-2სლლი, (ICII-ლLIIIლი 

აზგ: Iიოძ-Iმიძლი, 720წ-7ილბი, დLIII-დLIIICი 

სზგ: VიII-VსიIლიჯ 
აზგ: VმII-VეLიი 

ხმოვნის მიხედვით მრავლობითის გაერთფორმიანება დაიწყო გერ- 

მანიის სამხრეთიდან, ლუთერი მრავლობითში ჯერ კიდევ ხმარობს ძველ 

ფორმებს; მოიშალა განსხვავება აწმყოს მრავლობითის პირველსა და 
მესამე პირს შორის. მესამე პირი მიემსგავსა პირველ პირს. 

სზგ | პ. მრ. იბოიილი, ილ0ლი; 

III პ. მრ. იბილის, ილლი!; 

აზგ I პ. მრ. იიითლი, იგხIლი; 
III) პ. მრ. ილხოიიი, ივხგი. 

1 -CC მოდის ძზგ I-იდან და ამიტომ ქმნის უმლაუტს. 
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ღავალება 21 

გეიჩვენეთ ს%ბგ ტექსტში, ა%გ-თან შედარებით, სიტყვების ფორმების L–ახლენი 

კონსონან ტეზმსა ღა მორფოლოგიაში. 

3, სიახლენი სინტაქსში 

ა) საშუალო ზემოგერმანულის პერიოდის შემდეგ ძლიერ შესამჩ- 
ნევი ხდება აწმყოს სულ უფრო და უფრო მეტი გამოყენება წარსულში 

მომხდარი მოქმედების აღსაწერად. 

ბ) ადრეულ ზემოგერმანულში -0ს კავშირს პირობითი მნიშვნელო- 
ბით თანდათანობით ცვლის V95წI: V/CI1I-ით იწყება დოოისა და პერო- 

ბითი წინადადებები, 0ს უმთავრესად ისმარება არაპიოდაპირ კითხვით 

წინადადებებში. ლუთერთან 0ს პირობითი მნიშე ენელობით ჩვეულებ- 

რივი მოვლენაა. კავშირების: იცხაC)01, 0სე1CICL. 00V7/C111 კონდიციონა- 
ლური მნიშვნელობა წარმოქმნილია პირობითისაგან (მდრ. V/0იI1 811C1)-– 

V00IეIC1CI)). 
“გ) ზედსართავი სახელის უბრენველი ფორმების ხმარება, ბრუნვიანი 

"ფორმების პარალელერად, გაქრა; იგი შემორჩა. მსოლოდ გამოთქმებ- 

ში («ლი 110ს IIIIძ #12C0M6), ხალბურ სიმღერებსა და ზღაპრებში 
(.0მ ILმI1 CI0 დმს Mიიი!01ი...4“). 

სხგ: CIი ძ0Vჭ Iიიი ან 010 ყჟII010L სიეი 
(ჯახგ: 011 2ლ0IლL Mგი). 

დასკვნა 

ადრეული ახალი ზემოგერმანულის პერიოდის ბგერით სისტ ემასა, 

მორფოლოგიასა და სინტაქსში უმნიშვნელოვანესი ცვლილებებია: 

მოკლე ხმოვნების დაგრძელება მაწვილიან ღეა მარცვალში,.· გადიფ- 

თონგება და გამონოფთონგება, ბრუნების სისტემის შემდგომი გამარ- 
ტივება: ძლიერი ზმნის პრეტერიტუმის მპოლობეთი და მრავლობითი 

ფორმების წარმოების აბლაუტიეთ განპირობებული განსხვავების მოშლა; 

აწმყოს ხშირე გამოყენება წარსულში მოქმედების აღსაწერად: 

4. ცვლილებანი ლექსიკურ შემადგენლობაში 

ა სიახლენი სიტყვაწარმოების სფეროში 

ადრეული ახალი ზემოგერმანუუას პერიოდში განსაკუთრებით ხში- 

რად ვხვდებით არანამდვილ სიტყვათშეერთებებს, ისეთ სიტყვათშეერ- 

თებებს, რომლებშიც პირველი წევრი სინტაქსურად დამოკიდებულია 

მეორეზე. ასეთი არანამდვილი სიტყვათშეერთებები ვლინდებიან შემ- 

ღეგ ფორმებში: 
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· არსებითი სახელისაგან დამოკიდებული ატრიბუტული გენ-«ტივი 

არსებით. სახელთან ერთად ქმნის ახალ რთულ არსებით სახელს: 

ძლია IIICI5C005 LI5 –– LIIლ15Cჩ051I5L 

ძია VVIIძლ§ III –- VეI0ლ§”I9ი 

ძლეა Lეუოუქძ§ LVIL5L –– Lმიძი5!I75L. 

ძლ 50იი6 501010 –- 50110ი5C01101ჰ. 

ძი, წესი 71I1I0L –- LI ეV0I17IIIIII1ICL. 

2. ზეღსართავი და არსებითი სახელები ერთდებიან ერთ რთულ 

სიტყვად: 
ძივ 50VიL (გს -–-ზესლი'I-გსL, ძე5 VII 5C1MVVI2II1 –– VV IIII5CIIს-CIII, 

ძი. 10 VC00I – სიIM0Iი, ძი; 1218 ICI00 –– VVCIIIILIC0ღ, 00”4IVI§6 

C05ლ01) –– ჰLII0ყძლილ!!0. (016 10000- Iიწეიიძ. 
3, მამრობითი სქესის არსებითი სახელების დამახასიათებელი გენე- 

ტივის § რთულ სიტყვებში უჩნლებათ აგრეთვე მდედრობითი სქესის 

არსებით სახელებსაც: §09110ი900015LLეII), ((001176115110ძ, LIIII5011L- 

(CI, #ILხლ:(5I-ლსძლ, LL(ისიქ§იშე(ხსყიძ და ა. შ. 
4. აღრეული ახალი ზემოგერმანულის პერიოდიდან სულ უფრო 

ხშირად გვავდება აგრო;თვე ეგო:თ წოდებული ერთობლივი წარმონაქმ- 

ნები (7LI5მIIIIIICოს11ძსიდლი). ესაა სიტყეათწარმოება ისეთი სიტყვათა 

ჯგუფისაგან, რომლებიც ერთიმეორესთან დაკავშირებული არიან სინ- 

ტაქსური დამოკიდებულების გამო: LI0I II01(ლ0 –– II0Iჩ01Iსილ, „ი- 

ICII ოCIII11001 –– /#ი1C11IL011I110, ნCI:911111 I110CI1060 –– სც0IL(ეიი118CჩVი 9, 

(Iს მII§ლI8ი –-ცჩმLII5(CI10L, ძ10 მ1(6 ჰსოყლIლL –– მI()Iიდლ!ლLIIC%, 

ძ!ვ ილყლი ზეწელიბი –- იძყაიმCIIIIC0, ძ10505 ჰმიხC –– ძI0512IIII69, მი 

LIC65 5:01 –- CI1ძმაასე(1IIC0, #CCI115 ძე§ Iბილ!ილა--/”0C0 L5I0CII115Cი, 

ხწიი(CL ძაი1 VI 0Iძ8 –– I1II1I0I21010L. 

სიტყვების წარმოება არსებითი და ზედსართავი სახელებისაგან პრე- 
ფიქსის საშუალებით: ხ0501ძლ0ი, ლიI7III0-ი, VCIყ01ძცლი, ლ”01021ICჩლი, 
V0ILICVVIIყ6ი, 0I)1600L71. 

ძველი ლექსიკური მასალა იკარგება ან 
შედის მხოლოდ რთულ სიტყვებში 

)ბილილ§5მყბი, ძმგმყგი -=50MM/CIთ0ი, 1Iიი=Vმყლი; 5ლჩ8ი201ი = 

ხიალი)ი1ი!8ი; თC)11C11=VმCILCL, II0ჩI1Cს, IC0CCIL; M.დCLIICI = 5წმIL- 

IICჩ; 111610-=1015Cს შემორჩენილია სიტყვაში M01006!ძ; Iიმ-86=8IVL§5- 
V0ინსგიძ(ლ; ძმყლძი = II10Iძ; თ201M90=-00ძ2იI:0, II0Iისით. "VIIC-= 

იიიძ; 110იL=5CლჩIგიყი (შემორჩენილია სიტყვაში LIიძV”IMIII): VII- 

ძლI=CCლIIცხI6L; 56ძლ0)--5055ლ01, 5I:7; ძ!ICIC=:0IL; 50I11:=50 VIIC, მI5 

0ხ; (მდრ. ბოლოსართი -5მMI). 
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დავალება 253 

მოძებნეთ „ნიბელუნგების სიმღერის“ ერთ ავენტურაში დღეს ხმარებიდან გამო- 

სული სიტყვები და დაალაგეთ (ალ-ცალკე –- არსებითი სახელები, ზმნები, ზედსარ- 

თავები და ნაცვალსახელები. 

ბ) სიტყვის მნიშვნელობის ცვალებადო ბა 

დღეს ხმარებულ ბევრ სიტყვას საშუალო ზემოგერმანულში სხვა 

მნიშვნელობა ჰქონდა: 

23 (#05) 
მVლიLსწი (%სიი- 

((21731) 
ე+ჯ2CხCI! (#„ხი!1) 

ხი (ცისა) 

ლIIლიძი (CIლიძ) 

V95L ((0§1) 

VCIთლ (ICIღ2) 

ლღლილ!ი (ძლიირ!ი) 

ლხთიდვჯ” (თნII2გ8) 
წ25 (C251) 

წიVIIძი (CCIIIძიC) 

ღლლIიი (ყლიჩი!) 

(თინ, ლიხ (ღის) 
ლთ”ს!L (CLIსII) 

ყ05IძC1 (C05100CI) 
ლლაიIძლ (C05CMIC1- 

ძო 
ჰსითიბ (ჰსიყ- 

წის) 

Mი6ჩL( (1C)0C1)1) 

წIეიC (L”იიMX) 

LMCIლC (ILIICთ) 

115L (LI5ხ) 

იIეყ2L (M2წძ) 

ჯილC (M2L, MმL- 
ლიძაი) 

თეL (თიLI) 

IიIIIC (თ»;IIძ) 

ი100L (Mს.,) 

#1ICჩხ. (LCICI)) 

+VCCIICI 65 (”VCIII05) 

§0L (§ლწI) 

§1C0I1L (5CIIICCI)L) 

LსყლიL (1 სდლიძ) 

VIIXC (VVIL2) 

I
I
I
I
I
I
I
.
 

I 
I
I
I
I
 

I 

5ილალ. სესი 

ლლწიხნIVიIIლ§ სო(ლ/ილსთლი ლI!ილ§ I?ILLCI5 

Mსჯი!, I მოი! 
)სილC Vლიიმი!წლ წის 

გსზლ Lეიძლნ. Vლწსიჯი! 

(ლ51, 510IM 

ძი V0ი) 5CIIICM§ე) სიო 10ძი სციასთ ოლ 

ყიი)ლი§ზიIი, ყ#ძ011C1ი9ი5CII0I(I1CII, 011 CლIიCIII 

ოთმჩმIდ. ეილდიძაილი 

LLლII1ძ0L 

IC0IICII(IVსთ 20 „I-CIძ4 
7სთო IIისა დცხიC 

იი Mი§55ლ დ-08, ძICV, 52 

LI8I)IC 

Vლ III იისიღდსიყი 7ს CიაIიძი (L(Lის5ლლა!იძი) 

MლIი!, 5Cლხო!იძლისხCIს, Mლ12105Cლ110M0VCM 

= |სილლ I1IიIი (5'გიძიახლ7ლე)ლჩისით, (LIIIVCIIIლIII- 

I
I
I
 

II
 

I
I
I
 

I 
I 

10C1C Vი”ილსოC 0Iლილ)ი 
იეხი, ჰსილIIილ, III6ღლL 

სIიIII05, 5CIIV CI), 5Cიიი), 5Cლჩ100M, VCIII05 

ტტიზლილსით, 51:0ხ0ი, 5(ICII, ILითიხ! თ V0L- 
101), 2#VI5L, 51ICII IIIL VVიII0ი 

Vი0I5ჩლIL, ICIIICMCIL, VVI55ლივლჩი!ჭ, ILLსი5! 
ჰსინწგ2ხყ 

Iსიძლ, MეCხIICIII, 80-ICIL 

იყ. #ს5ძIVCM 101 5ლიმC0M5010| 

(ICI ყლხ IC. 

ძიბ ლლაით!ი 5ლ016ი)ლხიი, IMIMი0IL ძლია I)იე1:ლუვ, 
V 0I1ლი5, 5(IIIოისით, Cლ5)იიიდ 

V0ი I0ნ0C გტსსი!L, ლძლL, IთიმCი(I; 

ს)ხლიLსთი1CLL, 50LCI05 

Vხიძ, VCMMIიძიL, 1C1ძ0ლ0ძ 

§CI)I)იჩიL (XI. 5CIIIლCCIIICLძ1ი 05) 

ც”ისისსიIMCIL, 10C0MIICLCIL, I(”ე'L 
VVI55ლი, VლI5(ეიძ, ICIVICI1)C1L 

დავალება 950 

რომელ სიტყვებში მოჩანს მნ-შვნელობას ძლაერა ცვლალება? 
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ბ სხვადასხვა პროფესიისა და სოციალური 

ჯგუფის სპეციალური ლექსიკა 
ძლიერმა სოციალურმა დიფერენციაციამ და ახალი დარგების სწრაფ- 

მა განვითარებამ გვიანდელი შუა საუკუნეებისა და ადრეული კაპიტა- 

ლიხმის ეპოქაში გამოიწვია სხვადასხვა დარგის პროფესიის გარკვეუ- 
ლი სპეციფიკური სიტყვების შექმნა. 

უკვე ძველი ზემოგერმანულის დროს ვამჩნევთ სასულიერო წოდება– 

სა და გლეხობას როგორც საკუთარი ლექსიკის მქონე საზოგადოებრივ 

ფენებს. საშუალო ზემოგერმანულის პერიოდში, უწინარეს ყოვლისა, 
მათ დაემატა რაინდობა. ადრეული ახალი ზემოგერმანულის დროს ქა- 
ლაქების, საამქრო წყობისა და სამთო საქმის განვითარების შედეგად 

შეიქმნა წანამძღვრები ლექსიკის შემდგომი დიფერენცირებისათვის 

ცალკეული პროფესიისა და სოციალური ჯგუფების მიხედვით. 

ვაჭრობა 

გერმანიაში ორი დიდი სავაჭრო რაიონის შესატყვისად შეიქმნა „ვა– 

ჭართა ენები“: პირველი ჩამოყალიბდა ჰანზას ირგვლივ ქვემოგერმანუ- 

ლის საფუძველზე, მეორე კი ნიურნბერგის, აუგსბურგის, ულმისა და 

ბაზელის მიდამოებში ზემოგერმანულის საფუძველზე. სამხრეთ გერმა- 

ნიაში ქვემო გერმანიის ვაჭართა ენის სპეციფიკური ლექსიკა ჰანზას 

დაცემის შემდეგ თითქოს სრულიად დაიკარგა გერმანულ ეროვნულ 

ენაში შევიდა მისი მხოლოდ ცალკეული გამოთქმები, მაგ.: 51მი0CI, 
LLგლჩხ, სიLი0§5(0ი, 510CMII15Cხ, Lმ2M06ი, LIიიბი, Iი16CLL, IL6ი16L (მწვა- 

ნე, მუცლიანი ღვინის ჭიქა მოდის ნიდერლანდური სიტყვიდან L0- 

ბი)ბი=/წხი16ი; ძვირფასი ჭიქა, რომლითაც ვინმეს სადღეგრძელოში 
საქებ სიტყვებს ეუბნებოდნენ), სგიLიი, 510! 1IC0ი56C (მოდის ესპა- 
ნური სიტყვიდან, რომელიც ნიდერლანდიაში შემორჩა ესპანელთა ჯა– 

რის ყოფნის დროიდან), ხ0IL50, CმIძ1ი6. 

სამხრეთ გერმანიის ქალაქებს გაცხოველებული სავაჭრო ურთიერ- 

თობა ჰქონდათ ზემო იტალიასთან. ამის შედეგად სამხრეთ გერმანიის. 

ვპაჭართა ენაში შეიჭრა იტალიური სიტყვების დიდი რაოდენობა: #C110, 
ხ:სL(0, ცგიM, I-იი(0, ILI51M0 და ა. შ. 

ხელოსნობა 
ხელოსნობის აყვავების დროს სახელოსნო საქმესთან დაკავშირებით 

ბევრმა სიტყვამ მიიღო განსაკუთრებულე მნიშენელობა: 5ლხი0C1ძ6L 
(§ი61ძვი-ის მნიშვნელობა დავიწროვდა ტანსაცმლის გამომჭრელის 

მნიშვნელობამდე), VIIM6ი (სზგ-ში ნიშნავდა საქმის კეთებას, შრომას; 
დავიწროებული მნიშვნელობა: ქსოვილის, ხალიჩების დამზადება), 
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ყიხბი (სზგ ლდმL თავდაპირველად ნიშნავდა მომზადებას, შეკეთებას, 

შესწორებას; ობიექტის (ტყავი) დამატებით მან სპეციფიკური მნიშვნე- 

ლობა მიიღო), ს0C0) –– სახურავი (საშუალო ზემოგერმანულში საერ- 
თოდ ნიშნავდა იმას, რაც ეხურება, გარსი, გარედან შემოსახვევი 

მშენებლების ე;ნაზი მისი მნიშვნელობა დავიწროვდა და მივიღეთ „სმCიჩ 

ძლ ILI2II65“ 1 7C11IC (წარმოშობით ნიშნავს რი გი "ასოების რი- 

გი”). 
მონა დირეო ბა 

მონადირეთა სპეციფიკური ლექსიკა შეიცავს ბევო ძველ სიტყვას, 

ნაწილობრივ – ფრანგულ. სიტყვებსაც. ძველი ლექსიკური მასალაა: 

VII0I8იC (ცოცხლად დაჭერილი გარეული ცხოველები), ომ56VC15 (ირქ- 
მის კარგი ალღოიანი მეძებარი ძაღლის შესახებ), აგრეთვე სიტყვები: 

ყინმიძIყ. ხეC-00!M1C. V0ILIმსL (თავდაპირველად იხმარებოდა მხოლოდ 

ძაღლების მიმართ): მონადირეობის ჩვეულებრივი ტერმინებია: L2გ11- 

§ 1LICIL. ხCIVCI CI) (ნარეღლი ცხოველების მიტყუება მახეში), ლIიIL61ა0ი, 

იM0C1151C110ი, MმCჩ501I0LCI1. 
ფრანგულიდან წარმოდგება: 0ხI”5Cჩლ0ი, I-000C1 და ა. შ.. 

სამთო საქმე 

სამთამადნო მუზების სპეციფიკური ლექსიკა შედგება მხოლოდ 

გერმანული სიტყვებისაგან: 5C11CსL, 5C1I110CM6, #I5ხლს10, 5LICჩიLი0ს0 
(გამოსაცდელი ღუმელის გამძლე ობის გამოცდა), 16Lძ0LV, L61Cჩჩმ1Lწ. 

ზღვაოსნობა 

მეზღვაურთა ლევსიკონი ასახავს ზღვაოსნობის განვითარებას. ძალიან 

ძველი სიტყვები გვაჩვენებენ ზღვაოსნობის დასაწყისს ჩრდილოეთისა 

და აღმოსავლეთის ზღვებზე, როცა ხმელთაშუა ზღვამ მნიშვნელობა 
მოიპოვა გერმანელი მეზღვაუ რებისათვის, მათ ლექსიკაში შეიჭრა იტა- 

ლიური, ესპანური და არაბული სიტყვებიც კი. ამერიკის აღმოჩენის 

შემდეგ საზღვაო 'ვაჭოობამ კვლავ გადაინაცვ-ლა ევროპის დასავლეთ 

ღა ჩრღილოეთ სანაპიროზე. ამას თან მოჰყვა ქვემოგერმანული, ჰო- 
ლანდიური და ინგლისური სიტყვების გადმოღება; მაგალითად: MმL-050 

(ნიდლ. ი1მ11005, Mმმ1 ამხანაგი, მეზღვაური, საშუალო ქვემოგერმა- 

ნული #:816 -– თანამესოფრე), M#001ხ056 (სამ. ქვემოგერმანული X:გ- 
ხ0ს50, ფიცრული ტიხარი), 800L (საშ, ინგლ. ხCI), LIგყყ (ინგლ. 
II6ო, L0156 (ძვ. ინგლ. I10მძვიემი –-– ”მტურმანი,, ნიდერლანდურისა 
და ქვემოგეომანულის მეშვეობით), 881185 (ნიდერლანდ, ა 510V60 (ნი- 
დერლანდ. ), ს0ICჩ (ნიდერლანდ). 

! სიტყვაში 0მ20000L0L, „სახურავის მხურავი“ ვეღარ ეგრძნობთ, · რომ “ერთი 

ფუძე ორჯერაა გამოყენებული. 
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სამართალი 

· 1500-იან წლებში რომის სამართლის გადმოღებით გერმანული სა- 

მართლის სპეციფიკურ ღექსიკას მიემატა მრავალი ლათინური გამო- 

თქმა. გერმანული წარმოშობისაა: I1CI1II0”§5II100I20:L 510CIMხILICI, ხ-მი4- 
IიეI:გი, ძლი 51მხ 1სCL )60100600 ჩI60M0ი, L)მLI111CI15CI112ყნCI1 მ01IC- 

ყვი. , .· 

· წარმოშობით: სამართლის სპეციფიკურ სი/,ყეებს მიეკუთვნება: ესI- 

§ლიI6ხლი, მეი0IIლ/ი), 0ჩლ”2Cმღაი (მოწმეებით დანაშაულის დამდღკი- 
ცება), ჩმიძიგნლი, 10019, V0CI”III:C06IL (საერთოდ წარმოშობით, ნიშნავს 

ვინმეს მფლობელობაში · გადატანას. შემდეგ მიიღო ის დავიწროებული 
მნიშვნელობა, რომელიც „ანდერძში“ არის), „VIII 0IL (წარმოშობეთ 

ნიშნავს ყველა იმას, ვინც სLვის მაგივრად მოჟმეღებს, უფრო გვიან 

მიიღო მხოლოდ ვექილის მზიმვნელობა). : 

როცა ქვემოგერმანულმა სამართლის წიგნებმა, როგორიცაა მაგა- 

ლითად, 5მCI15ლ0050!CყC1, სამხრეთ გერმანიაში დიდი მმიზვნელოლა მო- 

იპოვა, სამართლის ლექსიკაში შეგიღა აგრეთვე ქეემოგერმანული წაო- 

მოშობის სიტყვები, მაგ., 5(80ე0 (საჯაროდ გაწკეპელა, ჯოხების დარტყ- 

მით დასჯა), ნIგიყძიL. 

ჯარისკაცთა ცხოვრება 

დაქირავებული ჯარის ფექმნასთან ერთად ძლი:რ განვითარდა 7 ა- 

რისკაცთა ლექსიკა, რომელშიც აგოეთვე შეიჭრა ფრანგული, 

იტალიური, ესპანური და სლავური სიტყვები. 

ადრეულ ახალ ზემოგერმანულ პერიოდს ეკუთვნის სიტყეები: IL Iქ- 

ს6ს6I1, (L610VX61ნ6C1=საველე პოლიციელი), V/მCIIIIIICI510L, ILI1II0C15- 

(CL, ILIXCIძ5Cჩ0L (ჯარის ქირურგი), 0სLI51, CCIICI16L (ის. ვინც საყარა- 

სულო სამსახურისაგან განთავისუფლენელია), Lსი01:ლ. 760)ლ0095, V0L- 

(CII, #იIმV0I, MმლხძიICX (დადეენება); „,%ძVI5I1სCII, §იIლიყიი (ცხენის 

გადახტუნება) · : 

ქურდბაცაცების ჟარგონი 

ქურდბაცაცების ჟარგონმა (CეV96L)მ-00ი!, M1:0LV215C0'), რომელიც 

შედგება გერმანული დიალექტების სიტყვებისა, ნეოლოგიზმებისა, პე- 

რიფრაზებისა, ფარული გამოთქმებისა და ებრაული, აწინკნური (ბო- 

  

1 ჟარგონი –– ეროვნული ენის სოც-ალეური ან პოოფესიეული Lახეობა; მიხი სა- 

ფუძველია საერთო ეროენული ენის გრამატიკული წყობა და ძეირითალა ლექა-კურა 
ფონდი. ჟარგონს "ეწოდება აგრეთვე „სპეც. ენა“. 

2 სიLალ5ლი ქურდბაცაცების სიტყვებისაგნ შეღგენილე ს“ტყეა: 101-- პათხ- 

„ოვარი, V015Cს=უცნაური, არაჩეეულებრივი. 
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შური) და აგრეთვე ფრანგული და იტალიური სიტყვებისაგან, გარკვეუ- 
ლი მნიშვნელობა მიიღო მე-16 საუკუნის მღელვარე ცხოვრებაში, მისი 

ზოგიერთი სიტყვა შევიდა გერმანულ სალაპარაკო ენაში; ასე მაგალი- 

თად, Iიხიძფი, ხI1ილხიი, 5§C0ჩMგი7იი (მნიშვნელობით V6I58III6Cი იხმა- 
რება მე-18 საუკუნის შუა წლებიდან), 5L-0-06L. 

პროფესიული ენის სპეციფიკური ლექსიკიდან ბევრი სიტყვა და გა- 
მოთქმა უფრო მოგვიანებით შევიდა საერთო ენაში. ამასთან ერთად დაი- 
კარგა ამ სიტყვებისა და გამოთქმების წმინდა პროფესიული მნიშვნე- 

ლობა. სპეციფიკური ლექსიკის გარკვეული ნაწილის საერთო ენაში 
შეჭრის ფაქტიდან შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ ამ სიტყვებით აღნიშ- 
ნული საზოგადოებრივი მოვლენები და პროფესიები, საიდანაც წარმო- 

იშვა ეს სიტყვები, მათი საერთო ენაში შესვლის მომენტმი ხალხის 
ცხოვრებაშ ი მნიშვნელოვან როლს ასრულებდნენ. 

დავალება 94 

გამოარკეიეთ, რომელი სპეციფიკური ლექსიკიდან წარმოდგება მოცემული გა- 

მოთქმები! 
დაადგინეთ მათი თავდაპირველი გამოყენების სფერო, განმარტეთ მათი დღევან- 

დელი აზრი! 

„მს, ძლი 8905იჩ MI0იIიი =–- 160-05 51:01 

ძძვლხბი ––- იII1 მIIიი IIსიძტი ყძიილ!21 50ი –– 

მხყლძIი5ლჩტიილ§ 70)ლ –- ცხი ლილი LიCI51(0ი 

§ლIM1გყლი -- გი ძიი ჩ”წგილიეL 510118680 –– VI Iიძ 

ხბსითუბლმი –– ყსL ხლაCჩ)გლლი 5010 -- Iი0 ძ1!ტ 

თ10ICნ0 L6ხ6 0მ06) -– ძმ5 LCII სხიL ძIი 

0იწმი 7)0ხლი – Iი ძ!ი ვზ.ლალჩ6 5§იIIიყვი 
სიI)06MლჩხIL VIIძ 6Iი 5ლხსე ძ-გ05 –– )|ბი1გიძმი 
მს I§ #იIი იზითმი –– L2გ110ი 510116ი –-– #I25თ 
§Cჩი)გყლი –- 91 V0II6ი 50ყ01ი – V0ი1 L6ძიL 
ჯI8ჩ0ი – 1905 CC0)0წ6ც M0იჰი)ზი –- 5Cიი1I0L0 

51ტხტი –– მსწლ02LმMCIL –– სხიL ძ16 5იჩისL 
ხგსბი –– წხი. ძ!6 5(-გიყბ §Cხ1მყლი ––- 1085 
5ლჩMM/მI26 1LL2CI”6ი –– ყლაიგიიL §61ი -- 1905 

5ლჩ)იიი!მს იტჩი1ბი –– LVყი16 LI6Cიტი -- IიI6I 

ძი, LსლიხLი) 5(იილი –- !ი§ CმIი ძგიხი 

§ICხ V/IC ყ0-2ძიLL 00160 -– VC6CC 200151 

იიი, IIმ01L 7ს0:5| –– ყი(0L ძიი Lგთო6L 

Vითონი -- დ0ხ05 663Cჩ0V17 გსI!Iგილვი -- ძსიჩიძისიIი. 
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ღ) გერმანული ლექსიკის გამდიდრება 

უცხოური ენებიდან 

ადრეული ახალი ზემოგერმანულის პერიოდში გერმანულ ლექსი- 
კაზე უძლიერესი გავლენა მოახდინა, ლათინურმა ენა მ, სამხ- 

რეთ გერმანიის, რაიწისა და ჩრდილო გერმანიის ქალაქების დიდი სა- 

მეურნეო აღმავლობის შედეგად მე-14 საუკუნის შუა წლებში გერმა- 

ნიაში მდიდარი ბიურგერებისა და მთავართა მოხელეებისათვის სა- 

ფუძველი ეყრება მრავალრიცხოვან უნივერსიტეტებს, როგორც საგან- 

მანათლებლო ცენტრებს. ამ უნივერსიტეტებში მე-15 საუკუნეში გაჩაღ- 

ღა ბრძოლა საერო მეცნიერებისათვის სქოლასტიკის დამცველთა წინა- 

ნააღმდეგ, რომლებიც მეცნიერებაში მხოლოდ 1,„თეოლოგიის მსახურს“ 
ხედავდნენ. 

იმ დროს იტალიიდან ჰუმანიზმის იდეები გერმანიაშიც შეიჭრა. 

ამასთან ერთად სწრაფად წავიდა წინ ხელოვნება და მეცნიერება, გან- 

საკუთრებით საბუნებისმეტყველო დარგის მეცნიერება. ძველი ენების 

ბეჯითად შესწავლის შედეგად გერმანულში შემოიჭრა ლათინური ლექსი- 

კის ახალი მძლავრი ნაკადი. ლათინური სიტყვები, რომლებიც გერმა- 

ნულ ენაში უფრო ადრე შემოვიდა, დღეს გამოიცნობა როგორც უცხო- 

ური, მხოლოდ ენათმეცნიერების მიერ, ხოლო ჰუმანიზმისა და რენე- 

სანსის ეპოქაში ნასესხები ლათინური სიტყვები იცნობა მათი უცხოური 

დაბოლოებისა და მრავლობითის წარმოების ფორმის მიხედვით!: 

სჯმთლი –- Cჯით!იმ, ICთიV05 –- 1ICოიი”ე, ICიIიIIIმ0 –- #იიიგჯი. 

ჰუმანისტები, რომელთა შორის გერმანელი ხალხის მზარდი ეროვ- 

ნული თვითშეგნების მქადაგებლები განსაკუთრებით ვ იმფ ელინ- 

გი („VIოიხიბIIითფ და ჰუტენი (IIIL6ი) იყვნენ; ერთმანეთს 
უკავშირდებოდნენ, ზეპირად თუ წერილობით. მხოლოდ ლათინური 

ენით. გერმანელი ექიმის პა რაც ელსუსის (ჩმჯგი0ლ1305) ცდა, 
გერმანულ ენაზე წაეკითხა თავისი ლექციები უნივერსიტეტში, უარყო- 

ფილ იქნა, მიუხედავად მე-16 საუკუნის გერმანული პროზის დიდი აღ- 

მავლობისა, მეცნიერული შრომები იმ დროს მაინც ყველგან ლათინურ 

ენაზე იწერებოდა. 1750 წელსაც კი ჩვენამდე მოღწეული, გერმანიაში 

გამოქვეყნებული წიგნების 70% ლათინურ ენაზე იყო დაბეჭდილი. 

1 ჩეენ ნასესხებ სიტყეებს ვუწოდებთ უცხოური ენის ისეთ სიტყვებს, რომლებიც 

რამდენადმე მაინც გაგერმანულებულია; უცზოურ სიტყვებს ვუწოღებთ უცხოური ენის 

ისეთ სიტყვებს, რომელთაც შენარჩუნებული აქეთ იმ ენას არსებითია ნიშნები (მახვილი, 

დამწერლობა, ფლექსიაა. 
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იმ პერიოდის საეკლესიო. მეცნიერული და სამარ- 

თლის სფეროდან წარმოდგება სიტყვები: .. 
1? 0II0VIლ. 0)ი2ლ055|0ს, IIი§ხ, წლიIლი. M20§ ეი”, 10ჯ. 1MიLMI0L  C10550. 

XIIIIიელიIIC. 1-0ლIMV. ,MICI20))IIV5IM, „M0I0IIლC, (1151 VIIIოC(ლი. 0001ლ(0ი, §სხ(წ”იII0+00, 

ნXL/ეLL. Lახლ)7. „M00I7Iთ, ჩიIხ)ს. ·Iსხლხი, ისლილი. იწიLლXლი, 5(0(IIICIVII, 

“ი/0105007021: ს0VV9L9IL, პბიბილახს, ხ-იჯსა, IX II0იL. 100197) 0LCI1. იძიიLIლნიი, წი§ჯმი7, 

სიიწწესL. 15ლჯიL. : 

საკანცელარიო ე5იდა5 წარმო აგება ტიტულები: M2გ)05128 ს LX2- 

ICII7: ტერმინები: LXIIICL, LI0IIIIIმL, IC0ი7ლიL.. 

ლათინური ენიდან განსაკუთრებით ბევრი სიტყვა გვხვდება სასკო- 

ლო დარგში. უნივერსიტეტების ენა მე- 17 საუკუნის ბოლომდე თაეთქ- 

მის მთლიანად ლათინური იყო. 

ახIII”. Iექლი!ბ. #IIIII0”III0, გსI2, 002ლიL, CჯმIილ”.' LიLVIL0L. II0CIICII, 

თჯოიე5სI), IX0IICქ. I1CIM0L, 920I0550L. 5ლი)ლ0510ლ0”. 5(IIძლიL. ეს50IVIლ0ICი, 01IMLI6(6ი. 

ლჯიასოილი!ლლლ:, ითიესსIIლ-ლი-ლი. 11100 +სII0IX0ი, Lხი”წსთლილ:!. 

ბევრი ძველი პროფესიული ტერმინი მუსიკაში ლათინური წარმო- 

შობესაა: 

1017, CVყ9ILC. (ა0111ლ. 04610VლC. ს0))550იიი7, MICI0ძ1ლ. M010, 1ი0VL. წსელ, I0Iი- 

ი0ი10ICI. · ' 

მეცნიერების ენასთან მეიღროდ არის დაკავშირებული წიგნი ს 

ბევ ღვის პროფესიული ენა. ლათინურიდან წარმოდგება 10ILI21, 

IX0Iსიი0, Mეის5ILIIი%, LM511110. 

ჰუმანისტთა წრეებში თეთქმის ჩვეულებად იქცა გვარებისათვის მიე- 

ცათ ლათინური დაბოლოება, ან ეთარგმნათ იგი მთლიანად ლათინურად 

ან ბერძნულად: 

Iწისალ -- Cს5ს-. IაVII2 -–- Cს სი. CI01ლ0 -–-Cი0(ს. 5C1II1)160-–- ILესიL, 

ILIIII – ხეა(ი, M0ისC – ICXI0, (0)15CIII6ღლ0L –- 0Iლგის-ხ, LVCI5 –- VIიIIV5, 

Xისიმეი –- Mლეიილ. 5CIIIეI70IL – M0ო0გიილჩ!Iიი. 

კელავ შესამჩნევი გახდა ლათინურის გავლენა წინადადების 

წყობაზე. გრძელი პერიოდები და რთული წინადადე- 
ბები, V015ლ00ლ0L-ის ხშირი გამოყენება რელატიურ ნაცვალსახელად, 

ფუარტიკლობა ოფიციალურ ენაში, ზმნის ინფინიტივური ფორმის დასმა 

მთავარი წინადადების ბოლოში და ლათინური სინტაქსის სხვა დამახასი- 

ათებელი ნიშანი შეიჭრა მეცნიერულ ნაშრომებში, თარგმანებსა და სა- 
ბუთებში. იმდროინდელი გრამატიკოსები პირდაპირ მოითხოვდნენ ლა- 

თინური წინადადების წყობისა და ლათინური რიტორიკის სტილის · მი- 

ბაძვას, ., 
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ფ რან გ უ ლის გავლენა. გერმანულ ლექსიკაზე ახალი ზემრეგერ- 

მან,,ლის პერიოდში გაცილებით ნაკლები იყო. ვიდრე რაინდობის აყეა- 

ვების ეპოქაში; მხოლოდ მე-17 საუკუნიდან შემოიჭრა კვლავ ფორანგუ- 

ლი სიტყვები გერმანულ ენაში იმ გავლენის შედეგად. რომელიც ჰქონ- 

და აბსოლუტისტურ საფრანგეთს.. სხვა სიტყეებს შორის მე-15, მე-16 

საუკენეებსა და მე-17 საუკუნის. "დასაწყისში ნასესხე ებია: 

მეიიყი!. ტიილ!!. „VIVIICი7. Iიიზლე(Iიუ. /MVI255ლ. 5008ჰ/00, IIVIIIC2, %0ი:11)IICC, 

1წIსილ. Cღიჯძლ. ტლლდი. 0III710I, LCVIიიI:L. CღეიI5§0I, ტ”ოლლ, სითი. 

უფრო. მნიშვნელოვანი იყო იტალიურისა დღა ესპანე- 

რის” გავლენა, ეს გავლენა იყო შედეგი სამხრეთ გერმანიის ვაჭართა 

კავშირების იტალიასთან დამოკიდებულებისა და ჰაბსბურგების ეხპა- 

ნეთთან. პოლიტიკური ურთიერთობისა, აგრეთვე დაქირავებულ ჯარის- 

კაცებს თავიანთი საომარი ლაშქრობე ებიდან თან მოჰქონღათ იტალიური 

და ესპანური სიტყვები, იტალიურისა და ესპანურის გავლენა მეტწილ ად 
შეიმჩნეოდა ვაჭრების, მეზღვაურებისა და ჯარისკაცების სპეციფიკურ 

ლექსიკაში. 

1CI5§ბ. MX”2VIL. 1ეი!'იI, სIეე/, %«0ისე,, MV5(ი,. 21:”050. წიაილ. CC, 

ჰინიი. 105590. C0!!. IC0თიისმ, Cღმ1ლლ(ლ, I2იI(მი. 1'წილა1(ლ. (ესი, CღIლიმძ!ეL, 
I მVიIICI0, 1” ეი(ლCIC, 1C2იIთიიძი, ტ#ალიმ!. 

რადგან ყველა ეს სიტყვა სხვადასხვა რომანულ ენაში თილ: ქმის 

ერთნაირი ფორმით იხმარება, ამიტონ ყოველთვის შესაძლებელი არ 
არის მივუთითოთ. რომელი ენიდან შემოვიდა: იტალიურიდან, ესპანუ- 
რიდან, თუ. ფრანგულიდან; ამასთან ერთად ნიდერლანდური შუამავლის 

როლს ასრულებს: ასე მაგ., 05100, #0იL0L. CI0იყც შემოვიდა ნი- 

დერლანდურის გზით. მე-17 თუ მე-18 საუკუნიდან მუსიკის პროფესიულ 

ენაში გამოყენებულია იტალიური წარმოშობის სიუყვები: #ძეყ10, 

ბპიძეი!(ი, #VIC, VI0I0ი0011 და ა. შ. 

მე-14 საუკუნის დასაწყისში გაძლიერდნენ ბოჰემია (ჩეხია) და პო- 

ლონეთი. ამ დროიდან ვაჭართა კავშირების მეოხებით უფრო გახშირდა 
ს ლ ავ უ რიდა ნ ნასესხები სიტყვები: 

ხხა (ჩეხ. ძიპლ. რუს. XVII) 

ისიხი, (ჩეხ. CII0I0ი1CVL. შდრ. რუს. I027ხII) 

ჰე0CIC (პოლ. )სლჩი წვენი).ზ 
CVყILC (ჩეხ. 0LსILი, რუს. 0IVი0CII). 
'58ხ0| (პოლ. 57ის1ი); ი01(5იMC (ჩეხ ს16. მდრ. რუს. CIIIს) 
C.05ლ0ხიი (ლათინურიდან ჩეხურ-ს მეშვეობით). , 

L1IესსII7C (ჩეხ. 110სIი10ლ0 –- შ.უურდულიე). 

LI5'0IC, (ჩეხ. იIაLიI სტკენა) 

არა ბ ულიდან რომანული ენების მეშვეობით გერმანულ ლექ- 

სიკაში შევიდა სიტყვები: LმCL (ინდურე სიტყვა), Mის 2170, XL20IV5- 
501, #1IM0II0I, ICმII60. 
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ამერიკული ენებიდან ახლი ქვეყნისს აღმოჩენის 

შემდგომ სავაქრო ურთიერთობის შედეგად შემოვიდა სიტყვები: M8(5, 

X2გM20, #ტიმიმ5, 0IMგი, IმიყტიმLLC (დასავ. ინდურ. ჩმIიმCმ) IL8გი- 
იIხმ10. 

წ. მტკიცე გვარების წარმოქმნა 

მე-14 საუკუნიდან მე-16 საუკუნემდე გერმანიაში იქმნებოდა მტკი- 
ცე გვარები ყველაზე ძველები ეკუთვნის მე-12 –– 13 საუკუნეებს. 
სახელს დაემატა გვარით რომელიც მემკვიდრეობისა და ოჯახის 

სახელი (Lგი1!11000მ0160) გახდა, ეს გამოიწვია ზუსტი დასახელების 

საჭიროებამ, რადგან იმ დროს აყვავებულ ქალაქებში ადამიანებმა გა- 

ცხოველებული ურთიერთობა გააჩაღეს და ერთიმეორესთან მრავალ- 

ფეროვანი საქმიანი კავშირი გააბეს. საზოგადოებრივი ცხოვრების ბიუ- 

როკრატიზაციამ, საბუთების სხვადასხვაგვარად გაფორმების აუცილებ- 

ლობამ მწვავედ მოითხოვა გვარების უკეთ განსხვავება. 

პირველი ნაბიჯი ორსახელიანობისაკენ იყო საკუთარი სახელის შევსება მამის სა- 

ხელით: 11ეძსს-იიძ, LIIძის”იიძა 50წი; ჰი5ლI, #იძ.ლმ550ჩი. სიტყეის 500 შესუს- 
ტებეს გამო (აუსლაუტის კანონი) მივიღეთ ასეთი გვარები: –– #ტიძილლიი, 1წგივლი, ჰეი- 

§ლი, Mიოთოლოვბი, ჰ9M0ხ5ლი; 

გვარის შემდგომი შემოკლებით დარჩა: #იძია, ჰისის. ჩნგს1ა, ILIლIიIII0I17, 
სიLილI§. 

ძალიან ადრე გეხედება აგრეთეე -)იწ სუფიქსით დაბოლოებული გვარები (ნიშნავს 

ფმთამომავლს, მემკეიდოეს, შვილსა; C6Iიც, IIიიი!იყ, XIიყაIიყ. 8ჯ»იI(Iილთ. 110- 
IIIიწ. 

 სმირად გვარი იქმნებოდა აღმიანის საცხოვრებელი ადგილის სახელისაგან. მისი 

მდგომარეობის ან პირადი თვისებების გათვალისწინებით: ,VIთII0I0L, #ტსწწიისი(ყ, 8VCII- 

107, 5ლCითიI1ლ0”, 8გლსIეიი, #1101110I, #ტსლIხეCხ, V/იIძლCL. 

რადგან წინათ სახლებს ნომრები არა ჰქონდათ, მათ ეძლეოდათ სახელწოდებები, 

რაც სურათებად იყო წარმოდგენილი კარებზე. ამრიგად შეიქმნა ასეთი გვარები: 

სისი. ცIM§ლი, IIVCII5. V0II, Lმჯიოთ, 5008, იყი, L9IM და ა. შ. 

ძალიან ხშირად გვარად იქცეოდა პროფესიის სახელწოდება, რომ- 
ლის ყველაზე უფრო ადრეულ ფორმას მოვიყვანთ: 

Iჰეი§ ძი, MVIICI; ICიი7, ძლ 5CIIIIICძ; ჰ050(, ძი; 5CჩსI7C და ა. შ. 

პროფესიის სახელწოდებიდან მოდის შემდეგი გვარები: 

86(1C1CLI, 710010, 5CIIIიძIლL, LეჩსIიძი,, I გიიCთლ00,, L CI მიი (ფეოდალის 

გლეხი აღმოსავლეთის კოლონისტთა სოფლებში), ML, (LIლ)აCჩი,, 5CLIVII7ლC, 

5Cჩ-601ლL (სზგ. 5C0-01ლი –- 70(MICI ილი), 5Cხს510C, VIII, MIMCL75CIII2C (პოლ. M#2მC- 

დიგ ––- 5Cიმი1L:2), MX 0CIს)ლი1)0VყCL, X25CIIIC-. 

გვარებად იყენებდნენ აგრეთვე ხასიათისა და გარეგანი ფიზიკური 
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ნიზნების სახელწოდებებს. ასევე წარმოშობის ადგილებისა ღა მშობლი- 

ური ქალაქების სახელებს: 

IIილალ/ლლ. IXიწილ, IIსლლ. Vი05ი. CIII5. MVILIIა; CI08ლ, Lგითლ. 51მი1I!ი!ლიL, 

Cრორჩხაი. VI ნIიყის სეVი”. 5ელხალ, წილილ, წ”ეიLი, 5CIIM0ხ; Xხყ”ნიხლლი, 

LCიიLI0ILCL და ა. შ. 

საზელები მრავალნაირად შეიცვალა. ბევრი დღეს ხმარებული გვა- 

რის პირვანდელი მნიშვნელობის გამოცნობა უკვე აღარ ხერხდება. 

მბოლოდ ზუსტი კვლევა-ძიების შედეგად არის შესაძლებელი მათი წარმო - 

შობის შესახებ მსჯელობა და ახსნა. ზოგიერთზე საერთო: არც ხერხ- 
დება რაიმეს დაბეჯითებით თქმა, ზოგიც კიდევ შესაძლებელია აიხსნას 

სხვადასხვაგვარად. 

დასკვნა 

ადრეულ ზემოგერმანულ პერიოდში სიტყვაწარმოებაში დიდ როლს 

ასრულებდა სიტყვათშეერთება. 

ბევრი სიტყვა იხმარებოდა ახალი მნიშვნელობით. 

საზოგადოებრივი ცხოვრების ცვალებადობის შედეგად სხვადასხვა 

პროფესიასა და სოციალური; ჯგუფში იქმნებოდა სპეციალური ლექსი- 

კა, რომლიდანაც ეროვნულ ენაში შევიდა ბევრი სიტყვა და გამოთქმა. 

ჰუმანიზმისა და რენესანსის ეპოქაში გერმანულ ლექსიკაზე ძლიერი 

გაოოენა მოახდინა ლათინურმა ენამ, ამასთან შედარებით უფრო სუსტი 

იყო ფრანგულის, იტალიურის, ესპანურისა და სლავური ენების გავ- 

ლენა. 
მე-14-დან მე-16 საუკუნემდე შეიქმნა მტკიცე გერმანული გვარები. 

IV. ბრძძოლა გერმანული ეროვნული ენის სიწმინდისა 

და ღირსებისათვის მე-17 საუკუნეში 

1. ენის მდგომარეობა მე-7 საუკუნის გერმანიაში 

უკვე მე-16 საუკუნიდან დაიწყო გერმანიის სამეურნეო დაქვეითება. 

ჰანზამ და ფუგერებმა (წსყიტო! დაკარგეს თავიანთი მნიშვნელობა. ჰო- 

ლანდიამ, ინგლისმა, საფრანგეთმა, ატლანტიკის ოკეანის ქვეყნებმა 

გაუსწრეს გერმანიას ვაჭრობასა და ხელოსნობაში. გერმანიის ცალკეულ 

ნაწილებს შორის შესუსტდა ვაჭრობის შედეგად შექმნილი კავშირი. 

ცალკეულ სამთავროებში თანდათან განმტკიცდა თვითმპყრობელობა. 

ტერიტორიულ დაყოფას დაერთო რელიგიური განხეთქილება. გეორმა- 

ნიის შინაგანმა კონფლიქტმა 1618 წელს გამოიწვია ოცდაათწლიანი 

ომი, რომელიც პირველ საერთო ევროპულ ომში გადაიზაოდა. გერ- 

1 ფუგერები -- ვაჭარ-მევახშეთა გვარეულობა გერმანიაში 15--I7 საუკ. 
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მანია იქცა მთელი ევროპის ჯარების სათარეშო არენად. ოცდაათწლიანი 

ომის პოლიტიკური შედეგი იყო გერმანიის დანაწილება მრავალ დამო- 

კიდებელ პატარ-პატარა სამთავოოდ და გერმანიის სახელმწიფოს დაუ- 

უღება. 
გერმანიის ეროვნული ლიტერატურის მე-16 საუკუნის | ნახევრის 

დიდი იმედის მომცემი წამოწყება ვერ განვითარდა. რელიგიური და 

საეკლესიო განახლებისათვის ბრძოლამ ჯერ კიდევ მე-16 საუკუნეში და- 
კარგა სოციალური და ეროვნული ხასიათი, მე-17 საუკუნეში ფართო 

წოეებისათვის განკუთვნილი ხალხური პოეზიის ადგილი, გარდა საეკ- 

ლესიო სიმღერებისა და ნაწილობრივ ლირიკისა, დაიკავა მეცნიერულმა 

პოეზიამ, რომელიც ანტიკური, ფრანგული, ჰოლანდიური და იტალიუ- 

რი ლიტერატურის მაგალითის მიხედვით ხშირად ლათინურად იწერე- 

ბოდა და ხალხთან არავითარი კავშირი არა ჰქონდა. 

ოცდაათწლიანმა ომმა, გერმანიის დაქუცმაცებამ და ლიტერატურასა 

და ხალხს შორის უფსკრულის გაჩენამ დააბრკოლა ეროვნული ენის 

შემდგომი განვითარება. მე-16 საუკუნის მიწურულში და კიდევ მეტად 

მე-17 საუკუნეში გერმანული ენის ლექსიკაზე განსაკუთრებით ძლიერ 

გავლენას ახდენდა საფოანგეთი. მეფის სასახლე, მეტადრე ლუდოვიკო 

XIV მეფობის დროს, გერმანელი მთავრებისათვის მაგალითს წარმოად- 

გენდა. პოლიტიკურ და საზოგადოებრივ ცხოვრებაში, ჯარსა და ყველა- 
ფერში, სადაც გაფორმება და გემოვნება იყო საჭირო, ტონის მომცემი 

მხოლოდ საფრანგეთი იყო. ჰუგენოტების ომის გამო გერმანიაში ჩამო- 

ვიდა ბევრი ფრანგი პოოტესტანტი. ფრანგულად ლაპარაკი ისმოდა არა 

მხოლოდ არისტოკრატთა წრეებში, .არამედ, აგრეთვე, კარგი ტონისა- 

თვის, შეძლებულ ბიურგერობაშიაც. რამდენადაც ეს უკანასკნელნი 

მრავალნაირად იყვნენ დაკავშირებული მთავრებსა და არისტოკრატი- 
ასთან. ბევრი გერმანელი ახალგაზრდა საფრანგეთში მიემგზავრებოდა 

განათლების მისაღებად, სავაჭრო ურთიერთობამაც საფრანგეთსა და 

გერმანიას შორის, ისევე როგორც ოცდაათწლიანმა ომმა, გაზარდა 
ფრანგული ენის როლი. მწიშვნელოვან გავლენას ახდენდა გერმანულ 

ლიტერატურაზე აგრეთვე ფრანგული ლიტერატურა. ფრანგული სი- 

ის გა ი რაოდენობა შეიჭრა როგო არისტოკრატთა. ის 
უბრალო ზალის სალაპარაკო 8 83 სტოკრატთა მ 

IIიMLIL, LIიII0Lთ, I1L0M0Iძ0, Xი0Iთიგი10, IX2მILVII06, IC2მ50-იC, 

სიწმიბ, LLმყლ, სგIICIIC, /#MII66, Lიიწმი6, LხმVI110ი 

II გყ0VL, IX-0L0616(1, X.ითი01ს, IL)0550LL, 
XიIX50LL, Mმი5C0M0LL6, ხIIV9006LL, (-I5)იე(ეი, 51CI) 

მი01051I-0CI1, 6)251CI, ჩყსძიე,, ხიიმძილ, სლ ”9ყ0X06, 
M2გ§M6, II)მ25მIძ (თამაში), იიხი01, ყმ1მიL, 
ზვლხვმოე2იL, C0V5I10, C0051ი, სმიმ, Mმი1მ. 
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ყველა, ვისაც სასახლის საზოგადოებისაკენ ეჭირა თვალი, ლა- 

პარაკო ბდა და წერდა უმთავრესად ფრანგულად. ამრიგად, გერმანული 

ენა გადაიტვირთა გერმანულისათვი სრულიად ზედმეტი ფრანგული 
მასალით. 

ანალოგიური გავლენა მოახდინა ლათინურმაც. 

დავალება 95 

მოცემული ტექსტების მიხედვით დაახასიათეთ ენის მდგომარეობა მე-17 საუკუ 

ნის გერმანიაში. გამოიყენეთ ამისათვის აგრეთვე გრიმელსჰაუზენის „სიმპლოცასიმუ- 

სი“. ' 

ა) MICხმ0) M05Cლ00-05Cჩ: „C051Cჩ16 LII)IIგიძლა V0I 5I11CM/მ1ძ+ : 

„ხილი ICI VIII 2150 ჯმყლი... VI0 დ§იე”მი0) VMV7I5501, 151 

9MIC2L VიIღ2C0,, ძ1CV6I1 IL MმიჩხმსLი წVიძ #ს81მოძ)5ლიმი 
VგICლII(ი6-ი II მი 51CI 70 Vი5ლეყ) §CლMმძეიი II Iმ2იძმ! 50 VII 

0Iიდთე1მ5500, VIმ ხ1იV611ლი ძიივლ)ხიი ისს მგიIVიIIიი Mლრიილი 
VIC MმIთCმV ჰმიიხ Vიი 8მძიი. 8I5”ლჩი!” 70 ”III6I, გ)! ძმოთ 

II6ICM5(მC 720 C01ი, ძის ხგეხასა ლCიამიძლიი Lმ10CI115C0, ძიი 

Iხი(ალივი 109)ს:5Cს. ძმის LIგი120515-00ი L”გი!70515ლი, ძიი 

V6ი0LIმი15-0ი0ი IL211მ015Cს დიმიIV0ILCL ხმ. „#ხბ, 50)Cჩ6 
წგიხძ 50”გლხბი ძი, MსI(0-აი/მიი V0L20ილი, 0ძი. 2150 
VIIძლ”IთII5CI6ი, ძმ5 601) სIძგიეგიი IIICი იო მ!იიე Mმი, Vმ05 

05 წ0სL 00 C0აიLმ2C0 §50V0, ძმე5 I15L V06IIმ(0011501 Vიძ #1II8 
ხIIIIთ იICჩL ყიძIIძლ, VV/ლძიი...II25(0 16 6I00 V0ყV6! ხ12I- 
LC), 6106 XIXსხი დიე იმი? Vიძ 1ხL V0IIL ძ!6 0CძC16C 

5ხნIმიიხ, ძI!ბ 6სლხ გილიხი:ბი, 50 ყიL ი10ჩ, I იხმიიL ირი) 

ჯIიგი Iი CI CI V2I10LI1გიძ. იIსV ძIC ძი” 5Cჩგიძ! 

L825L )0ძ0L 5Cლ0ი01ძ0L / VVI1) 16L7 Iი0ძ 1CVძლL 

00 5ი”მლჩ 0ი”IმიI6ი §01ი / Vიძ #2ძL L21CI9ი, 
V2ICნ Vიძ II-მოი(20515Cჩ / ჩემ)1ხ წმი000515CI), 

VI მი 0L 15 ძ01) Vიძ V0II, / ძლ, დიხ Iი0II. 
00L ILIი2ლ8L MმL(ი0105 / 5ი”IICIL ხიიმი ძ!1ი5, 
VI გი 0L ყს! Iე0Iყვგი 3ეყL / Vიძ დწყ5( ძ!6 Mეყძ; 

- 0I86 Vიიძ ძიი MVგყბი, / 1ხII ხო ძმიCL 5გყიი, 

50+IC1L 00 ყმLIმ5 / I0II IMII0000L8მ5. 

Iი; ხია 16ს15ლილი, / Iიმი §01L ისლიჩ ილყალჩლი, 
Lს2§ IჩL ძ!ბ MIILIილვიწგმCი / 50 V0იIVC მCIIL. 
IIL 1Iცხგ II8გ”იბი / ძმ5 ჩ015(ი10ჩ( 11101 -6ი, 

–Iგ 5ი”გმიჩ V0IL00-01 / Vიძ 70-5(0+ტი. 
1LL 1ეყL 21165 II15ლჩ6ი / I წმიI1ლი II§006ი 
Vიძ 1I1მC0L 61111115C11 #CVVმ5CI), / ლ0)ი VI§516 V0§5Cნ. 
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წლხ III 05 5§იყმი. / III Vინი)სსი IIმყით, 
ნი IმIII6ი LIეგIIლი L0ჩ / 0Iი 5ლI(7მი!- დIIმ§. 
VVIC ხმ0§5 V0I5Lმიძლი / CIIL §ი0L Vსძ ვ§ლხმიძგი, 
V/IC IIეი ძ!ლ 50”მC5 V0IIIლსLL / VIძ ყმიL1» 70510 
III ხიალ 16IIL5C010M. / IIIმ0C §501L ტIICს 0ლVL5Cჩ0ლი. 
L1 სი§ნხი VმII0-Iგიძ / იIVIV ძ!CII ძლL 5§ლMვოძ!“! 

ნაწყვეტ“ ეალენმტაან-ს წერალიღან მეფისაღ?“: 

ხმა ლიიI)სხე( ხმ Vიი წსხი მიყეIგიყგი იძ ძლი დმი076ი 

წგთ CმICII551ი)მი16ი16 თძლVმIIL. #II 50!ძგწბე ს". IC2150LI. 
ჩ”ობც ჩმხიი 5§IC1 50 Lმი!იL ყიიმIხიი, 8215 ICნ”5 Iი ლIიI!ყლL 
00ლ25!0ი IგIი L6ი6ხიი გით ყძაიილი, ყიძ ი!ლიიმიძ ჩმს ლტ!იმი 

I21I0 Iი VიI0L ფთ676IძL. ხს00L IL6IICთ ჩგს 5010 V0IC სს0L ძI6 

Mგჩიი ძ!5ლ0”0თდI0LLს, ძმჩ 0 52 სიხმ7მ-ძიზმოილის· მიყლ!იჩLს, 

ძეჩ 516 II VიLIმIIლციძგი CXლ:0510ი6ი II ძვახი "V20Iყ6L L”მს- 

00; V06Iძლი.1 ნV. M2)65(მL გმხილიბ 2ხ0,, Iიძტი) 52 ყ0500ი, 

VIC ძლ M06იIთ #00II5510LL V0Iძლ, 15 )6 ძლიი II)6ჩC მ25850LVLIIL 

V0Iძცი“. 

მე-17 საუკუნის ენობრივი აღრევის თვალსაჩინო სურათს იძლევა 

კარლ გუსტავ ფონ ჰილე. მას გამოუნახავს ეს წერილი, სიყვარულის 
სიმღერა, როგორც ენის დაქვეითების მაგალითი: 

ა გV0ILLC სმIი6 

ჩიდი!X #ეძ%!იბL მეძ 

C0ს1! თIIL გყძ16I1L>; 

ნხსყხი Cხი5 I06IIL6ი 

Mვგიჩმი 7V I28IIIL6ი 

MლI06 იმLIციჭ:“. 

ამას ის უკავშირებს ქვემოთმოცემულ მსჯელობას (მისი უკანასკნე- 
ლი შენიშვნები არ არის თავისუფალი ყოყლოჩინობისაგან). 

„V IC V0I -–– იძი 0ჩნხ011გI(0იძ ძ!ი56 სი16Iხ5Cლ06 I0ძ Vი00 #IL0-5 

ხილი სიყლლVმიი)ხ> #VL, M/CIხგა V76ძლ, ყლჩგმსიი ოი0C0 დC- 
§(0ლხიი. III ი10050ჩ11Cჩლი ყისსიძლიი რ0ხ”ლიი IIIიყლს, იჩIლსხის 
V0II 6(ი 10ძV6ძლ VლწიმიIIყი” “I0Iხა-ხხიი, სI)იძლოთგიი §6C1- 

ია ხ0იVIიხიზიძლვე Vმიისი! უმის ს-ი)II0) LწCII0ი V0ძ 

ალი C0ძმიი ძმის 0-0!,იბი. Mგი ხიიხელისი ისIL, Vგიი 
  

1 მიხეილ მოშეროში (4601––1669), მგზნებარე პატრიოტი; თავის ნა- 

ჯერებში ილაშქრებდა ყოველგვარი უცხოური მოღისა და სხვა ენებიდან აღებული 

სიტყვებითა და გამოთქმებით გერმანული ენის დანაგეიანების წინააღმდეგ. 
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ძლი LIL"გინმის. ძლ” VVლ!5ლ10, ძლ” I00I10, (II მი- სიძ 

»სყლ)0II ე V0IIი- Vიმი ძ!ლაბი) 8-0, VIძ LI0ძ მგხ5აიიძლი 

IIძ L0CIIII12სIC VVI6ძლ მი 5 »7I0ჩლ) 50I(0ი, V25 VVIIICIC 

V0I Vი” (IL0VIL5Cს სხლხI!იხიი? MVMIC წიდლე1ეI ყიი ილიLხI2- 

ჩი VIIძდ ძ!ლ50L II (IIგიძლი წლძლ”ი ყლ70I(C Vიყლ!| ძმვLლ- 

ჩლი? იძ M#შ8იLც ძ!ლ LII5მლჩი §01ილL 5ლ0Mმიძლ იIლიგმიძ მI5 5§6|ილL 

სიხიძმიM1(5გი1ლი CC6Vინიჩი!L ხიVოლისლი. ნIი Vილიჯ5(მიძIყლ სI1ძ 

10 II6ი1ძეი 5ი”გიჩლი სIIმჩივილL IმII 5ICჩ IICჩ1 §მ1(§50(0 V0IIVIII- 

ძლი, ძმჩ 2VCჩM ძ!ლ)ლი!ყლი, §0 IMICიL ხსხი” ძ0ეი უ5ილ”ყმ!Iლი 11-05 

LIICCიჩხსწი1)5§ წლVგიძლ” სიძ ი! ICI VVCI5Cიჩლა. L2გLლIი015CI105 

0ძიეL LLგიხ205)5ლი0- VVი”L V0”5CL21ICნ ყეIლ”ილL, 50ი0ძლIII I ლI- 

-–0§5 0”VVგი იხი6 Vი-ასმიძ ლყახლიჩიმიის. იICხL 6 VVCIIIC6Iი 70§მ)1- 

ოიბიე!ყყვიი, ძმწყი!ლL უ11Cლჩ! 06L11CI6 VოI(ლI5Cჩც IMIIL ტ0I!ილე!Iილს(იი 
V06CICVI“ . 

92. ენის საზოგადოებები 

მე-17 საუკუნეში ენის საზოგადოებებში გაერთიანდნენ არისტოკრა- 

ტიისა და ბიურგერების წარმომადგენელი სწავლულები. მათი მიზა- 
ნი იყო გერმანული ენის დაცვა გაუცხოურებისაგან. მისი განთავისუფ- 

ლება უცხოური გავლენისა და ხორცმეტებისაგან, დედაენის ეროვნუ- 

ლი ხასიათის შენარჩუნება და მისთვის დამსახურებული ადგილის 

მოპოვება განათლებულ ადამიანთა შორის. ამ საზოგადოების მოღვა- 

წეობამ, ხელი შეუწყო ეროვნული ენის იმ საიმედო აღმავლობის განვი- 
თარებას, რაც მე-16 საუკუნემ მოეტანა, და ამით, ყოველგვარი სახელ- 

მწიფოებრივი დაქსაქსულობის მიუხედავად, დაეხმარა ენაში ერის ერ- 

თიანობის დაცვა-განმტკიცების საქმეს. 

მთავარი ლუდვიგ ანჰალტი იტალიაში მოგზაურობისას ფლორენ- 

ციაში გაეცნო „/M#CმძიI11მ ძლ!Iმ CLII5-Cგ“!-ს და ამ საზოგადოების წევ- 
რიც გახდა. ამის მაგალითზე მან ვაიმარელ მთავარ ვილჰელმთან ერ- 

თად 1617 წელს ვაიმარში შექმნა ანალოგიური გაერთიანება გერმანუ- 

ლი ენის დასაცავად, როგორც აქტებშია აღნიშნული, საზოგადოებას უნ- 

და ემუშავა შემდეგი მიზნის მისაღწევად: 

თ» ...0მ5 ძმ”მII I.0C0I0 ლ0იძმლის Vძ”ძლიი, VIIC ლია ყ§ე!მI2 C2- 

505008 7ს ლ”სV00M0ი LI0Iძ მი#/I5(ლIIიი, ძგ,იი:ი თვე Iი ძი 

”ლIი ძ0იI15C) #”0ძლი, §ლჩ/ლ0|ჩიი მყის გიძლია 50 ხ0V ძიიყI!ლლილი 

7წI5მი1ი1Cლ015017IIV I00 ლხისიდ ძი MსIIლაც”გიხი (ძ4#/ს |C/IცL 

Vიე XგIVL Vი”იIIICIICL) ყდის” მVCIIIICI IIIII ძ1000ს Vი?იჯიი9ი 

ჰიმCლი IC“. 

1 ჩანჩო, კრემის –- ს,,ხრგაროუებს, რომელი მ-ონარ ისახიტიის 2.4 შინა ს ბილი. 

ტრა 56 დ, პრეზია უფხრური გმრთქმებისს ღა დღალექტები სგან.



იტალიურის მაგალითის მიხედვით საზოგადოებამ მიიღო სახელწო–- 

დება „LIICILხI)იყიიძი C0C561I5CჩმI1“ (ნაყოფისმომცემი საზოგადოება), 

ემბლემად გამოიყენა ინდური პალმის თუ კაკლის სე და წარწერად 

გაიკეთა „/MII05 7ს MIL76ი“ (ყველაფერი სარგებლობისათვის), საზო- 

გადოების წესდებაში, რომელშიც ხშირად მეტად წინააღმდეგობრივად. 
იყო არეული ეროვნული და ფეოდალური ტენდენციები, სხვა ამოცა- 

წებს მოოის, მაგალითად, შეტანილი იყო ყოველგვარი რაინდული სათ- 

ნოების დაცვა-გავრცელება, აგრეთვე „კეთილსასურველი გერმანული 
ერთგულების აღდგენა და გაძლიერება“. 

Lხ9ა გიძი:ი, ძმ5 )იმი 018 I1I1X0ილიძესწაCჩ6 50”მ80II2 ი 10ICI11 ICCჩ- 

101 VVლა0ი III §180ძლე, 006 ტ)ი!15C000I0–6 II0Cი1ნძიL მI51მი01- 

5ლ800L VV0CIL მVI5 )091IICII516 სიძ 1IIIII1CI15§(6 CL02I10, IIძ §)Cჩ 

§0M0| ძი ხ0510ი მIავიLმCIC 1801 LI6ძლი მI5 ძიL LCIი5L00 მIL II 

§011-01ხ0ი V90ძ I26)ი10-ძ1იჩ160ი ხ0II0Iს1ლC“ . 

„სიის იყბიძიი C05011%ლ-იჩმI1“-ის მაგალითის მიხედვით მალე 
დაარსდა სხვა საზოგადოებები: „აჩსIლჩ(I0ვ C05CI115CჩმI: V0ი ძი 

ჯგიილი“ სტრასბურგში 1633 წ., „ხის!ალიყლლვ)იი!C C060055CI15Cი 21“ 

ჰამბურგში 1643 წელს, „1)I”(ზი- სიძ 8)სთტიიძგმე გი ძი» ჩიყ- 

XMII7/“ ნიურნბერგში 1644 წელს, „ს Iხ5CჩVმიიჯძლი“ ჰამბურგში 1656 
წელს და ა. შ. მაინც ყველაზე მნიშვნელოვანი იყო სწისიი1ნ»Iიყიიძა 
C05C115ლჩე!L“ 

ენობრივი საზოგადოებები თავდაპირველად თარ გმწიდნენ 
სხვა ხალხთა მწერლების მნიშვნელოვან ლიტერატურულ ნაწარმოე- 
ბებს, ამ თარგმანებით უნდოდათ ეჩვენებინათ, რომ გერმანული ენა 
თავისთავად, უცხოური სიტყვების შეურევლად, სრულიად ვარგისია 

ღრმა აზრებისა და კეთილშობილური გრძნობების გადმოსაცემად; მათ 
სურდათ კარგი, საინტერესო და სუფთა გერმანულით ნათარგმნი ლი– 

ტერატურის გავრცელებით გაეღვიძებინათ და განევითარებინათ აზრი 
დედაენის სილამაზისა და გამომხატველობითი ძალის შესახებ. 

ერთი ასეთი თარგმანის წინასიტყვაობაში მთავარი ლუდვიგ ანპალ- 

ტი ამბობდა, რომ გერმაწელები მართებულად უხდა ცდილობდნენ: 

„V9050-0 2118 MსI10(5იLგიჩიგ მ150 70 იიიი იძ 7 2I0-C1 ძე5 VII 
ძმ510)11დ0, 50 VII Iღძგი Vიძ 5ლ00-61)ხ6ი V0II60, 2V5 1ჩI6ი1 06Iთ6ი6ი 
სიძ იICნსL მიძიIVCIL ლიLI1იჩი(იი Vიჯ-მხნL იიითნი #Mგი1იი, ნ§ 15L 
V0L ჰგი”ლიი 0)ილ თC/0I1ეჩ01L ყთ0იV256ი სიძ იილხ ხ0იV VI010, ძ1C 

ძმ V0Iი)ბ1ი6ი, 516 I0იილი იICჩ( 210LIICჩს I6ძიი 0ძ0L 5C00L0)ხ0ი, V/6II 
§16 იICხ1 მ1Iტიხმიძ Lმ101ი15C1160, LLმი170515ლ0ჩ6 სიძ I12116015C006C- 
V0II თ. გIითგიყიი. VI ვხლიL! 5016 ძ0ი II150-6 ს0VL501)6 
5ი”მ0ჩ0 211C1ი 50 მწი) 0ძ0L Iი910CM5611C 5CII, ძმჩ 516 1ხL6 #0061- 
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იყიდ იICIL მIIლIიც ილIVIIIIIC აიიძლი 2V0CI 7I0L-IICჩ Vიწ70)ხ:Iი- 

ყლი, 11ICIIL 5CლIხ5L ლ)ილი ლლისყვეიქბი Vი0I-2IIL ICL(0. §0იძლიწი იIIL 

I(იIხბი სიძ ხიიყლი 51ლიჩ ხ0IლI(ლ0 II0§ხლ? IC §მლლ VI6IIICჩ-, ძეც 
518 იჩIიწი გიგი 0ჩი%IIV8 ჩგს Iიძ 05 მიძლიი IXCICIIIICს 7IIV0LC 
(ხ0ს. სე§ ძა ლIVV0ძიL CIი ხI0ს0L (IIVIნ, ი0ძლL CIIC Vი0”მლIILსიღ 

§501006L 56Iხ5( |5L. Vგი Iდშმიძ გი 5ლ1იდ!!! CIIICIILმთრ II6ხიL Iი ლ0(- 

იძი 0ი(1იჩიბ10ი IIდIხძიი მ15 Iი §01ილIი 6Iყლილი 0ჩIხმ(ლი ICICI- 

ძ0 51Cჩ VIII §გიჩგი 12800“. 

საზოგადოებები დააარსეს უმთავრესად წარჩინებულებმა და ისინი 

უზრუნველყოფდნენ მათ მატერიალურადაც. მაგრამ საზოგადოების 
წევრებს შორის თავიდანვე ბევრი იყო ბიურგერი სწავლული და შემ- 
დეგ მე-17 საუკუნის გამოჩენილი პოეტი: მარტინ ოპიცი. ანდრეას 

გრიფიუსი, ფრიდრიხ ფონ ლოგაუ, მოშეროში, ცეზენი და სხვები. ყვე- 

ლა ესენი მხურვალედ გამოდიოდწენ დედაეწის სიწმინდის დასაცავად. 
მათი საქმიანობის შედეგად მოიპოვა ეწის საზოგადოებამ ასეთი მ)ნ ი შ- 

ვწელო ბა. ისინი თავიანთ ნაწარმოებებში გაურბოდნენ შესამჩნევ 

დიალექტობრიგ თავისებურებებს და, უწინარეს ყოვლისა,; ცვლიდ- 

ნენ არც თუ ისე საჭირო უცხოურ სიტყვებს კარგი გერმანულით, ქმნი- 
დნენ აგრეთე ახლებსაც; ბევრი ამ ნეოლოგიზმებიდან შემდეგ შევიდა 

ჩვენს ეროვნულ ენაში. სიბეჯითეში ისინი ხანდახან აჭარბებდნენ კიდეც 
და ცდილობდნენ ენაში დიდი ხწიდან დამკვიდრებული ნასესხები სი- 

ტყვების გაძევებას ნაკლებ გამოსადეგი ნეოლოგიზმებითა და. თარგმა- 
ნებით. 

დავალება 26. 

შეამოწმეთ მოცემული გაგერმანულებული სიტყეები. გამოარკვიეთ, რამდენად 

გამოხატავს მოცემულ წარმოდგენას ჯუცზოურიდან ნისესხები ს-ტყ-ის კერმანულით 

შეცვლა. გამოარკვიეთ, რომელი გაგერმანულებული სიტყვა იხმარება დღეს გცხოური 

სიტყვის პარალელურად ან მის მაგიერად. 

ეცადეთ დაასაბუთოთ, რატომ შევიღა ეს სიტყვები ეროვნულ ენაში, ან რატომ 

ევერ გაიკაფეს მათ გზა. 

C0ლ5)ლ0ჩ15LICI5 სI0II208L 

Lიხიილ ტს”0”2 
Cლ0ი10L51LIIC #წწაL 
7იბსყლოთსL(0C M2მVყ- 

1იფლისიM(LლL #L02ი5108 
5ლხისსსდე LIIIღC01ლ6 
80!2)თ თოი ენIილსL 
LI0Cნ5CIIVIIC სიIVCC5(,9( 

8ზყიაელი! ცIხI,0LVCL 

II ყე:10ი LიხVIIი(ი 
5LდCIი0VVCVM 10””ე556' 
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LV51Lჩ0IIIC CLI0LL10 

5” ესლი§ “ 5ი!ლ(0I 

8I10IV006:50| IXიო-ლვიიიძლი7; 

L0ლხIიLL M011)000C 

IIეVI015/11CI 1;გყ”0ძ!6 
LCI72(ლL VVIIIC 1ლ51იჯინი! 

Mელიჯს Mი0MI0I0C 
VიIIIიდ C0ი1”ეC 

VიIწე59ლ0L #ტს!01 

5)იიძილძICჩL სი)ლეთოი 

სIლი10+L ჩი00L 

27V0IMIეითი , ჩაი 
ც!ს17ლ0სიC M2ILVI0L 

C05IC11 (501MCL Mე§6 

2)11CMMVCII L)6ხიL 

Mსიძი+ სIეICLML 
5იჯეCI)IლMIდ · Cეთოიგ!1M 

V 6IIასსCხ LCXIM0ი 

20)LV0LL Vიხისი 

2ეჩIMV0IL Mსოილ”ი!რ 

5(ულჩნსისL 50ი1IV010ი 

მაგრამ ენობრივი საზოგადოების 

_გერმანული ენის მხოლოდ ზედმეტი 

, 

ამოიწურება ნნიშვნელობა 

უცხოური სიტყვებისაგან გაწმენ- 
დით, განსაკუთრებით აღსანიშნავია ის, რომ ისინი ცდილობდნენ გრა- 

მატიკული წესების დადგენას. ყველაზე უფრო მნიშვნელოვანი ნაწარ- 
მოებია გრამატიკოს იუსტუს გეორგ შოტ ელის (IXყ§(I5 C00L” 

5Cი80110)) 1663 წელს დაწერილი შრომა „/ს5!სხLIICხ- #»ხ0IL V0ი- 
ძი 10ს(აიჩლი IგსსC-5იL2C0010“. ეს ნაწარმოები შეიცავდა არა მხო- 
ლოდ მორფოლოგიას, არამედ სიტყვაწარმოებას, სინტაქსს, აგრეთვე 

ერმანული ძირითადი სიტყვების მაჩვენებელს, ანდაზებს და ლიტერა- 
ტურის ერთგვარ ისტორიასაც; მასშივე იყო მოცემული მითითებანი 
თარგმნის საკითხებზე და გერმანული საკუთარი სახელების შერჩევა 
განმარტებითურთ. ამ შრომით შოტელმა პირველად აქცია მშობლიური 
გერმანული ენა მეცნიერდლი კვლევის საგნად. გეორგ შოტელი არ იღ- 

ლებოდა დედაენის მშვენიერების, ძალისა და გამომხატველობით შე- 
საძლებლობათა ქებით; 

»Vი501C 16VI5Cჩ6 5იI”მC116 15 VCIL / „მყხი116 / LI6IL / L6Iი სიძ 
ი0IIIICჩ / V0110L სია სიძ რC6ილIი!ი1556ი / Vი0ძ VII ი)11L იI- 
ლჩ1იი იIC0ML §001LI)05VლCI5 მI5 ძტი) დლIლ!ი6ი VVIიძლ 0-5Cჩიგს- 

ხძბL / 50იძლ) ძს!Cხი VI0CI LI0CI5§ სიძ #Iხ0!L 0LI6I00L; 1051 5IC# 

გსიჩ იICჩL 50 ლდგL ლ05CMVVIოძცგ 2 სიLLჩ0116ი / 7ჯს IIC15(0„7ი / ხი- 
იმვიიძი სიძ იმCI) 10) 61ილL M#8მ1151)იი!ლგი CCV0იჩი1L 20 I6CML- 

10IწIყ0I... 5 §01 სძ M#2ი M06)ილL იMICინL სხიL 0506 5იILგლიძ 

120



სჩIIი0110ი0 / %-2ICII 6 ძლწ0ალ1ხლი იICIII ყლა”55 III0 MVიძIღ 15: 05 

Mგი მხლL ო1CI119IIც ძლ7050)ხ0ი ლ6VI55§ სიძ LIL0იძ!დC 5CVCI) /0L ი1VI5§ 
516 I1ი )ჩიიი თიმიძლი 0/50M0ი /IL0 ILIIIIო1C1ხI0CI16 (ლIმი(2C CI 
MგიIდ I0IL II01556 0VIIC0IV-ეი00LLV/ სიძ იIლჩ! I) ხ!იძეი ლIIIICი 
ჩI)ინ!ი ყი1მ510! ჩგხლი: ი21 0L 51CI) მხიL 0)ი V0II6 ძმLIიი III1ხლღ056- 

II0ი / სიძ ძI0 ყხი”-02ICჩი 5Cლი2L720 ისIV0ი Iლიცნი 0IხI1CIMCL / 50VC15 
1Cჩ651CI10”IICII/0L VII IIIL #იძმიიჯ Iიძ V01IლL LIლხC / VVIC CII1 10L- 
ირიძიL ძი5ლ)ხლი / 215 ტილ C0LI1I0ჩიი MV110(50L2CIC 7სჟყლ10მი 
/ ხიძ მI!101 ძიიბი ვმხი0Iძ MVიC”Iძლი /VCICIთ ILIICთIIილლ ძლL 5იIე- 

ლჩეი 5100 5Cმ(70ი სიძ ძილი 50 ხ-Vიეძლ”: ძმჯIიიბი 50Vი / VI6C 

ძი C50I გIIII ძი. Lგსჯლი...“ 

ენის საზოგადოებები წარმოადგენდნენ ისეთ პირველ ორგანიზაციებს, 

რომლებიც მიისწრაფოდნენ გაეწმინდათ დედაენა ყველა არასაჭირო 

უცხო სიტყვისაგან, მისი წევრები, გერმანულ ენაზე მთარგმნელები, 
პოეტები, პატივს სცემდნენ სწავლულთა მოწინავე ნაწილს, წაოჩინე- 
ბულებს. მათი საქმიანობა მდგომარეობდა იმაში, რომ ავტორიტეტულაღ 

შეეწყოთ ხელი მე-17 საუკუნის მხატვრული ლიტერატურისათვის. რათა 
მათ კანცელარიისა, სასახლისა და საზოგადოებრივი ცხოვრებისაგან 
განსხვავებით, თავი შეეკავებინათ უცხოური სიტყვების გადაჭარბებუ- 
ლი ხმარებისაგან,. 

ენის საზოგადოების მისწრაფება ადასტურებს იმ სიყვარულსა ღა 
ყურადღებას, რომელსაც ამ წოეებში იჩენდნენ დედაენის მიმართ. დე- 
დაენის დაფასებითა და მოვლით ისინი აძლიერებდნენ გერმანელებში 
სამშობლოს სიყვარულის გრძნობას ამგვარი ძლიერი დაცემის მომენტ- 
ში. მათ ჯერ კიდევ არ შეეძლოთ დაეძლიათ ფრანგულის ბატონობა გა- 

ზწათლებულთა წრეებში და ფრანგული პოეზიისათვის უპირატესობის 

მიცემა. ამას გერმანულმა ლიტერატურამ მიაღწია მხოლოდ მე-18 საუ- 
კუნეში. 

მე-17 საუკუნის დასასრულს დაიწყო ნაყოფიერი მუშაობა იმისათ- 

ვის, რომ შეერყიათ ლათინურის გაბატონებული (დგომარეობა მეც- 
ნიერებაში. 1687 წელს ფილოსოფოსმა გოტფრიდ ქრისტიან თომაზი- 
უსმა (C0(((-I00 CხII5Iგი 1ხ0Iმ251V§) ლაიფციგის უნივერსიტეტში 
პირველად წაიკითხა ლექციები გერმანულ ენაზე. ერთი წლის შემდეგ 
კი მანვე გამოსცა პირველი გერმანული ჟურნალი. 1680 წელს გამო- 
ჩენილმა მათემატიკოსმა და ფილოსოფოსმა გოტფრიდ ვილჰელმ ლაიბ- 

ნიცმა (C011I-I0ძ VVIIხCIი) LCIხI7, 1646--1717 წწ.) დაწერა თავისი 
შრომები: „CC ოჩგხისიდ მი ძ1I6 ICVI§5ლხი, 1იIC) VCI5(მიძ VII0 5იIმ- 

ლხ06 ხ055CL 7I სხიი/“ და,„,L.იVი0I§ICIIIIICი6 C06ძგი16ი, ხი1Iლ1I(0იძ ძ)ბ 

#ჩსასხსილსიძ VC,ხლვალ სინ ძიI ICVII5CIICI) 5იLგიხ6“ (1697 წ.), Cოჩნ- 

ლებშიც დაბეჯითებით გამოექომაგა დედაენის დაცვის საქმეს: 
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„სემ§ ცვიძ ძლ; 5ეL200ჩ0, ძი 51((ლი. მყლCლ8 5§ილე! ძია ლლI6Iილი 

Mგი)0ი§5 V0I0CI0IლღI ძ!ლ Mლივლშლი მ) ლ(ი6 §0 IIIმ1IIთ0, VIICVV0III LIII- 

§5ICIILხეIL0 VCI5C V9ძ. IIმ2CჩL დ)!6ICხ5მი) 0100 #”L ძი; VლIVV/გიძL- 

5ლჩმIL... IC ს6015ლ0ჩ)გიძ გხი ჩგL თო10II ო0CII ძCI) LმIლIი LIIძ ძი; 

LIV905+ 2IVICI, ძლი, Mს.წლაიგლ ს 2ხლL სიძ ძმ MმIVL »ს V'·დიIდ 

7)თი5§Cჩ/I6ხმი, VIღICნ05 ძგიი 50V0ჩ1) ხი! ძლი C0CIლჩI(ლი გI§ ხი! ძილL 

M21LI100 §01ხ51 0Iილ 5ლ0მძ1!Cი6 VVIIჩსიყ ყლიშმხს. ხვგის ძ!ცლ CC)ცხL- 

100, I1იძლიი1 §10 105: იყL CCI0IIIL0ი 5CIICIხ0ი, §ICი 0IL 7ს §8იL 19 

სიხმIიჩხმIL0იი სIილლი მყIხეILიი: ხ6! ძი ძმ2ი70) MგLI0ი მხიL 15 

ყმ5ლნ0M0ი. ძმ55 ძI0)0იIლბი, 50 L6CII LმგL0Iი ყე!ლნიL, Vის ძცL VVI5- 

§0ი5Cლჩგ!L თ 1იხაეო მყVყ5005CII105590ი MV0I”ძტი...“!. 
-..სიIL20 5CI)C(06L 05, ძმ5§5 ხ0! II0I§ ხლ” მ+ყლL V0”/ძიეი V9Mძ ჩხმ: 

ძი; MII5Cხი1მ5ლი მხ5ლჩ0VIIIლხ სხლ:სგიძ ყხი0ლსი12, 2I50 ძმ55 ძიL 

რ-აძIყლიL მII ძლL Cმი7ლI, ძლ 5მ2CMMVმ1LC0I მII ძლL Cგი?!CV, ძლ. 80L- 

ყილნთგიი (თ 5ლ0ჩ-0)ხძი სიძ Iბიძძი. ი1IL ლ-ხმიIICნ0ი0 LI/20205!9ლი9ი 

§6Iი 16VII15C8065 VლC”ძლLხის... 

CC IIიძიL §Iლჩ ჩIი სიძ VI0ოძი; ხI:მV0 L6IILC, ძI6 §0იძ6Iხ8გ!6 LV5% 

MIძ LIთხბ 201ლ0ი 2სL ,„Vლიხივვლსიწ სიძ სი!ლლასCIIით ძლია 1CLL- 
§Cლჩბი. 50 3Iიძ იყლჩ ძილმი XICხI V6იIთ, ძ!ლ 501 ლს 1I6LIL5CI 

§0ჩIL6)ხლიი, სძ §0 V0ი) LგIე მ15 I28C0MძL0CMIICI 2L ყლხლი V/1550ი, 

V25 5005L. §CჩV0C სიძ 1ი სი§0Iი0, უ5ე”გმინ VლიIთ დლტLIისლი. ICჩ 

IIიძ გსიხ. ძმჩ იIL (ი ღ5ხმე§-5იჩIIIბი 10(2Iთ0L 10I5ლიიი 7ILI 
1პბჟაინპისIი ხიძ მიძი”აV0 06LVმა ს0იაიიძბიის იძ Mვ8C1ძციLII- 

ლჩ05 ჩ0LIVL ხ1ICM6L, V6CICM05, ძმ 05 Vიიი სხ0LIIV5§აIლლი IIILCIიძიი, მ15 

Vიი გიყიაი”II26(იიე LI6CM0, იმლსჩ M0!ჩძყ”IL სიძ #ჩIი1IC0M1I:01 

ქბაგსხმ. VMIIძც, LსიალC 50”20106 0II10 ჩ0ILIICხიი CIგი7» ყცხმი 

§50II1გ“ 3. 

თუმცა ლაიბნიცი თავის ფილოსოფიურ შრომებს წერდა ლათინუ- 

რად და ფრანგულად. ამით ის მიჰყვებოდა იმდროინდელ მეცნიერთა 
ჩვეულებას, რომელნიც სარგებლობდნენ ამ ენით მეცნიერთა საერთა- 
შორისო ურთიერთობაში უკეთ შეთანხმებისს მიზნით. 

დასკვნა 

მე-16 საუკუნის დასასრულს საფრანგეთმა დაიწყო ზემოქმედება 
გერმანიის არისტოკრატიასა და "განათლებულ ბიურგერობაზე თავისი 
ეწით, პოეზიითა და საზოგადოებრივი ცხოვრების ფორმებით. ფრანგუ- 

1 ლაიბნიცი, სიხიეხიყიყ ეი ძIი /0ლ)1§5C)0, ჩ-ის Vი-ა(მიძ სიძ 5ნჯელით 
ყხCა%ლ 70 ფყხძი... 

2 მისივე, სიVი”ლა)IIICიიი CC0ძეI/Mცი, ხის0Iწლიიძ ძლ #ხვსსყიყ სიძ V6- 
სძაანსინ 005 ICსIა-ლილ 5იწ”მCII0“. 
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ლი იქცა სალაპარაკო ეწად გეომანიის სასახლეებსა და განათლებულ 
წრეებში. ამრიგად. ფრანგული გამოთქმების შემოსვლით გაძლიეCდა 
გერმაწული ენის გაუცხოურება. მე-17 საუკუნეში ამის წინააღმდეგ გამო- 
ვიდნენ წარჩინებულნი და ბიურგერი სწავლულები, ისინი ზოუნავღწენ 

გერმანული ენისთვის და ამიტომ გაე-თიანდნენ საზოგადოებებში. პოე- 
ტურ ქმნილებებსა და თარგმანებში ისინი აჩვენებდნენ, რონ გერმანუ- 

ლი ენა არაფრით არ ჩამოუვარდება სხვა ხალწთა ენას. ისინი ცდილობ- 

დნენ გაეწმინდათ ეროვნული ენა ზედმეტი უცხოური სიტყვებისაჯა5 

და გაემდიდრებინ:თ იგი ნეოლოგიზმებით. მე-17 საუკუნის გასელს 

ეროვნული გრძნობით გამსჭვალული სწავლულები გამოვიდნენ აგრე- 

თვე იმის წინააღმდეგ, რომ უნივერსიტეტებში მსოლოდ ლათინური ენა 
ყოფილიყო ხმარებაში. გერმანული ეროვნული ენის ღირსების დაცვი- 

სათვის ბრძოლაში პირველ გამარჯვებას მიაღწია მე-18 საუკუნის აყვა- 

ვებულმა გერმანულმა ლიტერატურამ. 

საკონტროლო კითხვები 

1) რამ შეუწყო ხელი გერმანული ეროვნული ენის შექმნას? 

2) რა მნიმენელობა პქონდა გერმანული ეროვნული ენისათვის აღმ ოსავლეთ- 

საშუალო გერმანულს? 
3) რა როლი შეასრულა ლუთერმა ჩამოყალიბების პროცესში მყოფი ეროვნული ენის 

გავრცელებასა და განმტკიცებაში?, 

4) რა ცვლილებები იცით ახალი ზემოგერმანულის პერიოდის გერმანული ენის 
ბგერითსა ღა მორფოლოგიურ შედგენილობაში? 

5) რაში მდგომარეობს ენის საზოგადოებათა მნიშვნელობა? 

საკონტროლო დავალება 

გვიჩვენეთ ამ პერიოდის ტექსტიდან ადრეული ზემოგერმანულის ბგერითი, მორ- 

' ფოლოგიური, სიტყვაწარმოებისა და ლექსიკის თავისებურებები! 

V. გერმანული ენის შემდგომი განვითარება 

1700-იანი წლებიდან დღემდე 

1. გერმანული ეროვნული ენის გაძლიერება 

მე-18 და მე-19 საუკუნეებში 

მე-18 საუკუნის დასაწყისში გერმანულმა ეროვნულმა ენამ, უპირ- 
ველეს ყოვლისა, პოეტურ ქმწილებებში განვითარების ისეთ საფეხურს 

მიაღწია, რომლისგანაც თანამედროვე ენა თავისი ბგერითი შემადგენ- 
ლობით, ფორმათა სისტემითა და სინტაქსით მხოლოდ ოდნავ განსხ- 

ვავდება; მაგალითად, მას შემდეგ ზოგიერთმა არსებითმა სახელმა 

შეიცვალა გრამატიკული სქესი, ზოგიერთი არსებითი სახელი დღეს 

სხვაგვარად იბრუნვის“ მაშინდელთან შედარებით, ზოგი იმთავითვე 
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ძლიერი ზმნა ამჟამად სუსტი უღლებისაა. შეიცვალა ზმნისა და თან- 

დებულის მართვა. ზედსართავი სახელის ძლიერი და სუსტი ფორმების 
ხმარებაში შეიმჩნევა ზოგიერთი მერყეობა. 

მე-18 საუკუნის დასაწყისის პოეზიის შესწავლის შედეგად ცხადი 

ხდება, რომ გერმანულ ენაში „ თუ არაფერს ვიტყვით ლექსიკურ შე- 

მადგენლობაზე, ამ დროიდან დიდი ცვლილება არ მომხდარა. ერთ-ერთი 

არსებითი მიზეზი ამისა ისაა, რომ მე-17 საუკუნის მეცნიერებმა ხელი 

მოჰკიდეს გერმაწული ენის სისტემის, მისი გრამატიკული სტრუქტურის 

აღწერას და თავიანთი თანამედროვე საუკეთესო მწერლების შრომები- 
დან გამოიყვანეს კანონები რომლებიც შემდეგ გრამატიკაში 

შეიტანეს და ენის წერითი და ზეპირი ხმარების ნორმად გამოაცხადეს. 
ამ გრამატიკოსებმა ჩამოაყალიბეს დედაენის სკოლაში სწავლების საფუ- 

ძვლები. სამწერლო ენამ სულ უფრო და უფრო მეტად განსაზღერა გა- 

ნათლებული ფენების სალაპარაკო ენა. 

5. გოტშედის მოღვაწეობა გერმანული ეროვნული 

ენის გაერთიანებისათვის 

უკვე იუსტუს გეორგ შოტელმა თავის შრომებში დაამუშავა ბრუნე- 

ბის, უღლებისა და მართლწერის კანონები და სცადა სიტყვათა მნიშვნე- 

ლობის დადგენა. მაგრამ მისი გამოკვლევები და კანონები მე-18 საუკუ- 
ნის დასაწყისისათვის დაძველდა. ეროვნული ენის გაერთიანებისათვის 

იმ პერიოდში განსაკუთრებული დამსახურება მიუძღვის იოჰან ქრის- 

ტოფ გოტშედს (ჰიჩგიი CიხCI510ი)) C01(5Cჩ0ძ, 1700--1766) უწინარეს 
ყოვლისა, თავისი შრომით „CVIIიძIილყსინ ძლ ხიყLაCჩბი 5იLმ8CჩMსი5L, 

MმCჩ8 ძლი M0510”ი ძიL ხძ5(ცი 5CIIIIII5(0CI1ლL ძ05 V0LIთიი IIIძ 1)0(7Iძ0ი 
ჰგჩახსიძლLL5§ გხლვ!ი55Cლ(“ (1748 წ.).! 

პირველი გამოცემის წინასიტყვაობიდან: 

აMსი 151 6§ 7V2I 96VI. ძმIბ 1Cჩ ო16Iი6 50”გიჩ10ჩI2 7II6L-ძ06LL5 
IIL სი50:C Lმ9Mძ051CVL6, §00ძ0LIICჩ (ცL ძI6 ჰსთრგიძ, დიაCხII6ხიი 
ჩმხლ. #II6 იI6Iიც II6ყლIი §(იძ ხ108 ძიყ(აCი გხდყე!მ556L...“. 
„02 1Cი ი18)ი 8ხიჩ ძლი სისჯაეჩცი, II0ძ 5§00ძ0LIICჩ. ძი, ჰსყიიძ. 

2ს დთსL გხყტ!მ556(, ძIტ იICხ( გII620CIL ძ16 181(6Iი015C06 Cმი1ი1მLIIM 

ყ010Iი6L იმ1, §0იძლLIICხ VV6იი §I6 5Iლი ძი 501ძმჯიი51მიძი, ძ0L 
  

, გახ. „8ლCVII015CMლი ი”IVIICღIიIIC0 7ლ1Lსიდ“-ში ლესანგმა 1748 წ. სამ-”თლიანად 
აღნიშია. რომ 50LმCIIMსი§5(-ის მაგივრად უნდა იხმარებოდეს 5იIმCჩ)CIIIი, „რადგან ეს 
ცკანასკნელი აღნიშნავს დარიგებას ენის შესახებ, ხოლო პირველი დაოსტატებას“, 

მაგრა1 თაეის 65-ე ლატერატურულ წერილში 1756 წელს მან სრულიად უმართებულოდ 
უწოდა გოტშედის ნაწარმოებს „მოსწავლეს სასაცალო ნაშრომია“ და ავტორის რჩე- 

ვას„ გამოეყენებინათ მისიბგრამატაკა სასკოლო სწავლებაში», „სწავლული შარლატნიას 
მართლაც უსირცხვილო ოინი“. 
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5ლ0I2Iხ0LCV, ძლი) ILIგიძლ) სიძ Lმიძ!იხლი VIძიI1ლL: §0 შმხი ICჩ 

05 IVL IIიხ!I!Iთ დთლჩმI1ლი. იIICხ IგIICC Iმ21(ლ0II15ლჩლ0L IXIII5LV/6I- 

(CL 7ს ხიძ!იიბი. Vიი მ2I)0ი ძლი§ლი)ხლი ჩმეხლი 5010ლ0ი0 #ი!მილიL 

იIლხL ძიი ყიწIმყ5(ლი 80ითLIII 5იიძლწი Iიიიმი §1C 7IL M0(I1) მII5VVგი- 

ძIთ, VIC ძI0 Mიიი06 ძიეი ჩივეI(0იL: ძმ 516 ჩ)იყილლი ძსIC) ძიIV(5CIIC 

ციხილიიყსილყლლი 50ყ106!ICი ტცI!იIყლი Vდლ-ასნმიძ V0ი0 ძლი §ეCხი ხ0I:0!I- 

ილი. C§5 VმL მხი ძმხიV გყCს ძმ5 ს|სიყი სწმI0ი7IMIII6L I სცც- 

L”მლნ!სიჟ 7 210ხ0ი: VCICიM005 10 ი1CMI სიVVIIძIC 151. 50(ი0 MILL(0L- 

§ი”მCჩ6 6IV25 ხ0550L III0 IICჩIIლლL §CMICIხბი 2ს I0”ილი, 215 501080 
Mითძი. 7V 821100) CIVCL6 IIმ11C IC მICI 5Cხიი სი50-6 მI(ლი 

“ §იIგმCჩ1ინ6, 20 VიIლღმილი: V0ICჩC 51Cს სიL ძ!0 VიIIC ხილთს- 

'ხბს ხმხბი, 1ნIC ჩილყლIი 50 Vი”7IIIგძიი. ძმჩ §I6 მVყCI 0I0MCI1 

ხIიჩ ძიCI(5Cჩლიი L065ლ0L V0IL51890ძ11Cჩ 50V0 M10CჩM(0ი; სიძ Vმ§ Iმიი 

Iი ძი, Iი2გ VI0I0V0CIIICილ, 53ლVI, 215 70 1I0ი”ძიყუ: ძმჩზ იCIი 

სიბIL5Cხ0L 0-5L 011 IმL010115CII6, 006L IIგო20515Cჩ6 CLმგიIII1მ011M 

Lბიიბი ი10550, 00 6L 56Iილ MსL(0-(50”მCჩი #0CიჩI LICIIIIთ #0ძლი, 
სიძ §CხI-6|ხმი 1ლი”იელი მილი?“ 

„VI 6 5ICხ 2150 მII 50106 Iჩხ01 მიყვხიჩ”იტ MხიძმIL V0”IმჩL, 

იძ §!C08 06I!0ხ!IძიL, 6” იგხ6 ძმIIი IICიI§ ი10ჩL 2) I6წიბიი. ძიL 

ხ3IL 1ი §50101CL 51C86”იC11, მ1IC 0L0VIII2I81ICნ10L, ძIლ 0L V0ი §6(- 

ელ გიყინ დ6C10”00( იმI, I0L აიიმიჩლ!(8ი. II235 ისი გხ6” ძ!16- 

1ბიIძიი იICი1. ძ16 მI§ ციLIლყლილიი MI0VIი2ლი §Iიძ. 510 §LVIძI- 

#61 ძI6 5ი”მიჩ0 გს§ ვზხლიძლი, სიძ მხძიი 5ICი Iი ძიძო ს თყგიყდვ 
· იIL ძიი VინილიII5(0ი2 სიძ C010ი-516ი; V0I6CII 58 ი1CჩL §501)საL 

II6I§ლი 1ი ძI6 ხ0§56'ი Lმიძვ”იჩგმI(იი (ხი Iბიიძი. 50 0-I0(ილი 

§I6 ძლიი მIICCI ძმ5 V2IIIC II0CIIძლს(5CIIC 0IL ხ055CL, მ15 ძ1C)CIII- 
ყბი, ძ!6 2VმL ი1IL(6ი III Lმიძ ყიხიჩ“ტი 531იძ; 5ICს მხი. ი16- 

იMI81§ ძვIმLII თ610ძ61 ჩგხიი: |2 0ILი1მ15 (Iმ0თL 510ჩ§ 2), ძმჩ ძ085561- 

ხი |ი 6Iინზი ხ1მ01Iძლყს15Cჩიი Mხიძგ VI6I L6Iი0, სიძ მიქლილჩოლC 

IIIიყ., მ15 I0 06I!ილი IIმიIII5Cიბი, 1იმწ)იდ5Cჩდი სიძ ი16!ჩი1- 

§ლჩ08ი...“ 

დავალება 5? 

ა) დაახასიათეთ წრე, რომლისთვისაც ეარაუდობდა გოტშედი თავის „50”მლჩ- 

Mყი§L4%-ს! 

ბ) დაახასიათეთ გოტშედის პოზიცია დიალექტების მიმართ. 

გოტშედის »5იIმCIILVი051“ -ი, როგორც იმდროინდელ გრამატიკათა 

უმრავლესობა, შედგებოდა ოთხი ნაწილისაგაზ: „მართლწერა", „სიტყ- 

ვათკვლევა“, „სიტყვათშეერთება#, „ინტონაცია“. 
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პირველ ნაწილში გოტშედი იკვლევს ცალკეული ასოების ბგეროვ- 
ნებას და იძლევა ორთოგრაფიის ზოგად და კეოძო წესებს. მაგალითად: 

Mგი 5C117C1ხC )0ძლ 5VIხ0 IIIL 50I0იიი ს სიჩაწმხიი, ძ!ლ იგი 19 

ძლL ლII10ლ11 /სI55010C)1C ძლIILIICI9 II0(0ლL“. „#II62 5(ეთიხსCლჩ51გხთ, 

ძ!1იძ0ი VV VIII70IV0LL06II1' 0100)1 5100, I1I05501 I) 2110) მხ51მოაი- 

ძლი ხლცVხლივ2110ი V”ძლ!”. 

27). C!, Vიი ყ1ხ, 215 ძ0II) VII2CIMI0II6, IX0ი1ე10ი: ICI) ლიხი, ICხ 

ხეხ, ყაყიხძი, ძI!ც CგხC; I0Iლ1ICჩ იIV5501 211 ძI!656 ძმ5 დ Iიძ 

ძმ5 ხ... 215 5(მიიეხსიჩა(ეხლი ხლიVხლიმ11C0. Mმ1 ძმეILI 2150 Cხბი 
50 V6IIC ჰეხტ 215 #Xგხლ. )!ხ 215 MIხ 0ძი MI0 5Cლ0701ხცი: იხ 
დI6ICიხ 0Iი1Iწ00 ძლს(5C06 MIიძმ(0ი 50 50L0Cჩ6ი ი10CI110ი. V 106101CჩL 

501100 ძ1I050, )ჩIC ხ050 /ს55იL2C0M6, ოიმC0 ძლL 5CIILII( CIი7სXICII- 

1800 5სლჩლი“. 
«Mგმი 5CჩიI0ხ06 50, VI6 05 ძლიL მIIყლი)6Iი6 Cის”მVყCI) 6)უC5 V0I- 

M0C§ 56IL IIII0ძ011M11C00ი 70160 0)იყლცსI))I0L #2“. 

გოტშედი ადგენს მთავრული ასოების დაწერისა და სასვენი ნიშნების 

დასმის წესებს, რაც ახლაც მთლიანად ძალაშია, 

მეორე ნაწილში გოტშედი ლაპარაკობს მეტყველების ნაწილების, 

მათი ხმარების, ბრუნების, უღლებისა და სიტყვაწარმოების შესახებ, 
იკვლევს სიტყვების წარმოშობასაც, მაგრამ ამ შემთხვევაში მოსდის 
ზოგიერთი შეცდომა. 

მესამე ნაწილი –– სიტყვათშეერთება =–- შეესატყვისება ჩვენს სინ- 
ტაქსს. ის არსებითად შეიცავს მოძღვრებას ბრუნებაზე და მეტყველების 
ნაწილების გამოყენებას წინადადებებში, მაგრამ წინადადებას, რო- 

გორც მთლიანს, გოტშედი არ იკვლევს. 

მეოთხე ნაწილი განიხილავს მარცვლის სიგრძესა და სიმოკლეს, 
ლექსის ზომასა ღა რითმს გერმანულ პოეზიაში. 

გოტშედმა თავისი ა950”მლჩLIი§1“-ით გააგრძელა მე-17 საუკუნის 

ენის საზოგადოებათა მისწრაფებანი. მან უარყო ენაში დიალექტობ- 
რივი თავისებურებანი, ებრძოდა გერმანული ენის გაუცხოურებას 
ფრანგული სიტყვებით და ილაშქრებდა საკანცელარიო ეწის მძიმე გა- 
მოთქმების წინააღმდეგ. სიტყვაწარმოებაში ის ერთნაირად ებრმოდა 
როგორც მოძველებულ სიტყვებს, ისე გადაჭარბებულ ნეოლოგიზმებს. 

ცალკეული ზმნების უღლებისას, მართალია, თავისი დროის ენობრივი 
ნორმების საწინააღმდეგოდ. იგი პოეტებს ურჩევდა ძველ ფორმებს: 

CL II00ს(. ლ; ყგსჩL, CL 5CჩIლIIIL, ლL IIცI)თL და ა. შ. 

მართლწერაში გოტშედის რჩევის თანახმად, უარყოფილ იქნა 

დაწყვილებული თანხმოვნების წI, 17 და CM დაწერა გოძელი ხმოვნებისა 

IV. ს 7სო სXიIაილI. 
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და თანხმოვნების მომდევნო პოზიციაში, რაც ლუთერის შემდეგ კიღევ 

იყო შემორჩენილი: 50C121--5ლხ18,, CI”მ0I--Cიმ1, VმIIICი--V20IL0I), 

VIICLCი-აMწიი, 12IL2ლ0ი--ჯLეI7ლ”). 

გოტშედს უყვარდა თავისი დედაენა და, როგორც ყველა განმანათ- 

ლებელი, მოწიწებით ლაპარაკობდა მასზე. 

„5ხ”ელჩხსი§(/“-ის წარმატება რობლითაც ტკბებოდა გოტშედი, 
კარგად ჩანს იქიდანაც. რომ ამ შრომას თავის დროზე და მომდევნო 

ათეულ წლებში არ გამოსჩენია მოცილედ ასეთი მოცულობისა და მე- 

თოდური ღირსების მქონე გრამატიკი. რადგან გოტშედი არ ეყრდნო- 

ბოდა მხოლოდ ლუთერის გერმანულს. გაქრა სამხრეთსა და დასავლეთ 

გერმანიაში შუაგერმანულის მიმართ კონფესიური წინააღმდეგობაც. 
მისი წიგდი დიღი რაოდენობით გაიყიდა ვენაშიც. 

გოტშედის საქმე მე-18 საუკუნის I) ნახევარში განაგრძო იოჰან 

ქრიტოფ ადელეუნგმა (ჰიჩმიი Cი”I5აიიხნ /#ძიIსიყ, 1732-- 
1806 წწ.):. მან 1774 წლიდან 1786 წლამდე გამოაქვეყნა ხუთტომიანი- 

შრომა „VლI-5VICI) 61005 V0II5(მიძI!ლგი ლ მ)2115C0-MIILI5C10ი VV 0L- 
10 ხსოია ძი” 10Cჩ0ძის15Cლ)6 MსიძმII". ადელუნგი ეყრდნობოდა. 
თავისი დროის გამოჩენილი მწერლების ნაწარმოებებს და გაისენურ 
დიალექტს გოტშედის მსგავსად. მან მოგვცა ყოველი სიტყვის მართლ- 
წერა, წარმოთქმა. აღნიშნა ფლექსია და დაახასიათა მისი გამოყენების 

სფერო. ეს ლექსიკონი იყო ენობრივ საკითხებში სახელმძღვანელო 
ცნობარი მე-19 საუკუწემდე. მას იყენებდზენ გერმანელი კლასიკოსებიც. 
ადელუნგი გავლენას ახდეზდა სკოლაზე თავისი შრომებით: „00ს15Cჩ6 

5იხ”გიჩIლCM(6 ჯსი1 060ხIმICI) ძიL 5იჩს1ლიი Iი ძლ, #VI.-ჩIისჩ. L8მი- 

ძბი“ (1781) და „VიI15(მიძIყნსი /ბ)1ქMV0I5სიფ 7II ძლს(ალილი CXIM0- 

ი”გიი!გ“ (1788). 

8. წარმოთქმისა და ორთოგრაფიის გაერთიანება 

გერმანულ ეროვნულ კლასიკურ ლიტერატურაში გერმანელი ხალ- 

ხის ენობრივი გაერთიანება რეალობად იქცა, მაგრამ ეს არ ითქმის სა- 

ლაპარაკო ენაზე. იქ პროვინციული სხვაობა ჯერ კიდევ ძალიან მნიშვნე- 

ლოვანი იყო. თვითონ გოეთესა და შილერის წარმოთქმაში იგრძნობო- 

და, რომ ერთი რაინის ფრანკიიდან იყო. ხოლო მეორე – შვაბიიდან. 

გოეთე ერთხელ თავს შემდეგი სიტყვებით იმართლებდა: „კაცმა 

არ უნდა დაკარგოს თავისი უფლება, დათვი იმ ბუნაგის მიხედვით 

ბრდღვინავს, რომელშიც ის დაიბადა" , 

1 ენის მკვლეკარი, ბიბლოთეკარი დრეზდენში. 
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წარმოთქმის გაერთიანება მიიღეს გაცილებით უფრო გვიან, თეატ- 

რის გზით -- სასცკენო წარმოთქმის მოწესრიგების შედეგად. ის აზრი, 

რომ მსახიობის წარმოთქმის დიალექტობრივი ელფერი ზიანს აყენებს 

· დრამატული ხელოვნების ნაწარმოებს, გამოთქვა ჯერ კიდევ გოეთემ. 

თავის შრომაში „წლყლ1ი IV 5იჩგს§ი!ლ!ი/« (1803 წა) ის ამბობდა: 

„00 ILსი§L ძია 5Cლ08V501C160-5§ ხ05(ლ0L Iი §ი”მლჩლ სიძ IC6I06Lს6- 

Vმრყსიდ. ს0ხ06L ხლIძლ§5 V/01Iლი VII I იმიჩ!ი!ყლიძლი ნგ'გთმ0ელი 

CIიIთც IბილლიIი სიძ #IძლIყსოიყლლი ყეიხლი... 

§ 1. V0იი იI1L1L0I) 1I CII16ლL L-მძთ15C11011 IL0იძც 5ICჩ (CIი LI0VIICIგ- 

)I5ი10§5 ლIიძწმიდL, 50 VIIძ ძ10 5C00ი5(6 სICჩIსიყ VლწVი5Lმ1(0L 
ყიძ ძგ5 CიიიმC ძლია 705ლხგყლა ხიIლCI!ძIლს. სესიL 15 ძმ§5 CI”5LC 

სიძ MისხVბრიძIლაჯ III ძლი §IC) ხ!)ძლიძლი 5CI20)50IC16L, ძმ8 

0L 510ჩ V0ი მ11ლი L6ხI2”ი ძი§ LIIმ210LL§ ხ6II6C6IC LIIIძ C1ი0C V011518ი- 

ძ!ყგ #6IXI6C /V550LმC06 2ს ლ”Iგიყლი 5VCIIC IL6Iი ნI0VIიCI0მ)15MV5 

1გსთL მს! ძ16 ცნხიიტ. ხიIL ჩიწ5§CIC იIL ძ16 LCIიც ძლIL5Cნ6 Mსიძ- 

გ.ს, VI6 §I2 ძნ C0იალწიმCIM, ICსი5L Iიძ VV/I55005C1მIL მV5- 

წ8ხ!Iძლს სიძ V0”I06106 LC Vი0ILძლი! 

§ 2. V0C ი) #ტიყCVიხიჩნი!ნ0ი ძლია სIმ10LL5 ჯსს Iმი1იIგი ხმ, 
ხგ1L6 51Cი მი ძ!დ გI)ლლილ!ილი Iიძლ1ი ძლ” ძლს15CII2 5იIმCი6 
ხიძ 5ყლჩი ძმ5 ინ #ი7სსხბიძი IლCლჩიL 5§CI2LI, )მ2 5ლხმ-II0CL მII52I- 

§ი”ძიჩცი, მ15 05 CIყლიL1ICს 5CIი §011. 501ხ5L ს0ხ0C1C6Iხსიყლი 5§1იძ 
10 ძ!ი5ლი) L2116 70 L8LICი. 0ჩი C0Iმ2ML 01005 M2მCIIII16011§: ძლიი 

05 15L ძიL ი10ი5C9I1IC00ი0 M21VL CIC00ი, ძმჩ 516 Iიი)6L ყლწი 2I 1IL- 

იი გი CICV0II0IICIL6. 7VIICILI6იI იძ ძმა L)ლხიLL”)ცხლიბ 

V0I) 50105 მI5CI6!C0ჩLი« .. 
1889 წელს გერმანული სასცენო გაერთიანებისა და უნივერსიტე- 

ტების წარმომადგენლებმა განიხილეს დიალექტებისაგან თავისუფალი 
სავალდებულო სასცენო წარმოთქმის საკითხი, შედეგი მოცემულია 

„000 (5Cლ0ლ1 სცსისჩილიმს550LმCI1ლ“ -ში!. 
ამ შრომის პირველ ნაწილში მოცემულია ცალკეული ბგერის წარ- 

მოთქმის წესები. მეორე ნაწილი შეიცავს სიტყვების სიას ყოველი 

სიტყვის ფონეტიკური დაწერილობითურთ: ზემოგერმანულ ფორმებს 
საერთოდ საფუძვლად დაედო ჩრდილოგერმანული წარმოთქმა. ანლა- 

უტში §%L, §0 წარმოითქმის როგორც 5%CIIVL, §CM/9. ხმოვნების სიგრძე და- 

ხუოულ მარცვლებში შეესატყვისება სამხრეთგერმანულის წარმოთქმას. 

მაგ., სიტყვებში: მძ, 7Vთ, CI85, LIიI და ა. შ. აუსლაუტის ყ სამხრეთ 
გერმანულში წარმოითქმის როგორც (გამონაკლისი: ბოლოსა :თი -|ჟ). 

1 „სლ იII§-ს)ლ ცისილიიV55იLმCII-“ პირველად გამოვიდა 1898 წელს; დამუშავებუ- 

ლია თ. ზიბსის (III. 51ლს5) მიერ; ამიტომ მას, ჩვეულებრივ. შემოკლებით ეძახიან 

„სიბ X#-. 

128



„ხის!ი-ლიიი სხიხილიგსააი”/8CI1ლ“ -ში დადგენილი წესები ძალაშია 
დღესაც, როგორც ეგრეთწოდებული მაღალი ენის (II0CII§5იIმCIIC) 
ნორმა. 

მიუხედად იმის,ა რომ სკოლაში კეთილსინდისიერად ასწავლიან 

სწორ წარმოთქმას,: მაინც თითქმის ყოველ პიროვნებას თავისი დია- 

ლექტობრივი თავისებურება აქვს: საქსონელი წარმოთქვამს ოაინის 

წარმომადგენლისაგან განსხვავებით, ბავარიელის წარმოთქმა განსხვავ- 

დება მეკლენბურგელის წარმოთქმისაგან. გენელისა–– ბერლინელისაგან, 

ბგერით თავისებურებებთან ერთად დიალექტობრივი სხვაობა გვხვდება 
სხვადასხვა ფორმასა და სიტყვაში. 

ასევე მძიმეა და დღემდე გადაუჭოელი ერთიანი მართლ- 
წერის საკითხი. 1850-იანი წლებიდან, უწინარეს ყოვლისა მასწავ- 
ლებელთა შმორის, იწყებ ცდები მართლწერის მოსაწესრიგებლად. 
1876 წელს ბერლინში შედგა პირველი ორთოგრაფიული კონფერენცია. 

ამ კონფერენციაზე შეთანხმებული წესები მიიღეს გერმანიის ცალკეულ 
მხარეებში, და ისიც მხოლოდ ნაწილობრივ პირველ ოთროგრაფიულ 

კონფერენციაზე მოწაწილეობდა კონრად დუდენი (Lიი(მი ხილი, 

1829-1911 წწ.), რომელმაც 1800 წელს გამოსცა თავისი „0LILიM0ყI8მ- 

ხი15C1065 VV 6LL6,ხსინხ ძლ ძCს15C016 50+2C9I6“ (გერმანული ენის ორთო- 
გრაფიული ლექსიკონი). 1901 წელს ბერლინში მოიწვიეს II ოოთო- 

გრაფიული კონფერენცია, ამ კონფერენციამ მიაღწია გარკვეულ შეთან- 

ხმებას, რომელიც დღესაც არსებითი მნიშვნელობისაა და რომელმაც 

ასახვა ჰპოვა კონრად დუდენის ლექსიკონის მეორე გამოცემაში 

(1902 წ.). 
სიძნელეები, რომლებიც მართლწერას ეღობება წინ, განპირობებილია 

იმით, რომ გერმანულში წერენ ხან ფონეტიკური, ხან ენის ისტორიის 

პრინციპის მიხედვით. ისტორიული პრინციპით გხელმძღვანელობთ, 

როცა ვწერთ: LCIხ, Mსიძ, 5106ღ (ძ05 L61ხ05, Mსიოძლა, 51CCC5), თუმცა 
ვამბობთ: LCIი, MIიL, 510L: ან როცა ვწერ#რთ: II2ს16 –– იCVI06, MმC– 

IL მ:ხ, 021L–– IM01ძ. 
ერთგვარი ბგერითი 'შმედგენილობის მქონე სიტყვები რომ ერთ- 

მანეთისაგან განსხვავებულად ვწეროთ. ამისათვის მიღებული გვაქვს 

სხვადასხვაგვარი დაწერილობა; მაგალითად: 5მ11C -- 50110, IბმIი-- 

”I2გ6Iი, VVმ21506 -- VC50, Lმ”ლინ-Lლილელ Iმ2I5C--VნCI50, VV1000L-- 

VIძძ0L, 8006-8010. 

მრავალმა სიტყვამ დაიმკვიდოა უაღრესად თავისებური დაწერი- 

ლობა, ეს პირველ რიგში ეხება გრძელი ხმოვნების აღნიშვნას: 

უცხოური სიტყვების მართლწერაში სულ უფრო და უფრო იჭრება 

გერმანული დამწერლობა: Cმ16 –- MX2II6, ჩიი(ილმიჩ –- 010ყL8გ!. 
სსიმს–8ეი, 8.000L–-ს8IIIMლLL. 
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1954 წლიდან განახლდა მსჯელობა გერმანული მართლწერის რე- 

ფორმის შესახებ. გერმანიის ორივე ნაწილის, ავსტრიისა და შვეიცარიის 
წარმომადგენლები შეთანხმდნენ გარკვეულ რეკომენდაციებზე (შტუტ- 
გარტის რეკომენდაციები). 

დასკვნა 

მე-17 საუკუნიდან გერმანული ეროვნული ენის გამტკიცების საქ- 

მეში არსებითი მნიშვნელობა ჰქონდა გრამატიკებს. გერმანული წე- 
რითი და ზეპირი ენის საჭიროებისათვის სწავლულებმა თავიანთი დრო- 
ის საუკეთესო მწერალთა ნაწარმოებების საფუძველზე გამოიმუშავეს 

წესები. ეს გრამატიკები წარმოადგენენ სკოლაში დედაენის სწავლების 
საფუძვლებს. გერმანელი ეროვნული ენის გაერთიანების საქმეში გან- 

საკუთრებული დამსახურება მიუძღვის იოჰან ქრისტოფ გოტშედს თავი- 

სე შრომით „C.სიძIიყსიდ 0')ლL ძლისI5§Cლხლი 5ი0-ელჩIსი§L“ (1748 წ.. 
მისი წიგნი, უწინარეს ყოვლისა, ნავარაუდევი იყო ბიურგერული ახალ- 

გაზრდობის იმ ნაწილისათვის, რომელიც არ სწავლობდა ლათინურს. 

გოტშელი ცდილობდა მიეღწია ყველა დიალექტზე მაღლა. მდგომი ზე- 
მოგერმანული ენისათვის. მაგრამ მისთვის ამის საფუძველს წარმოად- 

გენდა მაისენური დიალექტი. გოტშედის გრამატიკამ გავლენა მოახ- 
დინა აგრეთვე სამხრეთ და დასავლეთ გერმანიაზე. 

ენობრივი ერთიანობა გერმანულ ეროვნულ კლასიკურ ლიტერა- 
ტურაში პირველად განხორციელდა მე-18 საუკუნის ბოლოსა და მე-19 
საუკუნის დასაწყისში. საერთო ენის ერთიანი წარმოთქმის დამკვიდრე- 
ბის ცდები დასრულდა სასცენო გერმანული წარმოთქმის შექმნით 1898წ. 
გერმანული ენის მთელ ტერიტორიაზე ერთიანი წერის სავალდებუ- 
ლო წესები პირველად შეიქმნა 1901 წლის შეთანსმებას საფუძველზე. 

4. ცვლილებანი გერმანული ეროვნული ენის 

ლექსიკაში მე-18 საუკუნიდან დღემდე 

მაშინ. როცა გერმანული ენის ბგერითი შემადგენლობა, მორფო- 

ლოგიური სისტემა და სინტაქსი მე-18 საუკუნიდან დღემდე არსებითად 

არ შეცვლილა, ლექსიკაში მნიშვნელოვანი ცვლილებები მოხდა. ამაში 
თავისი წვლილი შეიტანა მეცნიერულმა და საზოგადოებრივმა განვი- 

თარებამ, კულტურელმა ურთიერთობამ სხვა ხალხებთან და გერმაზე- 
ლი დიდი პოეტების ენობრივ-შემოქმედებითმა საქმიანობამ. 

ნ. გერმანული ლექსიკის გამდიდრება სხვა ენებიდან 

ა ფრანგულიდან ნასესხები სიტყვები 

რადგან ხელმძღვანელი საზოგადოებრივი წრეები იმ აზრის იყვნენ, 
რომ გერმანული მსუბუქი და მოხდენილი საუბრისათვის გამოსადეგი 
არ არის, ამიტომ ისინი სარგებლობდნენ ფრანგული ენით, ან გერმა- 
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ხულთან შედარებით უპირატესობას აძლევდნენ ცალკეულ ფრანგულ 
სიტავებს, 

ფ–ანგელი სამზარეულო და ფრანგული მაგიდის ჩვევები დიდი ხნის 
განმავლობაში სანიმუშო იყო გერმანიისათვის. გერმანიის სასტუმრო- 

ებში პირველ მსოფლიო ომამდე მეწიუ ჩვეულებრივ ფრანგულ ენაზე 

იყო: მაგ.: სIIი0,, L(იI0I0( . Mითიის, 0ი10I01L, 100550, LII0L, 
Cიხგეთიმყილ.. 50”XICC. 1ლ””Iილ, 1მხ1CLL და ა. შ. 

დავალება აპ 

ღაადგინეთ, რომელი ფრანგული გამოთჟმები იხმარება ღღესაც გერმანი-ს LაL- 

ტუზმროებში. 

მე-18 საუკუნემდე საფრანგეთი განსაზღვრავდა აგრეთვე მოდას გერ- 

მანიამი 

+1XIICLLC, IL0C5(სიI. ღეთე§ლ0I0ი, ჰეIიL, Mიი5CIლ(Lლ. VIლ5-IC, M0V50(|. ჩსძიL და 
ა. რთ, 

სხვა სიტყვებს შორის გადმოღებულ იქნა თეატრალური ტერმინე- 

ბი: 500IწI0სC, 57000, IXVIII556, სიLიწგსIიი. ლილმთ!ლი. 
სხვა ნასესხები სიტყვები ფრანგელიღან: ცსე§§Iი, 8-0%10L2ი. CIIII550ლ, CII0IC, 

მიხე1სLი, ICგVმIICL. C თეIIIლC. C(0ყძი. CL2იიიC. IIმხIIM, C6ი1ლ, )0VI0I), MIVCგს. ნეVIII0იI, 

ხლიაიი, ნIიიLილლ, ნლ!”მ!!, "ლIICI. 5იI5იი. 5ემIიი. 5ლიყი((იი. 51(ყე11იი. I9LLIM, 
სგიწენლ, 1IIსსიი), Iწაიღი)ილიL. MI0I5(ლ(. ჩლ(იიი. ჩიიი!!, ჩესII0(15-ლი, წმიი11§Cს, 

სიI!წიჯთ, იწწმით ლილი. ICMIითI0-ლი, CIლ-ყმის. წეძი. იიიხI8C. ICVVIმI და ა. შ. 

1750--1780 წლებში გერმანიაში გამოცემული ყველა წიგნის დაახ- · 

ლოებით 10% ფრანგულ ენაზე იყო დაბეჭდილი. ვოლტერი (V0ILმIL0, 

1694--1778 ლდ. ) ფრიღრის II-ის სა ასახლემი ყოფნისას წერდა: 

„მე აჟ "ვიყავი საფრანგეთში. ლაპარაკობენ მხოლოდ ჩვენს ენაზე. 

გერმანულს იყენებენ რიგითი შემადგენლობისა და ცხენებისათვის, მას 
იყენებენ მხოლოდ მგზავრობის დროს“. 

ფრანგულის გავლენა საზოგადოებრივ და კულტურულ ცხოვრება- 

ზე ღა ამასთან ერთად გერმანულ ენაზეც კლებულობს 1750-იანი წლე- 

ბიდან. შემდეგ ფრანგული სიტყვების კიდევ უფრო დიდი რიცხვი გეო- 

მანულში შეიჭრა მხოლოდ საფრანგეთის რევოლუციის დროს (1789): 

#II59(0M«”ეს. M000LCIII56. I0CV0II35,, ILCV0IVLIიი. ICV0IVII0ი2I, IIხრი!, #სღILმ- 

ი. ნ”იიეყიიძი, IიIIIიI"„- (თავდაპირველად იხმარებოდა მხოლოდ პო– 

ლიტიკურ ცხოვრებაში). . 

ფს!IიV00, MელიCIIIე15C, IXლი10M”0(. XIსხ, #020I(I0ი. Lიი§LIIIსII0ი, CMყმი(ჯე- 
ყიი, #იმLCხI§5L, (იზსიდლაის, CIი!ღ”ლიის, სხსიის”ისლ, 0C67!L და ა. შ ., 

მე-19 საუკუნეში ფრანგული ენი დიპლომატიი სა ა და 

პოლიტიკი ს ენად იქცა. ამ სფეროდან საე-რთო გერმანულ. ენაში 

შევიდა სიტყვები: 

ნიაIძიიL, 0ი0ჩი05!.0ი. ””ეMLI0ი. LLგიძ!ძი!ს, LCVI9I2LIVC, Mი|)ი”(L8ს, MIიიLIL8 
შ. და ა. 

131



ბ ინგლისურიდან ნასესხები სიტყვები 

როცა ფრანგულმა, როგორც საერთაშორისო “ენამ პირველობა 

ინგლისურს დაუთმო, გერმანულ ლექსიკაში შეიჭ=ა ინგლისური სიტყ- 
ვები, თუმცა ინგლისურის გავლენა უფრო სუსტი იყო, ვიდრე ფრანგუ- 

ლის, მე-18 საუკუნემდე ის შემოიფარგლებოდა ვაჭრობისა და ნაოს- 

ნობის დარგებით, მე-18 საუკუნეში შემოვიდა: ILVLI06I, §Cილი6L, L0CIL, 
Mმის და სხვა დარგებიდან ჩსი§5Cჩ. C”იყ, 82მMIC, 10051, C07116- 
IC), IმეI, ხგILI, სიი)ხ251, ხიჯმი. 

მე-19 საუკუნის განმავლობაში თითქმის არ დარჩენილა არც ერთი 

დარგი, რომელზედაც ინგლისურ ენას გავლენა არ მოეხდინა. განსა- 

კუთრებით მრავლად იყო ნასესხები ახალი მოდების, სპორ- 
ტული ცნებებისა და საზოგადოებრივი ცეკ- 
ვების სახელწოდებათა გამომხატველი სიტყვები: 

Cილი, 5ლსე), 5CჩII05, 5ოი0LIით, VLII5(ლ., Iილგიი. ICიICხლ”სი-Mი,. MVIIICV>I, 

სციჯლი!!. 500LL, II90IICI, ჰიCLMCV, 00/სV, 5ხს”L. 1IIII, Iს, Cსითი!0ი, I-2V0XIL, 
IMM6Iი”ძ. LIMIიI500, 0/ლ5-. C0II, I#I0CM0ლV, 106ი09I5. IIII, L0)”ილ55, M201C), MI”2M1ლი, 

L0XL0CLL, შემდეგ 510VI0CX, 5VII>. Lიდ)5CII-VV იI (7. 

დავალება 29 

გაარჩიეთ ერთი სპორტული ცნობა უცხოური სიტყვების შემცველობის თვალსაზ- 

რისით. 

ინგლისური იძლევა აგრეთვე სასტუმროში სახმარ პროფესიულ სი- 
ტყვათა დიდ რაოდენობას: 

1II,, LIV0C, ლ0%-XI L1ლე, ნICLიICL, Iსი)ი5(რ2L )8CCწ5(ლის რCმMCლა (IMCM5), 
MI)!X6ძ ხICMIC5, LXი0ი§, 5MCIIV, 90110. 

ბ) სხვა ნასესხები სიტყვები 

1ოიიI, LXიიLI, 5C)ლ00-L, 51ICIMX, ც0ძლ!, 58IC. 10”. Lი0იხითი!IV6, 19, 

MI0§5CIL, წყხლთ, ჩითი. 1ი010”VICV, Iბლი0”LICL, ს0:0LIIV, Mიეომლლ, ჩიჯჭინ, 5Lმჰ, 

CI0Mი0, CIII 8ის». 1ICL, 8IსI, I1ჰსი)0I, 50ილლი, წ), XLCი0Iი0I, VVCC(M6Cიძ, 

IIIII2ე და ა. შ. 

გერმანულზე ძლიერი გავლენა მოახდინა აგრეთვე ინგლისურმა 

პირთა სახელებმა 

ჰიჩი, M2LV, VVIIIV, ნ თXV, IIICძძV, 8CLIV, LI55V, /#IICლ, IIიIIV, IX ძლდმI, CIIლი, 

LმგიწჩV, LIძძM. 

ამერიკული ინგლისურიდან (მე-20 საუკუნეში მხოლოდ ნაწილობ- 
რივ ნასესხები) მომდინარეობს: 

ჟი. ნსოიხ!ინ, I0Mძ", ILCV0IVC, ჰმ77. Iჯილილი. IIსი1ხსდ. 
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დ) სხვა ენიდან ნასესხები სიტყვები“ 

სლავური ენებიდან: 

5(ლიიC, (რუს. C»Xლიხ), ჩიდიი) (რუს. #M0”00M), 5ჰIიიVე” (რუს. CმMიმე/ჯ), 
სI205 (რუს. VXმ3), 1ი9MVIC (რუს. XMIIVI). LI1LCVM0 (პოლონ.). L05CIIMC (პოლ. ძI02Lი, 
შდრ. რუს. უიელგ). ძიIII. (ჰოლ. ძეIC), შდრ. 'რუს. ჟეულუ, Mევსსი (პოლონ.). 

5გწწიი (პოლონ.), ჩიIVი. (ჩეხ.) 

ამერიკული ენებიდან: Mმჩილიი), 7)100”I0. 

ინდიანური ენებიდან: MიMი§5)ი, VIწMVეთ, 5MსიL+; 

მალაიური წაომოშობისაა 1810MICICი; : 

ჩინ უ რია IC; 

IIIნიიიხ და C01)5ემ იაპონური წარმოშობისაა. 

დ) მუშათა მოძრაობის განვითარებას სხვათა. 

შორის ასახავს შემდეგი უცხოური სიტყვები: 

#ითოსი!%, I0Iითსი5ი05, IXX0ICIიII2(, ხისLდლი01§, 8ისIდლ015!0, III ICიეწიიმ10. 

ე მეცნიერებისა და ტექნიკის გავლენა 

მეცნიერებისა და ტექნიკის, საზოგადოებრივი პოლიტიკური და კულ- 

ტურული ცხოვრების განვითარებამ მე-16 საუკუნიდან შექმნა ხელოვ- 

ნური სიტყვების დიდი რაოდენობა. ეს სიტყვები ნაწარმოებია ფრანგუ- 

ლი, ლათინური და ბერძნული წარმოშობის უცხოური სიტყვებისაგან 

იმავე სამი ენიდან აღებული თავსართებისა და ბოლოსართების 

საშუალებით ხშირად ასეთი ხელოვნური სიტყვები შემოდიოდა 

გერმანული ენის ლექსიკამი ფრანგულის გზით ან სხვა უცხოუ- 
რი ენიდან. უცხოური ენიდან შემოსული უმნიშვნელოვანესი თავსარ- 

თები და ბოლოსართები, რომლებიც დღესაც ახალ სიტყვებს აწარმო- 

ებენ; შემდეგია: 

ე- (ბერძნულიდან. უძველეს ნათესაობაშია გერმანულ თავსართთან: -სი უარყოფის 
მნიშვნელობით) იი0Lი19!, გიიიVI, #111C15;, „იმ!იიმხის. 

2ძ- (ლათინურიდან=მნიშვნელობით ჯსს, მი, იმ0ს, ლლლლი ბევრ უცხოურ სიტყვაში 

მიემსგავსა მომდევნო თანხმოვანს) მიიCMIICCLI, ეჩიილსლილი, ,%'1II011181, 2L- 
LIIIემLI5)6-ლი. 

გიმ- (ბეოძნულიდან=ისL, ჩ)იეს! და ა. შ.) #ოიიIV50, ტოელიწ0ი!§5ი!I5, „»ხ00ძ0, 
გი- (ბეროძნულიდან=ყლლლი) #ისიიძი, მი1I!500(15ლს, #ი!1ი5Cი15L. 
მყ10- (ბერძნულიდან=-§5ს§10) #II(0ს)იყწიიი16, ტ010ძ1ძიL(, #ტსი.ი0ხI!, #ს(ილ”იი+Cჩ, 

ვმს!ილყლი. , 

ძი- (ლათინურიდან Vიი, მხ, 205) ძლოიი!!ლლი, 1)C(0LI0L, ძიიემ5MIღლი. 

ძI?2- (ბერძნულიდან ძსICI, ი!იძVICI), იყ5ხ)იეიძლ) სIიყითოთ, ხI0005IVIV, ძ10ი10L- 
L0I, სI05L0Mნ. 

ძI§-, ძ!- (ლათინურიდან=-იმსაი)იმიძიL, უძველესი მონათესავე გერმანული 70L-ისა) LI5- 

ხი”თიი)0, ძIვისეII!2ლ-აი, 0Iოლი5)იი. 

ლი!-, Cნ- (ბერძნულიდან=-გს!I, ხ6C!, 2ს, იეCM) ს ი1510ი, ი0I9ძ105M0ი, Lი0ლჩ0. 

იL-, CX- (ბერძნელიდან=მს5). 

CX-, C- (ლათინურიდან ეს§, V0I) CXMCი1ლ, ILXიმძლL, CXMIIIICL6ი.



#6VI0- (ბერძნულიდან--IIVიCLI) IICII0IIICI, 1-ს 1ილეი!ლი. 

IVი-CI- (ბერძსულიდან.::VლL) IVIVICVIII0VICCII. 
IIVლიი- (ბერძნულიდან. ·სI(ა») LIV/ა0()ლალ. 

(ი. (ლათინურიდან.:-)ი, IIIილIი, ეი) 1ი(იდიი!(0ი, Iიხჩე' XII, IIMII0I1ლC0ჰ 
ჭი- (ლათინურიდან. უძეელესი მონათესავე გერმანული VI-ის: გამოიყენება უარყოფი- 

სათვის) 1იMძIIIიჯლიL, IMძ!5MIILესიI. (იLითი!ი, |ჩიIიIლ-იი!. (იჩსიეს, IM0ILIIV. 

(MLCC- (ლათინურიდან=7MI5Cსხლი) Iი!იიესიიმ!. II(ლ”Vლის)0ი. Iი!ლიიილლლი, 1IიICC- 
70იჩ!. 

Lვ1ე- (აერძნულიდან= ჩი-ეს, ხIიგსწ) 
LვL- ILILე(გისI, 1სეწეIV5იჯიჯ. 
MII0ი- (აერძნულიდან=-Lმყვლიძ) IXLIIიCVი0ი1L, ICII0IICII7. IC IIიოლLლ. 
Lილთ-, ხიი- (ლათინური ლსC:- ი!) #C6ოთI)იის, #ი0ინIწეიი. IიისI!ილ. I0ითი- 

ილის, 1იიდოIხი7. 

«იიიი- (ბერძნულიდან-=CI710, მIICII) MიილლიიიხII0, M00Lსლ0ე. Mიიიიი!. 
ხაი- (ბხერძნულიდან=-2MI0§) ჩეი!ჩიIზაოცსა, ნიიინიწIი. ჩეიიი!ILსI"!. 
ხვა2-, ნეC- (ბერძნულიდან-– ს0I. ილხლი, ლიძლი. ძინსსლL. ჩIიიყ§. --ძეელესი მონათეხა- 

ეე გერმანული V0L-ისა) ჩიწი|ჯ§ლ, ჩი”ია |. ხმეძი», სეჯაი!სლვლ. 

/ 

ი0CL- (ლათინეურიდან=ძVMLCII) ილ/)ბილის, ილ 0ლI1. ნლაიCIIIVC. 
ნიIჯ- (ბერძნუცლიდან=–VICI) IX0IVI0CII0IMსი). ნ0IVოI1C”IლეLI0ი. 
ი”მ- (ლათინურიდან=-V0L; უძეელესი მონხათესავუ გერმანული Vიჯ, |ყI-ისა) ხ”მეთხთ, 

ხI28ხI§5'0L15CI1. ' 

CI0- (ლათინურიდან=-ჯ%ი0L, წს) სXიწII, ი'07ლიLII31, ჩ”ილიივლ. LXV0LCLIიV. 
CC- (ლათინურიდან=-7სწVCM. VICძლი) იმ იილი. ლილე ლლლი, ICL0ი5LLIIICICVI 

§ყხ- (ლათინურიდან=- სიLიL). · 501)5MI:სI0LCII, დIIს(10|X15CII- 

ყ§ყიელ- (ლათინურიდან VხლL) 5V)00XV/ძ. 5სისწIსთდ, 5ს00LIICL. 

5VII-. 5Vი- (ბერძნულიღა5=VIIL) 5X:0IM0L. 5VიC0იIალ(ცი, 5VIIსI056- 
(-205- (ლათინურიდან=სI)ინსნი,, მხი, სIმისა) 1წიიპიLIIიი, 1იი§იიLICIლი. 
-L (რომანული დაბოლოებიღან=-Iმ2, =10) 1I1X0MლLCI, C21080LCI. 5CIIVCI80LCI. 
-I0ICII (ფრანგულიდან) მდIIICლი, I0L0თ-მIICICII. L0იIL0IIIლC-ლი, M0იIლ-ლი, ჩიI01III98010-CV. 

-1C (ფრანგულიდან) #ტ#იოილ§ხ0. ჩი1იყ-ეწლ, 1CICთ-გწI0, ICIC5L0იI0, 1%0ILმი1C. 
-C” (ფრანგულიდან) 8LIყეძIლდ, I 0IIლC. 

ყურადღება მიაქციეთ იმას, რომ ეს ბოლოსართი წარმოითქმის ისე, 

როგორც ფრანგულში: 

ცგიLI0L, LIიმი2I0L, ჩიILICIL, წლიLI0CC. 

ლათინერიდან: 

«ე! 10Vმ), IიიXIომ), ჯოMIიI”ოეI. 

-ვი( %5ი!”/მი(, ცIბპილმის, ILI05იI(იი,. Iიჯ(ლიძეის, 1ი( ლეი, LIლIლლეის, 1იIლ”ეი!. 

-გ(! „ძ+აისეს, სIიI0IIმI, IC5(მL. 

-ბინ. -16ი! წილის, 1107იI.. ჩი7ჯIიხის. 

-151 0ილხიLLსი)5I. CღიLIთI§(, 0”ლმი!ა, დე7I!წ5ს, ნ0ა§§510015(. 

-I5იVI§ Iე5CIII5015, 1 I0ლ0L”Iი9I(აიყ§:, ჩე(II0115M1MI§.. 
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ფრანგულიდან: 

-გყი ილის. 5ი0სლ0!(ის.. 500ძ1(0VL 

--01 ტიიილXჯIიი, IIIIიVI0ი. IიIლლნი!I0ი., (იMVI5I0II, I(0ი7CIIIეII0ს, LCLLIიი, 0 წია- 
იი. 

-2” ძიLხივ, იმIი5118 I. წლეMIIიივ,. VIIIღმC. 

-მ-C ზესისილლ. 5ი!იიელლ. 

-მ§ იIII7I05, §ხეიძი!ი§. 

ლათინურიდან ფრანგულის გზით: 

-(ე( რიI81, 50I!ძე:L8გL. 

-აი #ხ5ა!!იბი2, LXI5Lლთ7. 

დასკვნა 

მე-18 საუკუნიღან გერმანულ ენას მნიშვნელოვნად აღარ შეცვლია 

ბგერითი შედგენილობა, ფორმათსისტემა და სინტაქსი. ლექსიკურ შემად- 

გენლობაში კი, პირიქით. ძალიან მნიშვნელოვანი ცვლილებები მოხდა. 

მე-18 და მე-19 საუკუნეებში გერმანული ენის ლექსიკამი კვლავ 

შევიდა ბევრი სიტყვა უცხოური ენებიდან, ბევრი ფრანგული სიტყვა 
გადმოიღეს საჭმელ-სასმელის, ჩაცმა-დახურვის, კოსმეტიკის, თეატრა- 

ლური ცხოვრების, პოლიტიკისა და დიპლომატიის სფეროდან, ინგლი- 

სურმა გავლენა მოახდინა სპორტისა და სასტუმროს პროფესიულ მე- 

ტყველებაზე. აგრეთვე ადამიანთა საკუთარ სახელებზე. ინგლისურ სა- 
ხელებს ატარებენ ამ დროს საჯარო ცეკვები, მცირეა ნასესხები სიტყვე- 

ბის რიცხვი სლავუოი და ოკეანისგაღმა ენებიდან. 

მეცნიერების, ტექნიკისა და საზოგადოების კულტურული და პო- 

ლიტიკური ცხოვრების განვითარებას მე-16 საუკუნიდან თან მოჰჯვა 

ხელოვნური სიტყვების დიდი რაოდენობით შექმნა, ისინი იწარმოებო- 

დნენ ლათინური, ბერძნული და ფრანგული წარმოშობის სიტყვებისაგან, 

ამავე ენებიდან აღებული თავსართებისა და ბოლოსართების საშუალე- 

ბით. ასეთი ხელოვნური სიტყვა ფრანგულიდან თუ სხვა ენებიდან ხში- 

რად შემოდიოდა გერმანული ენის ლექსიკაში. 

VI. გერმანული ენის ლექსიკის გამდიფრება კლასიკოსი 

და რომანტიკოსი პოეტების მიერ 

ენის ისტორიის კვლევა მე-18––19 ხაუკუნეებში 

IL. კლასიკოსი და რომანტიკოსი პოეტების დამსახურება 

გერმანული ლექსიკის გამდიდრების საქმეში 

გერმანული ენის სიწმინდისა და გამდიდრების საქმეში უაღრესად 

დიდი წვლილი შეიტანეს კლასიკოსმა და რომანტიკოსმა პოეტებმა. ისი- 

ნი ფრთხილად არიდებდნენ თავს მოჭარბებულ უცხოურ. სიტყვებს ან 
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ცვლიდნენ მათ ნეოლოგიზმებით. მათ გამოაცოცხლეს გერმანული ენის 
ბევრი ძველი, თითქმის დავიწყებული სიტყვა და ზოგიერთი დიალექ- 

ტობრივი გამოთქმა. მათი ' ნაწარმოებების მეოხებით სალიტერატურო 

ენაში დამკვიდრდა „ახალი სიტყვები. ბევრი ნეოლოგიზმი მოწმობს 

იმას, რომ პოეტები ამომწურავად ითვისებდნენ სიტყვაწარმოების ყვე– 

ლა საშუალებას. 

ჰერდერის თვალსაზრისის მიხედვით ახალი პერიოდი ენაშიაც 

კლოპშტოკით იწყება. კლოპშტოკმა გერმანული ლექსიკა გა– 

ამდიდოა ძველი სიტყვების გაცოცხლებით: მაგალითად, CIმს, CC, 

Cლ51გიძიმ, IICIთ, I)0I16, #იL, #ეხი. სმიეოლL, ცმIძი, I10LL. 
მისი ენისათვის ნაწილობრივ დამახასიათებელია გაბედული ნეოლო- 

გიზმები: 

(თიოძსიყლაV0II, C0120CLსV0II, §CCI16I)VCII, V6სოსIთდ მსდCIი, ბგხიIლჩხიდფ 

L)იყიყ, .„MIIVCIIXიძი,, XIII, 17სხსი!(9VI§550, IIმIითიიVCILსოძტიმ, §Cჩელ!)1- 

ჩი(5ლ)იC(1ლიძ, ს)ს1იისიძს”(8(, Vეი§)ოიი§სისლი. 

ლესინგის დამსახურება, უწინარეს ყოვლისა, ენის კრიტიკული 
განხილვაა, მან შეარჩია იმ დროს თითქმის დავიწყებული პოეტის 

ფრიდოიხ ფონ ლოგაეს (IძIინ Vიი Lიყმს, 1605-- 
1655 წწ.) ეპიგრამებიდან სიტყვები: 8050იიბიჩCIL, 16L7IICი, Lი78სM1, 
Vი6ყლ1მყლCILცL. 

ლესინგმა გააცოცხლა უკვე ნახევრად დავიწყებული სიტყვები: 810- 

§2)100, 8L0ი110, ს06ლცი (=-IC1ძ); ლესინგის ნეოლოგიზმებია: 8 000M6L- 

MVსIი, M#მMX0801,MLVICM51CIIL, 10110-015L. ლესინგის შრომების მეოხე- 

ბით გერმანულ ლიტერატურაში შევიდა იმ დროს უკვე ხმარებაში 
არსებული სიტყვები: მიიტIი, ხI0ძი,, ლოლხIIიძამთ, LI6ხCჩიი, +სხ- 
X6CI1ძ. მანვე ლიტერატურულ ენას შესთავაზა შემდეგი გაგერმანულებუ- 

ლი სიტყვები: 
8იასთთხსი (00წიI!(10ი), L)26იLV0”0ICXCIIლი (Mიი0I”ლი) C3CVI55605ხI)55C 

(5Mსილი), L05სიდ (ხიIL0Iო,, MიIMI5CჩIლICL (5CჩმIIმ2(ეი), 5CI11მ0ML(15C1) (8სIIC1)- 
VV გხI5ნIVCI) (L6VI50). ' 

ვილანდი (VI0Iგიძ) თავდაპირველად ხშირად იყენებდა უც- 
ხოურ სიტყვებს. უფრო გვიან კი, თავისი შრომების ხელახალი გამო- 
ცემის დროს, მან თავი აარიდა მათ გამოყენებას, ან შეცვალა ისინი 

ნეოლოგიზმებით, მის მიერ გაგერმანულებულია: 

ლი!7IIლIი (ძივაჩ!IIIIხIლCი), ჩყიაწემს (LიისხIIM), ღ5!ვგეახსIლCC (CI10XCი), 
შისთიიIს8 (50იი!აოე). L0IL§CხIIIL (0(0ღ-C8), ILICIძლი(სთ (LICL0I5თს§5), VVCII2მI1 
(ყიIსიისთ), 2ი210ჩლიძ 0ი10+ლვ§მი!). 

ვილანდის ნეოლოგიზმებია: 

LIთლი§))ი, 1 I)ი510IIიფ, CიოთიIიი1212, X6ი!ი(სთ, I)611ხ10, 5CMILIII5ხ+ეCIC, 
5() იეოელითილჩII10)L. 
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ვილანდის შრომების მეოხებით დამკვიდრდა სიტყები: ხლთ!LICI- 
ძმი და ლ9ისაიწბილჩიიი. 

ჰერდერს (#იძიი უნდა ვუმადლოდეთ, სხვათა შორის, ამ 
სიტყვებს: VიIM5II6ძ, IICIძიი51017. 
გოეთეს ნათქვამისა და ნაწარმოებთა მეოხებით სალიტერატუ- 

რო ენაში ჩვეულებრივ შევიდა: სიიგხIთს, ს6ს!5იისIი, ICმ(7ლი|მI1- 
IXიტ., 50CIL0I, 1ILმCMCII0, 1I0L7>MX0იწ, VVგIIVCMVმიძ(5CMმ,,, VVCILIILC- 
LმLVL. 

გაგერმანულებულია: ს05VCI)5M0ILC (VI§5II5Iე(LC, 5CII0L70LL (/#5VI)7 
2VMლყლ5გიC (ხ0ყCLI). 

არ დამკვიდრდა ენაში: მV5ილ!ოI%II (CX0LI5CII), #სIIხს იდ (ლოი1ა- 
§0ი00), 20ILწ005C6ჩ1ლCჩL (C0ილ”მ110ი), 5C1ს5LIთMCIL (Cყი15MIII5). 

შილერისაგან მოდის სიტყვები: #ILLგი2Iი,, C06ძე!1L:ლი- 
IICIხC1(, VCIII2ი0თI15V0I1I. 

გერმანული ენის ზედმეტი უცხოური სიტყვებისაგან გაწმენდის და 

გერმანულად მოლაპარაკე ქვედა ფენასა და უცხოურ ენაზე მოლაპარა- 

კე ზედა ფენას შორის ხიდის გადების საქმეში განსაკუთრებული ღვაწ- 

ლი მიუძღვის ი. ჰ, კამპეს «I. II. Cმი)იც 1770-1818 წწ). ის 
იყო თავისი დროის ერთ-ერთი მოწინავე პედაგოგი, საფრანგეთის რე- 

ვოლუციის გატაცებული მიმდევარი და ერთადერთი გერმანელი პედა- 

გოგი რომელიც საფრანგეთის რესპუბლიკის საპატიო მოქალაქე 
გახდა. 

1790 წელს გამოქვეყნდა კამპეს ნაშრომი „იIიხტი CIII6L V0L§5IICხ0 
ძის (5აC0MლCL 5ი+მლიხლ0Iიილსილთ“; 1794 წელს კი მისი შრომა „VხიL 
ძ!ი ნბლIიIყყიდ IIძ ს0I:06)CჩისIC ძიL ძე (5CI0ი 5იILმCIIC“. იგი ბერ- 

ლინის მეცნიერებათა აკადემიამ პრემიით დააჯილდოვა. შემდეგ მან სა- 
ფუძველი ჩაუყარა „გერმანული ენის მეგობართა საზოგადოებას« 

(C050115CიგIL Vიი ძლმI§იჩიი 50ი-2CMIICსI1ძტი). ამ საზოგადოებამ თა- 
ვის შრომებში „სც0!Lგძვი 7სIL V0I10Iტი #ყვხნ!!ძსილ ძი ძტის(5Cჩიი 
50იI2ლჩ6“ გამოაქვეყნა კამპეს კვლევითი მუშაობის შედეგები. 

1801 წელს ი. ჰ. კამპემ გამოსცა „VIL0CხსCს ძლ LVLMIმწსიდ 
სიძ Vი”ძლIL5Cჩყსით ძი Vი50I6L 50I”მCი6 მსIყლძ;ყიყმილი I(0ი1ძმი 

#ყაძIსCM6C“, 1806-დან 1811 წლამდე ის მუშაობდა „გერმანული ენის 

ლექსიკონზე“ · 

»VVI6 სი50-0 ყწი0სჩლი 0IლჩხL0L 501ილ!ი I6Iიძი 501-201)დლIVIII (უმი - 

ლხბი 5ლ001მწიიძლი, §6იL LICII6იძიი #V0§5ძ”)CM Vცლ”IმიI0ი, §0 10ხL 

სხიიჩმყის ილხმი LVIIი0L I:0Iი სი0ს(5ლჩ6L 50 I0) MVიძლ ძლ M20CI- 

VCIL VIC Cმიი VI ძლი M#Mგყი1 სხლლაიიხმ-ბი Mიილ ძიL Vი0ი 
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1ი)ი ლთ0:იჩ2მ1I6ი0ი, 295 00L Vი0”Mყი550ი1CI1 VI0CძლილIM0ლXL6ი 0ძიL 

ხC! 7მყი)) /სIIIII0იI110ი ძIმICჩლი5ლ012კ0ი VV0II6I-I, 

მისგან წარმოდგება: /ი15II0Iძ (0(ი02,0, ხი!ილყლი (ძ0IსთლიLIC- 
LX0I)), ცCV26წყმიძ (Mი01IV), Lმჯნგიყნხსი (X0I0LIL). L6IიყაI;III 

(კისა. ჟყილყიბ| (ი0IIმ)1!1710LL). დიყლისხი, (VI5-მ2-VI5), IჰმI!! 

(47-25), MI9001I0IC (ILLI025M0), 100ძ0)CI1I0L (100100151), LLIმ9)<ი 

((იის110100), 7)Cსსითიი (I1-0MVVI510IIC0) და ა. შ. 

შემდეგი ნეოლოგიზმები და გაგერმანულებული სიტყვები: 

ახაეყწბყდ #ს353CM9MM-0I (სისი მ20950IIICI5V0II, სისგიი!ი)მიჩხიდ, 
ხიბMVმსიLI10116ი, 811151010, L1I0ლ051811ლL, LIIIC0250Iძ, LI)ხიLC. LIი- 

720), LIი20Iს/ც5§0ი, L”Vწ05CI0). C.2III5L, L2))ხ6!), I055C1ი0, LIსდ- 

ხ1მ11, ILIIIთ5CნLIICCC006CM, ყლI0I)5VICIIIIთ, ყლყლი§10იძ0I1C0, Cლი106)1- 

ვიჯმლჩლ0, CII1ხ051120L. 10CIICCL, LCიIთგიდთ. I00II501IC. IVII6ძIC0L, M)ი- 

ძმჯილ!1, M)ILLC0CI105, 5CI)0IIMVIICI, 5CI)I111IMVმI6CI, 510I1ძ1ლილIი, ჯვ- 

ყლისI!ე1(, II26Iხ06I§, Lსხ§ვIიიIლ, სხიი20C01()ლ, სილი!ყლIIIICI). LVCთ05C11- 

თის! I0სთMVიძიი, LIხI1ძ, VიII)გჩIIC. V0CII5თლI!5L, V0IL2C1ლხC/7, 
VიIIIგIყ, 7მი)სითა1მი!ყ, 720ILწილIსიI, 72ლLხI1ძ, 2V-6IIC1105, 7VV1- 

5ლჩლი 50101 და ა. შ. 
რომანტიკოს პოეტებს უნდა ვუმადლოდეთ საშუალო საუკუნეე- 

ბის მრავალრიცხოვანი სიტყვების გაცოცხლებას, მაგალითად: 

ჩიხძლ, წღლIთლ, ))იხ., I იინილ, Iთხ!ჩ, L05ლი, MIIიძლი, 1სლლი. თხიძლი, Iისიტი,. 

51ი0იი, 5ლჩიL, 50I)0L, წელ Iსიძი, სილი(სთ, VეIIიი, VVCI0IVXIIL, VVIიძახIმVL, Vიი- 
IC და ა. 

და ბევრ ახალწარმოებას (ნეოლოგიზმებს), რასაც მიმართავდნენ რო- 
მანტიკოსი პოეტები იმისათვის, რომ გამოეხატათ თავიანთი ძლიერი 

მიდრეკილება ბუნებისა, საიდუმლოსა და მისტიკურისადმი; ასე მაგ., 
ხშირად აწარმოებდნენ კომპოზიტებს შემდეგი სიტყვებით: Mგ0ჩL, 78I- 

ხი, C015კ, C65ილიაL და სხვ. 
კლასიკოსი და რომანტიკოსი პოეტების მოღვაწეობით ერთგვარად 

დასრულდა 1500-იანი წლებიდან დაწყებული ეროვნული ენის ჩამოყა- 

ლიბების პროცესი. მე-18 საუკუნის II ნახევრისა და მე-19 საუკუნის 
დასაწყისის დიდი პოეტური ქმნილებანი გერმანული ენის სიმდიდრისა. 

და გამომხატველობითი ძალის უცილობელი მაჩვენებელია. 

2. გერმანული ენის ისტორიის კვლევა 

რომანტიზმის პერიოდს ემთხვევა გერმანული ენათმეცნიერების 

პირველი აყვავება. მე-18 საუკუნემდე ენათმეცნიერება ძირითად მიზ- 
ნად ისახავდა გრამატიკული წყობის აღწერასა და ლექსიკის აღრიცხვას. 

1 )10I5§ჯილ11ლL / ნე)ჯლ- გიCსიძ:სლი ძლ, ეის!აCIMსიძლ“, ტ. 1. ლაიფციგი –- 

ბერლინი, 1925 წ. 
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იკვლევდნენ აგრეთვე უცხოურ ენებსაც და მათ ლექსიკურ შემადგენ- 
ლობას უდარებდნენ გერმანულისას, მაგრამ არ იძლეოდნენ მეცნიერუ- 

ლად დასაბუთებულ მსჯელობას შედარებულ ენათა ურთიერთმონათე- 
სავეობის შესახებ. ძველი გერმანული პოეზიის აღმოჩენამ და გამოკვ- 
ლევამ გააღვიძა აგრეთვე ინტერესი ჩვენი ენის ისტორიული განვითა- 
რებისადმი და საერთოდ ენის ისტორიისადმი. 

მე-19 საუკუნის დასაწყისში გერმანელმა ენათმეცნიერებმა განავი- 
თარეს ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი, როგორც კვლევის ახალი 

ხერხი და ამ ახალი მეთოდით მიაღწიეს გერმანული ენის ისტორიისა 

და სხვადასხვა ენის ნათესაურ ურთიერთობათა ახლებურ გაგებას. 

მნიშვნელოვან შედეგებს მიაღწია ფრიდრიხ შლეგელმა 
(–იIძოლი 5Cი0)ლყლ), 1772-1829) თავის შრომაში „სს0L ძI! 50LმC0C 
სიძ VV6I§0CIL ძლL IMძლI“ (1808 წ.). ამ გამოკვლევაში ის დაემყარა 

მე-18 საუკუნის ბოლოს უკვე ცნობილ სანსკრიტს და მორფო- 

ლოგიის შედარების გზით დაადგინა სანსკრიტის ნათესაობა ცენტრალუ- 

რი ევროპის მრავალ ენასთან. 

ინდოევროპული ენათმეცნიერების ანუ ინდოევროპეისტიკის ნამ- 
დვილ ფუძემდებლად ითვლება ფრანც ბოპი (იგი? მიდი, 

1791--1867 წწ.). თავის მრავალ შრომაში ბოპი სისტემატურად ადა- 

რებდა ერთმანეთს ენების გრამატიკულ წყობას. მისი გამოკვლევების 
საფუძველზე „უცილობლად დადასტურდა ინდოევროპული ენების ნა- 

თესაობა. მაგრამ ის, რა თქმა უნდა, ცდებოდა, როცა ყველა ინდოევ- 

როპულ ენას სანსკრიტიდან გამოსულად მიიჩნევდა. 

გერმანისტიკა, გერმანული ენისა და ლიტერატურის კვლევა მე-19 
საუკუნის დასაწყისში მნიშვნელოვნად გაღრმავდა. ეს მოხდა, უწინა- 

რეს ყოვლისა, ძმების იაკობ გრიმისა (ჰმიიხ CIIიIIთ, 1785– 

1863 წწ.) და ვილჰელმ გრიმის (VIIხიIი) CწIთIი. 1786-- 
1859 წწ.) მეოხებით. მ-თ დიდი გატაცებით მოჰკიდეს ხელი ძველი 

გერმანული ლიტერატურის შესწავლას. 1829 წელს ორივე ძმა მიიწ- 

ვიეს გეტინგენის უნივერსიტეტში გეომანული ენის, გერმანული უძვე- 

ლესი სამართლის. და გერმანული ლიტერატურის პროფესორების 

თანამდებობაზე, იაკობ გრიმი უკვე მიწვევამდე მუშაობდა თავის „გერ- 

მანულ გრამატიკაზე“ (0ძს(5ლჩ0 CIმი1თმLII). პირველი ტომი გამო- 

ვიდა 1819 წელს, მეოთხე და უკანასკნელი კი 1837 წელს. ამ გრამატი- 

კაში გრიმი ახალ ზემოგერმანულს განიხილავს მხოლოდ ზოგადად: მას 

» გერმანულის“ (006Vყ15CჩM) ცნება ესმოდა გაცილებით უფოო ფართოდ 

და ამიტომაც იძლევა გერმანიკული ენების საერთო მიმოხილვას. იგი 

წერდა: 

„ICჩ 12 LL6 11)CII მVI 9I6 სი(ლ/აICხიყ ძლ სი5 1ი IXII5Cი- 

(ემძ ჯსოივლხ5( IICთC)ძიე)ა LIხლიხI!CIხ50) ძი ეIL(I)იCჩძლL(5Cხდი 
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Mსიძეგ“, I0IC ძიწნლი 51Cილ0(05 V0CI5(მიძი!§5 6Iილც 1ლაLდ ყწმIიI10L1- 

§ლი სიხჩმიძIსილვეIL... IVI06LI20IICიხ V2L, ხ050ჰ1მის6ი I:0ი- 

ილი... (07MI5Cჩ0ი 5წმ0ძ იI/IL ხმ1ძ VიL /ცსყლი, ძმის 0ჩი«C ძმ§ C0- 

(1§5ლ80 215 Cსიძმყი სხლჩგსის იI0ჩწა მს520ILICII 00 VმIC III10 
'§01ხ5L ძ!ც #ინხნისი!სიCთ ძი; 5§იV”მCI)6ც, VIC 516 V0ი ძლი ჰჩიიილძლს- 

15§ლილი LსICIIC”ი ძეი§ ძწე1206010ი ჰემწნIიძი:წა ლთლ0ძლსL M·0-ძლიი, 

მი ხი50(6 1MCIILIC0 IIIსIIილგი V0Iძც, V0 იICჩხ ძ!ი CI92IIV556 ძიL 
იI!0ძლ”ძცსსალხლი MსიძმL I) ძლი #ივლი!გთ ILმIილი. L§5 ი) 

I0IდIICხ მს 2106 ()ს01Iლი ძლია MI6ძლძის(5Cჩლი, §56CM515CI1C, 
ლიყ!)!5-ლჩლ ყიძ III0§51I5C0ლ, 80ძმიLL დცი0სIIIII6ი V06I”ძმი, VიIმი 5ICL 
VI0Cძ0ი”II0 016 00”0ძ15Cჩ6ი... V0I §C0I1ხ5( IICI6ი. L)I6I CI0IC 5CჩC1VL 

MIIL ხიVმიIL 2) ჩმხიი, ძგი I:CII6C ლIი2!C6 ძ!ლანL, VIლCII8მCლ00ი 

; MსიძმIიი ძია ყიიზიი ძლსაიჩლი 5ხნმი1010§ იი ი1CIIIIICჩ0ი 
ს9ძი16)I ძია Cმი70ი ხ2ILC მ0ჩი, #CიCჩ1 ყი!მ550ი VV6Iძლი ძIL- 
0ი4. 
გრიმი ენას განიხილავდა როგორც ისტორიულ მოვლენას. მისი გა- 

მოკვლევის ცალკეული შედეგები მოძველებული რომ იყოს, „გერმა- 
ნული გრამატიკა“ მაინც გენიალური და ფუძემდებელი წიგნია, რომელ- 

შიც ჩასახული იყო გერმანული ენათმეცნიერების შემდგომი პერიოდის 
მიღწევები. მან ენის ისტორიული თვალსაზრისით განხილვის შედეგად 
აღმოაჩინა აბლაუტის, უმლაუტისა და ბგერათგადაწევის კანონზომიე- 

რებანი, 

იაკობ გრიმის „გერმანული ენის ისტორიაში“ (C05CჩICჩ16 ძლ0L ძლს- 
15CM6 5ი”მიჩი, 1848) ნათქვამია: 

ი ...მVICჩ ძ16 I1იილჯი CII0ძლ 6Iილ§ V0IL5 I)V5500 ოუმCჩ LIგ- 

IC0LL სოძ Mსიძმ”L 7ჯსვმოთიი(-ი(იი 0ძიL ძ0500ძ6 „LL ხIიIხლი; 19 

სივტწი) VIძლIიმ!სLIICს ლთლგაიმ1160ი0ი VმI0IIმიძ Iმიი ძI65 II0Iი 
(6”ი05, ი9L 010 08005, I6Iიბი 7MI5(, §0იძლინი სსხ6 სიძ LLII06ძმი 

ხოიდვიძი§ა CI0CIთი15 §6Iი, ძმ§ I050-6 7CIL... )თIL 10IლჩL0იL წმიძ 

იბიგი?ს)სიIლი ხი”VყIიი |I§L... 
1837 წელს ძმებმა გრიმებმა, სხვა ხუთ პროფესორთან ერთად, 

პროტესტი განაცხადეს ჰანოვერის მეფის მიერ კონსტიტუციის დარღვე- 
ვის წინააღმდეგ. ამის გამო ისინი სამსახურიდან გააძევეს, პედაგოგი- 

ურ მოღვაწეობაში იძულებითი შესვენების დროს მათ მოუმწიფდათ 

აზრი გერმანული ლექსიკონის შექმნის შესახებ. 1841 წელს ალექსანდ- 

რე ფონ ჰუმბოლდტის (#16XგიძიL V0ი0 IIსიეხიI0ს) შუამდგომლობით 

ისინი მიიწვიეს ბერლინის მეცნიერებათა აკადემიაში, აქ მათ შეძლეს 

მთლიანად მისცემოდნენ მეცნიერულ მუშაობას, ერთ ჭერქვეშ, მეზო- 
ბელ ოთახებში მობინადრენი, წიგნებისა და სხვა ავლადიდების სრულიად 
საერთო მფლობელნი, გრიმები ქმნიდნენ თავიანთ უმნიშვნელოვანეს 
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შრომას „გერმანულ ლექსიკონს“ (ს00VI15ლჩ05 VV/ 6LL6IხIICჩ). მათი მი- 

წერ-მოწერიდან ცხადია, თუ რა მიზანს ისახავდნენ ისინი ლექსიკონის 

გამოცემისას. 

„LიIჩხმ11ლი 501) ძმ§ V0C6IICIხVICI) ძIლ0 ილსჩიCჩძლყ!5Cლჩ6 50L80ჩ0, 

V00 ძმ მი, VI0 ძ!დ ი)IILCII.0CIIICLIL5CII6 გ0IიCLL, V0I LVLჩიL ხ1§ 

გყI C0016 ... VII დ«იჩიი 2150 ძმIმსI მV§, იICი1 ხI108 ძლი ლმი- 
20 LIიIმით ძლ Iლხლიძლი M0C00ძღე015-0ჩლი 50-მ0ჩ6 7V §მი1უ101ი, 

§0იძლ”ე) მხყCI) 2II6C VV0IIღI ძია 16., 17. Iიძ 18. Iჰ2გჩწყიძიL(5 მIII 

7IიციIიელი, ძ!6 IIIL I6CჩL 0ძეL LIი?10C0: V0I”მII(ლL §Iეძ. VVლI LIILIII- 

0.5 V0”Iმ21L6(86 სძ C001ჩძ5 თძIIIIთ V0ILCL ფლხლი XV0IILლC, Vს”ძი 

§ICჩ 011 7LI ლი005 7IC) §(ლCM0ი სიძ Iმ251 იმCჩ 0I00ლI) LCXIILიი ძლL 

M0ძი 0ძლL ძლას (იი 10ილ- §1+ცხვი“. 

(1838 წ. 24 აგვისტოს ლახმანისადმი მიწერილი წერილიდან) 

ლექსიკონის წინასიტყვაობაში (1854 წ.) იაკობ გრიმმა გარკვევით 

განაცხადა, რომ ლექსიკონი, მისი აზრით, „ხალხის გულთბილი მონა- 

წილეობით“ უნდა იქნეს შედგენილი, რომ ამის სრულიად საწინააღმ- 

დეგოს წარმოადგენენ საფრანგეთის, ესპანეთისა და დანიის ლექსიკო- 

ნები, რომლებიც შექმნეს სწავლულთა საზოგადოებებმა. გრიმი კითხუ- 

ლობს: 

„VI 05 15L 61005 V.0LIL0LხIC005 2VM02ლ0ML? იმლ8 §50I!ი0L Lი)Iმ550იძ0ი 

მ!)1ლე(ენ1ი110IL გეი 1ჩთ ი 0Iი ყთI005205, V6I(05 216) თ0510CILL 
§0I0".... „0§ §0I1 C111 I1CI)!CI0) ძიL §ი/მიი ყფისიძძმი, Iიჯგი ყმი- 

761 5ლ8მ(7 ხ6Vმგი:მი, მII6C1 2ს IIMი1 ძგი ლIიყმიდ იIIლი იგIIიი, 

ძგ5 ოI0ძ0L00)0თLლ CI VმC051 VIC ძI6 Vმგხ6 სიძ VIIძ 010 ილიხ+ძ§ 

ძმიამ!I ძ0§5 V0IIL5, ძლ550ი V0,ყმიყლიჩი! ხიძ ყიყლიიVმIL Iი Iჩი1 

510 V0IIIიმი!6ი“ 1. 

გრიმებს ლექსიკონი მიაჩნდათ „ენის საკურთხევლად“. იგი, ისე, 

როგორც მათი „წმVყ§ი10ICM60“, ყველა ოჯახში უნდა წაეკითხათ. ამა- 

ვე დროს მას „უშუალო და თვალსაჩინო გავლენა უნდა მოეხდინა გერ- 

“ მანული ენის ჩამოყალიბებასა და აღორძინებაზე“, ეს აზრები მოცემუ- 

ლია პირველი ტომის შესავალში: 

„5CIL ძლ) ხტი!-6IყილთაIII6ლლი 15L Iი მ!16ი 0ძ1ლი §ლჩICჩ!გი ძიC 

უმწI0ი გიხჩმ!(იიძე სიძ VIIV0CI0C00იძი 500ი5VC01 0ი(აიIსიყმი იმიჩ 

ძლი ყყხილი, ძ!ი ძლIL5Cჩ1გიძ 6I!ი!ყბი სიძ იIლჩ1 1გიილი, ძIC 

III5 მI1ICIი ძგი 5(0თი06I V0116L CIყლიC!L მსI72ყძ”ნსCMლი სიძ 72L 

Vგინბი Iი §1მიძი §Iიძ. ძლL C7I05200 2მხI Vიი 70!1100ი0550ი, V0LI 

' ძგი0ი VმCხით #სყ6 ძI1C იმCM5(0ი ძ<ტ1521დ |მიIL0 ძმმს! 51Cი 6იL- 

L თავიანთ გერმანისტულ ნაწერებში ძმები გრიმები (და მათი მიხედეით ბევრი სხვა 

სწავლული) იყენებდნენ ნუსხურ (პატარა) ასოებიან დამწერლობას. 
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0II(6ი, ხI)0)ხL სიV06IC055601, VIC იM0ლი Iი |ჩიძბძი ძ!C ხი!წისი- 

ყვი თ)ცილლი, VI6 51017 სიძ L6Iი ძ!ლ ყიძმილი VIმICი; V0იი იმლიჩ 

ძბი1 წCMVILICL V0II) 1848 LVCM5ლ012ყ6 Iგოთ I იძ 5CჩMM2LI8111თ ძ!რ 

IIIL ძსCჩ71ლჩიი, #ბიილი §0იL2C00 Iიძ ლყლაCჩ!იჩ(C მIი ჩიი”IIICჩხ- 

(ლი I1იI6 სი0-5C00ი0111ICხ0 მიჩ ძი. ხისIყსიდ ყლVმი/გი“. 

გამაერთიანებელი სახალხო წიგნის შექმნის ის გეგმა, რომელიც 

ძმებმა გრიმეტმა შეიმუშავეს, მეტისმეტად ძნელი წამოწყება იყო. უნდა 

შეესწავლათ ყველა სიტყვის ხმარების ფორმები და მნიშვნელობის ცვა- 

ლებადობა მისი წარმოქმნიდან დაწყებული. ამ მიზნით უნდა ამოეკ- 
რიბათ მთელი ლექსიკა და თანამიმდევრულად გამოეკვლიათ ყველა 

ხელმისაწვდომი წერილობითი და აგრეთვე ზეპირად მოღწეული ენო- 

ბრივი წყარო, ეს ისეთი სამუშაო იყო, რომღ ის შესრულება შეუძლე- 

ბელი იყო არა მხოლოდ ორი მეცნიერის, არამედ მეცნიერთა მთელი 

ერთი თაობისთვისაც. ამრიგად, ძმებმა გრიმებმა მხოლოდ დაიწყეს 

ლექსიკონი. ვილჰელმ გრიმმა 1859 წლამდე, ე. ი. სიკვდილამდე და- 

ამთავრა მხოლოდ ერთადერთი ასო ნ. იაკობმა გააგრძელა მუშაობა 

1863 წლამდე და მიაღწია სიტყვას LIIყიჩL. 

მომდევნო პერიოდის ყველა გამოჩენილი ენათმეცნიერი აგრძელებ- 
და ლექსიკონზე მუშაობას, პირველმა და მეორე მსოფლიო ომმა შეა- 
ფერხა მუშაობა. მეორე მსოფლიო ომის დროს დაიკარგა კიდეც დაგ- 
როვილი მასალების ნაწილი. 1946 წლიდან გერმანიის მეცნიერებათა 

აკადემიამ ბერლინში კვლავ ხელი მოჰკიდა ამ საქმეს. ფართო დახმა- 

რება აღმოუჩინა მას საბჭოთა ხელისუფლებამ. 

შრომა დაახლოებით 32 ტომს მოიცავს. იგი ხელს შეუწყობს გერ- 

მანული ენის საერთო კვანძის. როგორც ეროვნული ერთიანობის აუცი- 

ლებელი წინაპირობის, განმტკიცებას და ამ ენის სიმდიდრის, როგორც 

წარსულის შესანიშნავი ნაანდერძევის, გამოჩინებას, 

დასკვნა 

გერმანული ენის ლექსიკა გამდიდრდა კლასიკოსი და რომანტიკოსი 
პოეტების ენობრივი შემოქმედებითი მოღვაწეობის შედეგად. მათ შექ- 
მნეს ბევრი ახალი სიტყვა, ზოგიერთი დიალექტობრივი სიტყვა აქციეს 

სალიტერატურო ენის კუთვნილებად, აგრეთვე გააცოცხლეს ძველი, 
თითქმის მივიწყებული გამოთქმები. 

უმთავრესად გერმანელმა ენათმეცნიერებმა, ჩვენი ენის ისტორიისა 
და მისი სხვა ენებთან მონათესავეობის კვლევის პროცესში, განავი- 

თარეს ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი, როგორც კვლევის ახალი 

ხერხი. ძმებმა გრიმებმა თავიანთ „გერმანულ ლექსიკონში“ (I ტომი, 

1854) დაიწყეს გერმანული ლექსიკის აღწერა ლუთერის დროიდან თა- 

ვიანთ ეპოქამდე. 
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3. სიტჟვათა ახალწარმოებანი დღემდე 

ა საზოგადოების განვითარებისა და 

პოლიტიკური მოვლენების ასახვა 
ლექსიკურ ფონდში 

ნაპოლეონის წინააღმდეგ განმათავისუფლებელი ომის პერიოდმა 

ხალხის ყველა ფენაში ხელი შეუწყო მისწრაფებას ლექსიკის გაწმენ- 

დით გაეღვიძებინათ და გაეძლიერებინათ ერთიანობის შეგნება. 

ამ დროს აღადგინეს: LგიძML6ჩI და Lმიძა(სთ. 

შეიქმნა ახალი სიტყვები: 

VI ლიწიშმიი, V0CII5ინIIICჩს V0IL5101111Cი, V0IM06-I5CჩIმCჩL, V0III§- 
Lხი1, ICI6Iი5Cხმმ10LC1, სილი, სმIიი, I?1000. 

1848 წლის ბურჟუაზიულმა რევოლუციამ გაამდიდრა პოლიტიკუ- 

რი სიტყვების ფონდი, სალაპარაკო ენაში შევიდა ნაწილობრივ უკვე 

ადრე ხმარებული, ნაწილობრივ –-– ახალშექმნილი სიტყვები: LLCC2CI5Iიი0, 

ჩსსხCხ, სოსიყლი5%Cლ1მ(ს, IბლლიM'ახიძიი, #ი1მ2იჩ/6ყლIი, ცხსოძლი§51მმL, 

სხი7გსყსილფაLლილ. 
მუშათა კლასის ექსპლოატატორთა წინააღმდეგ ბრძოლიდან წარ- 

მოდგება: 

#MხიIIლ”ყნიალილიი, #055ი0”ყილ, XIმ550ი#იIის!, MI2550ი51მე1, ILCCIIL ე ,V-0CIL, 
V0IMიIVი-§ნხისიდ. Cლ0ი0ლ055ლC (როგორც პოლიტიკური მოკაეშირე,) CC V0I”LM5CII0IL 

(აღებულია სამთო საქმიდან, ამჟამად იყენებენ პოლიტიკური გაგებით), 5LLCIL სICCსCL, 

სოთასს”7», /#-ს01L5VVI1II(26L. 

პირველმა მსოფლიო ომმა და საზოგადოებრივმა ცვლილებებმა 

1918 წლის შემდე გ მოამწიფა შემდეგი ახალი ენობრივი მასალა: 

8ლჯIსთა§ლხლ|ი, 8-0LXიILC, ჩითასი”ი, LIლხლანიხი, 50)ს5'სლლაიწყლ,. ILIICყალლ- 
VIიიI0L. 5ლ0I6სსიწ, 5CIIM0I25CIII0CIIIVII თ, 5ლ01ხ5-ს05( თ თ სით5IლCM1. V0IM5Cი (5CIICIთ, 

'V0II(§ხიისIII0CლC. 

ბ საბუნებისმეტყველო დარგის მეცნიერე- 

ბისა და ტექნიკის გავლენა გერმანულ 

ლექსიკაზე 
ბევრ ი ახალი გამოთქმა დასჭირდა ელექტრობის თეორიასა და ქი– 

მიას. ნეოლოგიზმები საჭირო გახდა ინდუსტრიასა და ტრანსპორტში 

მომხდარი რევოლუციის შედეგად. ბევრი ახალი გამოთქმა შექმნა მედი- 
ცინამ და სამკურნალო საშუალებათა წარმოებამ; მრავალრიცხოვანი. 

ნეოლოგიზმები წარმოიშვა საავტომობილო ტრანსპორტსა და ავიაცია- 

ში, კინოსა და რადიოს დარგებში. ბევრი სიტყვა გამოყენებულ იქნა 
აგრეთვე ახალი გაგებით, 
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ავიაცია და რადიო 

IIსდღალბი, LIსთ7ლისი. #ხIIსლ, III დ5(IლღCMC, II055CIსII00, LIსყICIძ, LI სთ)110116, 

CICIIIIსთ. 51:ს-7IIVთ. ლ”იწIსდ, #ხIIსდ, Iსიძწსფ, LსIიძლლMლL, სიიილ!ძლCსლI; #ი- 
ველი, #ტიძიილ, ILიძ!ი0, 5ლიძინგსი, 5ლიძლიიეყ5ლი, წსიIვსიძლ, LსიX5LIIIთ, L2გს!- 
§0-ლლI0,, 5CIVი0I2I)0LCL, 

ახალი მნიშვნელობით: 

LL 6IIIC, 5ლიძი(, ნIიიწმიყიL, ILI0I6,, 0ხიI”იყსიდ. 

დავალება 210 

დაასახელეთ ახალწარმოებათა (ნეოლოგიზმებისა) და სიტყვების ახალი მნიშე- 

ნელობით გამოყენების მაგალეთები შემდეგი ღარგებიდან: 

ა) კინო და ტელეხედვა 
ბ) ტრანსპორტი და კავშირგაბმულობა. 

გ) რადიო. 

გ საერთაშორისო სიტყვები 

ინტერნაციონალიზმები) 

ქვეყნებსა და ხალხებს შორის სულ უფრო და უფრო მზარდი მჭიდ- 

რო სამეურნეო პოლიტიკური და კულტურული ურთიერთობის გამო 

სიტყვების მთელმა რიგმა მიიღო საერთაშორისო მნიშვნელობა. ამჟა- 

მად ყველა ენაში იხმარება ერთნაირი პროფესიული გამოთქმების დი- 

დი რაოდენობა მეცნიერების ცალკეული დარგების, ტექნიკისა და კულ- 

ტურის მრავალ სფეროში, თუმცა ეს სიტყვები –– ცალკეული ეროვნუ- 

ლი ენის კვალობაზე –- განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან სიტყვაწარმო- 

ებით, დამწერლობით და წარმოთქმით. 

დავალება 81! 

1) ღაასახელეთ ინტერნაციონალიზმები: 

ა) ზომისა და წონის. 

ბ) ვაჭრობისა და ტრანსპორტის დარგიდან, 

გ) მუსიკიდან, 

დ) მედიცინიდან, 

ე) პოლიტიკიდან, 
2) სპორტიდან. 

მონახეთ საერთაშორისო სიტყვები ჟურნალის ერთ-ერთ სტატიაში. 

დ) გერმანული ენის ლექსიკონის 

გამდიდრება კალკებით 

იმის საჭიროებამ, რომ გასაგები გამხდარიყო უცხოური სიტყვების 

ერთი ნაწილი, უკვე ადრეულ პერიოდში გამოიწვია კალკების შექმნა 

გერმანულში, ჩვენ ამაში ვგულისხმობთ ნასესხები სიტაე- 

ვების თარგმანებს, ე.ი. უცხოური სიტყვის ან გამოთქმის 
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ცალკეული ნაწილების სიტყვასიტყვით თარგმანს ან ნასესხები სიტყვის 

ისეთ გადატანას დედაენაზე, რომელშიც უცხოური სიტყვის მხოლოდ 
ერთი ნაწილი ითარგმნება. ასეთი კალკები ბერძნულიდან, ლათინური- 
დან და მრავალი თანამედროვე ენიდან არც თუ ისე მცირეა გერმანულ 

ლექსიკაში. 

ძაგ პერიოდი: 

ყIIიLიI0 (CიVიIIინ) ლათ. ლითიე!ი; წIVIუგიი! (C6VI55ლი) ლათ. ლ0იალაიIე. 

სზგ პერიოდი: 

ც;ხიზთს! ა, CM0იჩVაესი” (ფრანგ, წ”მ2Iძ”Iიბ(6 ლ”გიძ” იბ); Cსიძ0იიილ ეფ 

(ლათ. 0105 VIII9IIVIIთ). 

ადრ. აზგ. 

Lლსლი5ეს” (ლათ. CსIIICსIსI VIL00), VICICCM (ლათ. იIIიძლგილს!ს§), Mლიი6L 

(ლათ. ძლიიIი!იისი”), L”მლლ7ლ1ლჩიი (ლათ. 5ლისთ 19M1ლ((0ღენ0015), LIIიძ5(ილლ (ლათ. 

ძIლ§ ლეიI!Cს!მ1ლ§5), ჰეხისი0)CC (ლათ. მიიიე!65). LCIII5LსIII) (ლათ. CიLლძIიე), Mდი- 

ვლხლიწი იძ (იII5იIII0I0ნ005), M9I1((5CI) 0); (ლათ. C0იძ!15C1ჩსIV5), MMICII5CIIIIIL (ლათ. 

00515CLIს ს ი)). 

მე-18 საუკუნე: 

ფრანგულიდან: IIIხIიI, I0IL(5C0IILI, CVC5CIII5ნIიMს, CიალიმII5(+8- 
ყლ”, ILIიCხალეს, M11IლIიI1CI, ჩიი1!ლ”ლლ ეძ, 5ი)ლლლ!იIე,, II0II5ლ0ჩლ,, 5CMისიVCIი, 

ზისი(5L0II, V0CII”ილლი; 

ინგლისურიდა ნ: II0Iძლყხლ,, 5L(III-სლი; 

ლათინურიდან: Lე)ძავთსიი§ისი!, VVCI0CMICI5, 5ი20(551V01CI); 
დანიურ-ნნორვეგიულიდან: M01:0110სL1; 

მე-19 საუკუნე: 

ფრანგულიდან: LIეიძასიIლჩ, IICნი6იMMIL2, %ზლ0Iეი!V0IIIICნ; 
ინგლისურიდან: LVCIL9IIIMCI, ჩIიძწიძლ,, წსმხი!!, LI9ICII=CMIII; 

ლათინურიდან: VII0ყიიძლICI, LIი5CჩL. 

იმისათვის, რომ მე-19 საუკუნის მიწურულში დაეძლია უცხოური 

სიტყვების სიჭარბე, ზოგიერთმა პასუხისმგებლოსის შეგნების მქონე 

ადამიანმა საზოგადოებრივი სამსახურის ხელმძღვანელ სამუშაოებზე 

თავისი მოღვაწეობის სფერ ოებში სცადა არასაჭირო უცხოური სიტყვე- 

ბის მაგივრად დაემკვიდრებინა გაგერმანულებანი, ასე მივიღეთ საფოს- 

ტო სამსახურის შემდეგი სიტყვები: 

ტ)ი5ლIლხხი («2L0Iიი)იI0Iა(ლი), 005. 0ღლI0ე (ილიაა წლა(იი(მშ) სჩია(გიVCI- 

§სიყ, 6051M0იIILC, ჩლ”ივი:ლლიC და ა. შ. 

რკინიგზის ტრანსპორტზე: 

სიჩია!ლ(ყ (ხლლ0ი), /#ხLCII (Cისია), 5ლ00Iილ, (XიიძVსI. ის”), L0CLსIგხIVიL(C 
(ნიC1ის+სIIIას) და ა. შ. 
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1885 წელს დაარსდა „სრულიად გერმანული ენის კავშირი“ (#IIდლ- 

ი)ლიც 00015C0 50”მCჩხVCICIი), რომელიც ამოცანად ისახავდა ხელი 

შეეწყო გერმანული ენის ზედმეტი უცხო ელემენტებისაგან გაწმენდი- 

სათვის და ეზრუნა დედაენისათვის. 
ამ კავშირის ჟურნალში „Mს110-§ე”მCჩა" („დედაენა“) გამო ქვეყ- 

ნებულ კერძო წერილებსა და კონკურსებში უცხო სიტყვების მაგივ- 

„რად ყველა დარგში წამოაყენეს გაგერმანულებანი, რომელთა ირგვლივ 
იმართებოდა აზრთა გაცვლა-გამოცვლა. ყველა ეს გაგერმანულება არ 

იყო მოსაწონი, რადგან ენობრივი კავშირი არ იყო თავისუფალი ნაციო- 

ნალისტური ტენდენციებისაგან: გაგერმანულებანი შეიმუშავეს ისეთი 

სიტყვებისათვის, რომლებიც დიდი ხნის დამკვიდრებული იყო გეომა- 

ნულ ენაში, ან ინტერნაციონალიზმებს წარმოადგენდა: 

ტი!ლიილ (5(ჯეMI/სდფ. სCICMLII7IL8L (CIIL7). ლCLI”IIIXIინლი (სლ5II0ნილი). Cიწი- 

ჯC (1Xე11510II). 1ძლი1 (LCILსIIძ). MII:-05M0ი (MიIII0III. წლიMC0I--ას მიხედვით, მე-17 
საუკუნე). MმVIდი110ი (ILეIIIMIIM§I), §ICII 0”ICი1I0-ლი (0ILICII). ლწყეო!5CI (VVICII5I10IL). 
5ნხI”ეI6 (5ლჩი9ლ0MCI), ლიძლი? (7I01სIფ. LIIC0-ლLI5CII (1CII58171ICI1). 

ზოგიერთი ნეოლოგიზმი მაინც შევიდა გერმანულ სალიტერატუ- 
რო ენაში და გააძევა უცხოური სიტყვები. 

დასკვნა 

საზოგადოებრივი ურთიერთობის ცვალებადობამ პოლიტიკურმა 

მოვლენებმა და ტექნიკის განვითარებამ წარმოშვა ბევრი ნეოლოგიზმი; 

ზოგიერთმა სიტყვამ მიიღო ახალი მნიშვნელობა, ამრიგად, ბევრი ა ხალი 

სიტყვა შეიქმნა ნაპოლეონის წინააღმდეგ განმათავისუფლებელი ომის, 

1848 წლის ბურჟუაზიული რევოლუციის, მუშათა კლასის ექსპლოატა- 

ტორთა წინააღმდეგ ბრძოლისა და საზოგადოებრივი ცვლილებების 
გამო, აგრეთვე პირველი და მეორე მსოფლიო ომების შემღეგ. 

ძალიან ბევრი ახალი გამოთქმა მოჰყვა თან გამოკვლევებს ელექტ- 

რობის დარგში და მის გამოყენებას მეურნეობაში; ინდუსტრიისა და 

ტრანსპორტის, საბუნებისმეტყველო დარგის მეცნიერებისა და მედიცი- 
ნის განვითარებას. უახლოეს წარსულში ძალიან ბევრი ახალი სიტყვა 

შეიქმნა ავიაციის, კინოსა დღა რადიოს დარგებში, 

ხალხთა შორის სულ უფრო და უფრო მზარდი მჭიდრო სამეურნეო, 

პოლიტიკური და კულტურული ურთიერთობის შედეგად ბევრმა სიტყ- 

ვამ შეიძინა საერთაშორისო ღირებულება. ინტერნაციონალიზმები აად- 

ვილებს ხალხთა შორის ურთიერთგაგებას მრავალ დარგში. 

გერმანული ენა გამდიდრდა აგრეთვე მრავალრიცხოვანი კალკებითა 

(Lიხჩისხლჯალ(7სილიი) და ნახევარკალკებით (L6ჩისხიL-გყსიყძი). 
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4. ფაშისტური ჟარგონის გავლენა გერმანულ ლექსიკაზე 

ჯერ კიდევ ვაიმარის რესპუბლიკის დროს M50/VM)2-მა (გერმანიის 

გაერთიანებული ნაციონალ-სოციალისტური პარტია) და მისმა ფორმა- 

ციებმა შექმნეს განსაკუთრებული ჟარგონი. როცა ფაშისტებმა 1933 
წელს ხელში ჩაიგდეს ძალაუფლება და მათი კონტროლის ქვეშ მოექცა 
საერთო საზოგადოებრივი ცხოვრება. პრესა, ლიტერატურა, სკოლა და 

ა. შ., ნაცისტების ჟარგონმა ძლიერი და საბედისწერო გავლენა მოახ- 

დინა გერმანულ ენაზე. მან მიიღო არა მხოლოდ სამსახურებრივი ხასია- 

თი, არამედ მეტ-ნაკლებად მოედო სალაპარაკო ენას და ბოლოს მოკა- 

ლათდა ლიტერატურაშიც, 

თვითონ ნაცისტებმა ძალიან ცოტა ახალი სიტყვა და გამოთქმა შექ- 
მნეს. მათ მიერ შექმნილი სიტყვები მოწმობს იმ საშინელ დანაშაულს. 
რაც ჩაიდინეს გერმანიის საზღვრების შიგნით თუ გარეთ: ადამიანები- 

სადმი აშკარა ზიზღი და სასტიკი დამოკიდებულება, რაც ნიშანდობლივი 

იყო ამ რეჟიმისათვის, დამახასიათებელია მათი გაიძვერობისა და სიცრუ- 

ისათვის. ამ სიტყვებიდან და გამოთქმებიდან ბევრი მოისპო დანაშაუ- 

ლებრივი სისტემის მოსპობასთან ერთად და გაქრა გერმანული ენიდან, 

ხანგრძლივი და უფრო საშიში იყო ის გავლენა, რომელიც თაშიზმმა მო- 

ახდინა მრავალი სიტყვის მნიშვნელობასა და ღირებულებაზე, რადგან 

მან სიტყვებს სხვა, ახალი მნიშვნელობა მოახვია თავს. ეს გავლენა 
აოგჯერ დღესაც კი თავს იჩენს. 

ა ნეოლოგიზმები 

ფაშიზმის ძირითადმა ბირთვმა შექმნა რასობრივი თეორია ღა, აქე- 

დან გამომდინარე, არაადამიანური რასობრივი პოლიტიკაც. ეს დამოწ- 

მებულია გარკვეული სიტყვების განსაკუთრებით ხშირი ხმარებითა და 

ნეოლოგიხმებით: 

I იალლი5ლ0900ძა, #Iიიმიმი8, ღCივსითი1:. ზლ/ლე«ლი. IICIIIე”IალII, იCIIIლიIძ, ეLI- 
§Iლჯ(ლი. 

ფაშისტური ჟაოგონის სამეურნეო და პოლიტიკური ცხოვოების ზო- 

გიერთ დამახასიათებელ მოდურ სიტყვასა და ნეოლოგიზმს 1939 წლის 
წინა და მეორე მსოფლიო ომის პერიოდში წარმოადგენდნენ: 

ს-ს ე1ლაზ- 7. ტას I(აI(01წ. ,„V.I:(ეV§5CI3(0!ს!. 5:)ელეწს 2. 8I7LIილ. VლL- 

იI0ჩ(სიდა5Cნ10CIIIL. IXC550115CIII0CIIL, MC0IVCIMIIლღ. CIIძ5Iლლ. VI CIIIხი1ისსI წ. 80იI- 
სიი!ლსი!C!. IIლ”ი(წეყსლ. III0IIIIIლC0 IC”. VV CIIIMI II I7ლლ5C!/!II. I'ლ51სI)დ Cსწ0დლი, მL5- 

ყწიხიი)ს!, IIIლლლ”ლლ5§CII9 ძლ, ლიIVმ„ილი, CIIძMიMლიი. 
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ფაშისტები ჭეშმარიტად სწორ ცნობებს მათი მოღალატეობის შე- 

სახებ უწოდებდნენ: CI6)0)იჯიიმყმიძმ, C0სლIამ”Cილი, LCIიძიIი- 
ხმყგიძმ. 

ბბ მნიშვნელობის შეცვლა 

ადამიანის გაუ პიროვნება გამოიხატა იმით, რომ ბევრი ტექნიკური 

გამოთქმა, რომელსაც ადამიანები თავიდანვე მხოლოდ საგნების, მდება- 

რეობისა და მოქმედების აღსანიშნავად აყენებდნენ, ახლა პიროვნებაზე- 

დაც გაავრცელეს: V0-აგყი, ი0იჯეILIL ჩმხლი, 500115C6C სც0Iმ5LIIიყა- 
ხIიხ0, 6CIიყი§101IL 5010 (როგორც მანქანის, ტელესკოპის), #Iხ6I10L 
მსხმყნი, C1CICჩ5C08I(0ი (ნაციზმისათვის დამახასიათებელი ერთ-ერთი 

სიტყვა), §იხILლი. 

განსაკუთრებით გავრცელებული იყო სიტყვა 2გII7I61100; მაგალი- 

თად: ლ0)იტ IICI6I, 610601 MმI5Cი, 6Iი ჩსIიცმყმიძმმLVI0იი გIII7)6ი0/ი. 
ფაშიზმის სიძულვილს გონიერებისადმი მოწმობს ის, რომ მათ მეტყკვე- 

ლებაში II1L0110ILIIICII6L, II110110M1 სალანძღავ სიტყვებად იქცნენ. 

მეორე მხრივ, უპირატესობა ეძლეოდა ისეთ გამოთქმებს, რომლებიც 

მოჭარბებულ გოძნობებსა და ინსტინქტებს გამოხატავდნენ: წმიმ115Cჩ 
((გიმ5ლი0L CIმIIხ6, წმიმLI5Cლჩ05 C06I6ხი!I5, 8ლL0იი!ი!5, |0I12(15Cი6 

1I2ს და ბოლოს, კიდევ მეტი, ლაპარაკობდნენ ველურ ფანატიზმზე 

VII06L LგიგII§თოხ§), სIIიძსიყ§ს, §ილი1!გი. | 
განსაკუთრებული უპირატესობა მისცეს ფაშისტებმა შენიღბულ 

გამოთქმებს (ევფემიზმებს), როცა ომში დამარცხების დაფარვა ტყუ- 

ილებით აღარ შეეძლოთ და მათი ტერორისტული რეჟიმის დამხობა 

ცხადი გახდა: 

I)ლVლ0IICIICL VCIICIIIIთსიყაL>ICC, V0IIლIთ /„VIIIL.მ, 5ICM Vიიი LლIიძ ეხ50!2ლი (იმის 

ნაცვლად. რომ ეთქვათ: III01ლ0), C)იხIსCI) (იმის მაგივრად, რომ ეთქეათ ოIIICსხIს”ი 

ძლ§ Cლლიძია), CლC105115CMC LI0იL, MC0ი1VCIM0C2V იჟ, II0ისილწიძIიყყიდფ, 51Cი IICIMმII - 

იდ”. 

არ ხერხდება ფაშიზმის დამოკიდებულების განსაზღვრა უცხოური 

სიტყვებისადღმი; ერთი მხრივ. ისინი უპირატესობას აძლევდნენ ძველ 

გერმანულ სიტყვებს: Cმს, MმIL, 5Iნი6, 1IIIII)051210, მეორე მხრივ, 

ხმარობდნენ სრულიად ზედმეტს, მაგრა? ნაცისტების ჟარგონისათვის 
დამასასიათებელ უცხოურ სიტყვებს: 

ციმის. 7,კს)M1I0ი, (იიეI15Cჩ, §ნიიჯეი, 1)ი"ძ1Cლი, გყ5(იძ1ლლი, ძI,წიჯი!ლჯბი, ძ15- 

LოIიI!ალი, 0Lყიეი!5I0+(0ი. 

სიტყვამ 0Iთმ01510I0ი მიიღო განსაკუთრებული მნიშვნელობა: რაი–- 

მეს შოვნა არც თუ ისე მართალი გზით. 
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გგ ფაშისტური ქარგონის სხვა 
თავისებურებანი 

ფაშისტების განდიდების მანიას ცხადად ადასტურებს ჭარბი ხმარე- 

ბა აღმატებითი ხარისხისა და აღმატებითი ხარისხის ხასიათის მქონე 
გამოთქმებისა: 

ძI!დ სლა(ი 5იIძე(იი ძი; VVCII, ძ!. სინ(ლი Vე(ლი ძი” VVCII, ძ!თ სლალი 
#Mხრ!(ლ” ძი, VVCII, ძლ თდ08IC IIსხლC ვIIლC 7ლL, ძლ, სი5(ესალლ”I5(ლ(C 50!ძმL ძი 
VლIL და ა. შ. 

ძალიან მოწონებაში იყო სიტყვები: 

10Lი! და CVIIთ; L0L9I0L ILIICდ, (0L0ICI 51I6C; ძმ5 VI (IIIIC ILCICჩ. 

ხშირად იყენებდნენ კომპოზიტებს შედგენილი სიტყვებით: 

CICმ- და VVCIL-. CI08ჩძიყ!ა”ჩIეიძ, CC0მMითიI!'იფ, CI0მ8ეIლიაIVი, VCILIICIიძ, 
VIII სძლისთ V:CIII015'0”I5Cჩ. | 

ფაშიზმი აისახა აგრეთვე პიროვნების სახელების დარქმევაშიც: ყო- 

ველივე ებრაულისადმი სიძულვილით იყო გამოწვეული ხელის ალება 

გარკვეული ებრაული წარმოშობის ქრისტიანულ სახელებზე: ასეთ სა- 

ხელებს არ ატარებდნენ დაბადებულთა სიებში სარეგისტრაციო ბიუ- 

როს მოსამსახურეები. სამაგიეროდ უპირატესობა ეძლეოდა და დაური- 

დებლად მოითხოვდნენ უკვე დიდი ხანია ხმარებიდან გამოსულ ძველ- 
გერმანულ სახელებს: 

5IლთII0ძლ, 5!ლყ”ძ. 51ღ011მ2”ძ, ნძძი, #აIძა,: IIი-Lთს!, VIIIIIძ, 02:IICI. IICII9, 

ხსIიხთიL, LCXიIL, 010. CI501ი6L, LIიჟლ:ი. 

ამასთან ერთად ხმარებაში შემოიტანეს შოვინისტური გერმანუ- 

ლი სახელები: 

იIი(”ეისL, 50იიIII!1. 5იი)(-მს(, ხIლისი, IიIიყეიჯძ, Iლ”ოლიდლ!!(. 

ფაშიზმს თვალში ხინჯად ხვდებოდა ადგილების ბევრი სლავური და 

ლიტვური წარმოშობის სახელი; ბევრ ასეთ ადგილს, მაგალითად, მეკ- 

ლენბურგსა და შპრეევალდში, სახელები შეუცვალეს. 

ბევრ სახელს, რომელშიც V6იძ15Cნ შედიოდა, ეს სიტყვა წაუშალეს. 

ამ მხრივ მეტადრე სასტიკად იქცეოდნენ ლუჟიცში. 
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VII, თანამედროვე გერმანული ენის შესახებ 

1. ახალი ცხოვრების ასახვა ენაში 

მრავალრიცხოვანმა ახალმა სიტყვამ და გამოთქმამ ასახა საზოგა- 

დოებრივი და კულტურული ცხოვრების წინსვლა. 

ახალი სიტყვები მეურნეობის დარგიდან: 

„”სCIIაიჩწჯიძსI(IVII8I. LCI510Iთ9I0IIII, M205CI1ილM-I”I02MI0”ლი-51:(10I1, LეუძMII- 

§0Iე0IIIICIC II0CძსIMILIიმალლილ§5§ლ35CI0I1, LIიიძი)აიწყიწ/!5ი(10I. Mმსძიაპიილ,, VVი0LL- 
ხლსოხვახლაილლ იდ და ა. 8. 

პოლიტიკური და საზოგადოებრივი ცხოვრების დემოკრატიზაცია 

ჩანს შემდეგ ახალ სიტყვებში: 

Vი0IL5სხიIლ,. Mინ იიი იი! ძლს ძლიიVსი!)5§ლIლი 00) (5CII0იძ. VC0II:50C- 

ომ0):”II0. Vი0IM5-ლიV ს, Iბი1ლი5ხI0IL5VლII”ედ, ნი!იისლ!ლს. LIის5ასიეს!!”იყLლ, 
LIეყეწილიძლი5სიიილ #MნიჯალილელიიIაეისსიი, MიIIიიი წე, L0IM5L0ILL05ილიძლის, 

V0III§ი0II7CI, V0IL§ი/ი1ლ0 და ა. შ. 

მთავრობის ყოველმხრივ ზრუნვას კულტურისა და მეცნიერებისა- 
თვის ასახავს შემდეგი სიტყვები: 

Mი'იიიIი?CI5(-2ლლ,, VC”0Iიი(ლ, LCლIICI ძინ VC0I1I05, VC”/ძIლი!ლ” /#V2! ძი§ 
V0IMC§. IXIVსIIე05 და ა, შ. 

ახალი ენობრივი მასალა ახალი გერმანული სკოლის ცხოვრებიდან: 
ნ)იიI!ლნწიისიძალხმI, სCI(6იი§ლუ!იმ,, 5CიMს)ხიყლჩსიდ, §LCI5'სიყა- 
M001I01IC და ა. შ. 

თანამედროვეობის ენის თავისებურებას შეადგენს რიცხვმრავალი 
შემოკლებანი ორგანიზაციების, დაწესებულებების, კოოპერაციის და ა. 

შ. სახელწოდებისათვის. ეს გამოწვეულია იმით, რომ სამეურნეო, პო- 

ლიტიკური, საზოგადოებრივი და კულტურული ცხოვრების სხვადასხვა 

დარგში შეიქმნას სათანადო მოკლე გამოთქმები, ადვილად დასამახსოვ- 
რებელი სახელწოდებანი: L6C8, MI5, LC, C5I, 85C, 80L. 

ეს შემოკლებანი უკვე იმდენად მრავალრიცხოვანია, რომ ნაწილობ- 
რივ ისინი მხოლოდ სპეციალისტებისათვის არის გასაგები. ამაში არ 

შეიძლება არ დავინახოთ გაგების საშიშროება. 

როგორც ყოველი ახალი საზოგადოებრივი წყობილება, ასევე ჩვე- 

ნი ეპოქაც უპირატესობას აძლევს გარკვეულ სიტყვებსა და გამოთქ- 

მებს. მათ ხშირ ხმარებას უმეტეს შემთხვევაში აქვს გარკვეული გასა- 

გები მიზეზი. ახალი დამოკიდებულება შრომისადმი გამოიხატება გამო- 

თქმებში: 
(CIთიი-) წIIII1211IVC, VIII 0I5LV11CLCი |ლძC II” გყლ დხიძI!ICჩ, VII ზლიწეიდლი M0იI6- 

1. გიყყხსლი, VII ი!მICI 50”Iთ§ეი1 VIII5ლIC #IსC1I1; VII 5LII01C”6C6”I CIითლ1)CIIძ ძლ 1 იღლვ- 

ხ#055C, VII IC1ხლი ძ1C #MIსCII Vიწ2ი, სო5CIC VVC”XIL28(Iდლი მხი”IVII6ო (ხIL 50II1 და ა. შ. 
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მეტისმეტად ხშირი ხმარების გამო ეს სიტყვები და გამოთქმები გაუ- 
ფერულდნენ, დაჰკარგეს გამომსახველობითი ძალა, ამიტომ ისინი უნდა 

გამოვიყენოთ მხოლოდ აუცილებელ შემთხვევაში. “ 

დავალება 12 

1. დაუმატეთ მაგალითებს მეურნეობისა და სასკოლო ცაოვრებიღან აღებული 

ახალი სიტყვები. · 

2. დაასახელეთ შემღეგი სიტყვების მონაწილეობით მეღ გენილი რანღენიყე ნე- 

ოლოგიზმი (კომპოზიტი): 0I0IIICI. V III5CIIიIL და Iგი. 

95. ენობრივი გაუცხოურების საფრთხე 

გერმანიის გაყოფა გავლენას ახდენს აგრეთვე ენაზეც. შეცვლილმა 

საზოგადოებრივმა ურთიერთობამ გერმანიის დემოკრატიულ რესპუბ- 

ლიკაში ენა გაამდიდრა ბევრი ახალი სიტყვით. ეს სიტყვები ახალი 

- ცხოვრების შინაარსის გამოხატულებაა, რაც მოვიპოვეთ 1945 წელს 

ფაშიზმისა გან განთავისუფლების შემდეგ. 

მაგრამ ამავე დროს არ უნდა დავივიწყოთ, რომ ახალი სიტყვებისა 

და გამოთქმების გადაჭარბებით ხმარება, კეთილი სურვილით იქნება ის 

თუ მანკიერი ენობრივი გრძნობის შედეგად, ენას არ გაამშვენიერებს; 

ის |გამოიწვევს აღმოსავლეთ და დასავლეთ გერმანიის დაცილებას ერთ- 
მანეთისაგან ენობრივი თვალსაზრისით. მისწრაფება, რომ სპეციალუ- 

რად შექმნილი ფრაზებითა და ლოზუნგებით დაბეჯითებით მოვუწოდოთ 

რაიმე ძალიან მოკლედ და ხატოვნად გამოვთქვათ, გამოიწვევს 

ენის გახელოვნურებას. მეტისმეტად ხშირი და მოუფიქრებელი ხმაორე- 

ბით აუფასურებენ ბევრ სიტყვას. უკვე გაცვეთილად გამოიყურება 

შემდეგი გამოთქმები: 
სსლილიIIლი. ბიჯიი(I0C(სიი, მ0§Mი0”I0ი, ი95Iე51ლი, V0IIII5LIდფ. ძეა 50II. ლ0LIVI- 

1ლი. #მ(იიIლი, ლIიინIიI1ლი, ლ)ივიი(იი. 0ხლI(იLI+. C(510IIლი და ა. შ. 

ხშირი ხმარების შედეგად თავის ჩვეულებრივ ძალას კარგავს ბრძა- 

ნებითი კილოც, რასაც ხშირად ვკითხულობთ ჩვენ ლოზუნგებსა და 

სპეციალურ მოწოდებებში: 

#MმიIი!L. 1)თსს, §ლიML, 51ლ0IლCLL და ა. თ. 

დიდი ხანია დაწესებულებებში, სალაპარაკო ენაში, პრესაში, ლიტე- 

რატურაშიაც კი შეიმჩნევა ტენდენცია შეცვალონ ზმნა შესატყვისი 

არსებითი სახელითა და შემდეგი ზმნების მონაწილეობით 'მედგენილი 

აღწერილობითი ფორმებით: 

7Iლხლი, §Lლ0IIლი, M0იწი(ილი, ლლIიიდლი, წIიძიი და ა. შ. 
ნაცვლად ლIVმყლი-ისა Iი ნ”Vმწსინ 7ლხლი; 
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ნაცვლად I”იღლი-ისა ძIლC L”ელლ §510IIლი, 
ნაცვლად ჯ%0IIლიძი( Vსიძლი-ისა 2სL V0IIლიძსინ ხიოოლი. 

ნაცვლად გIIდCIIიIIL MCძლი-ისა 7სL #სIსხსიდ ყოიილიი, ეიოლCVლ იძი VC”ძლი- 
ისა #ტიVტგიძსიდ წIიძლ!!. 

მეტად მაღალფარდოვანი ხდება გამოთქმა, როცა ზმნას აძლიერე- 

"ბენ ისეთი პრეფიქსით, რომელიც მნიშვნელობის შეცვლას არ იწვევს: 

ჰ)თიეიძლთ 5CM-01ხლი –- |ითეიძიი ეი5CლჩIC)სლი; 
წ”იყლი –– ეიI”იდლი; 

ჩ)გული –– ი(ინIეილი, VCIინIეილი; 
§იიჯლი – 0Iი§ნიIლი; 
?ლIძლი – ეს!7ი!ლლი. 

გერმანიის აღმოსავლეთსა და დასავლეთს შორის ენობრივ გაუ- 
ცხოურებას ხელს უწყობს (რუსული გამოთქმების (ცალკეული მექანი- 

კური თარგმანები, ისინი „წუმთავრესად პრესის სჯსაშუალებით 'გადადიან 

სალაპარაკო ენაში, „ჩვენ აქ მოგვყავს რამდენიმე ისეთი თარგმანი, რო- 

მელიც |გერმანული ენისათვის ნორმალური |არ არის: 

კიო Cდიხი!5 (რუს. 8 ი03VუხIმ10): (ი) ”ყიხი!§ ძი; ILICI%, Iი) CIწიხი!5 ძი5 
ტიწხისლ!ი§01205; III... ეი ძი, 5იI(7თ (რუს. 80 L,280): ძIC IVIიყC 51ლხL (რუს. 
მიი C10I). 

· განსაკუთრებით საშიშია გერმანულისათვის ბევრი Iამერიკული სი- 

ტყვისა და გამოთქმის შემოჭრა. დასავლეთ გერმანიის პასუხისმგებ- 
ლობის შეგნების მქონე მწერლებიც კი უკვე გაფრთხილებას იძლევიან 

გერმანული ენის ამერიკანიზმებით ავსებისა და ენის კანონებისადმი 
უყურადღებობის გამო, რაც შეიმჩნევა "დასავლეთ გერმანიის ლიტე- 

რატურის ერთ ნაწილში. 
დასავლეთ გერმანიის ერთ მწერალ ქალს თავის სტატიაში „კოსმო- 

პოლიტიზმი და ეროვნული შეგნება“ („M0500ი011(15ი01V5 სიძ Mმ110- 
ოMმ)ხCV0ჩL§5610“)1 მოჰყავს შემდეგი სტროფი დასავლეთ გერმანიის ლი- 
ტერატურიდან: 

CC, ხI25( ეყა 1იი 

“(სწCII ძ1C 190; 5CMი2! 
ჩიყ§ ეს5 ლთ05 

ჩეყზ ეVყ5 ლფ)25 
§სლჩს ძIC LI 

ძია ძIლჩ10L5 I0I IV · 
ძილ5 ძIლჩ1CI§ L0L MCI2 და ა. 9. 

1 ც-ტ. „M-ლსი სCVI5CჩC LILლჯე(სI“-ის მიხედვით, 1955 წ. ივლისი, რე. 7, ბკ- 

86--87. 
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მწერალი ფ. ც. ვაისკოფი (L. C. VVCI5I:001) ამასთან დაკავშირებით 
წერს: „რასაც აქ ვხედავთ. ეს არის ანგლო-ამერიკული ნიმუშის მაიმუ- 

ნური მიბაძვა... –- ასე ვთქვათ, ენობრივი დაცემა წმინდა კულტურა- 

ში. სტრიქონები წინადადებათა თვითნებური დაგლეჯის შედეგი” მათ 
დაკარგეს აზრი და ურთიერთკავშირი...! 

ვაისკოფი კითხულობს: რა შეიძლება გაკეთდეს „იმისათვის რომ 
შევაჩეროთ და დავძლიოთ ენის გაუცხოურების პროცესი?"“?, თავის პა- 

სუხში ის აყალიბებს ჩვენს ამოცანას: 

უწინარეს ყოვლისა, იქ და აქ, და ყოველთვის ერთად, უნდა და- 

ვიცვათ ჩვენი ერთიანი ენობრივი მემკვიდრეობა ჟოველგვარი დამა- 

ჩინჯების, გაუცხოურებისა და დანაგვიანებისაგან და გავაბრწყინოთ 

ჩვენი „ფართო, ვრცელი. სუფთა და შესანიშნავი დედაენის“ (შოტე- 

ლი) მშვენიერება ყველაფერში, რასაც ჩვენ კწერთ. თუ ამას მონდო- 

მებითა და ენერგიულად გავაკეთებთ, მაშინ აღარ მოგვიხდება ენობ- 

რივ ერთიანობაზე შიში“. 

უმთავრესი მგემოკლებანი 

აზა. _– ახალი ზემოგერმანლი 

ანგსაჭს.. – ანგლოსაქსონური 

ბრძი. – ბერძნული 

გერმან“ – გერმანული 

გერმნკ.. –- გერმანიკული 
გეთ. – გუთური 
ზგ. –– ზემოგერმანული 

ინდევრ. – ინდოევროპული 

ლათ –- ლათინური 
ნდრლ. –– ნიდერლანდური 

პოლნ. –- პოლონური 

რუს. – რუსული 

სამხზგ. – სახრეთ ზემოგერმ:ნელი 

სხგ. –- საშუალო ზემოგერმანელე 

სლათ. –- საშუ:ლო ლათინური 

სლვ. –- სლავური 

ქეგრმა. ––- ქეემოგერმანელი 

ჩენ. – ჩეხერი 

ძზგ – ძეელი ზემოგერმანული 

ძსაქს. –- ძეელი საქ-.ონური 

1 C. C. VC15L0ი0 წ „VიIIიIძუყსიყ ძი: ძლს!--Iლი 5იწელ შლა. გ. 71. 

მ იქვე, გე. 72-73. 
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ლიტერატურა 

IMXე(I MიჯX სიძ LIICძ;Iინს ნი6§0ლ15, ფსი: ICII15L სძ LILლ”ი1სI ILIღი- 
§CI)ლI%CIIით, სცი”IIი, 1948. 

MეჯX. სილლ15, სLი1ი-–- 70 ძლს(აC)ლ) CC5CნICნ(0, 3 8ზაოძი. LIIC(2 VCI- 

ჰილ. ჩიIIIი, 1953. 

ს” Iძის)ლის სნიყი1§5. 72ს” C050IC(ი სიძ 5ი”ი-ჩC ძლი, ძის:ა-ლელი ILIVიი78L. 
ცსხალIლბ) ძლა Mი”XI5ის5-სლი1იI5ი105, ციიძ 35. ICI» VიIIით, 50LIIი, 1951. 

ნ 282X #. 110Iი/წIIVI IICXCIIX0ILI0 ი3ხIMX8მ, (LC 0. C M06MლIIM0I0). M., 1956. 

CI 9 MVIICMII 8- M. IIC+0იII#I I1CMდIIMიი #3ხIMი, 1956, 
დიიIყლსცმ II. II. 14C101)11# L6CMCIIM0I0 #3MIMმ, (ILV0C IM6IIIIII), I13I. MI ა”, 1959. 

M00ლ#05ხ0ლM#M8მ9 0. IIC10ჩ)!M IICMCIMლ”ე #3ხIMLმ, M., 1959 დ. ' 

I VXM2M M. M. 0+ #3MIMმ IICMCIILCI I#000MI0CIII # I)CMლIIMCMV 1I8მ1LII0I10/Iხ110MIMV 
#3ხIMV, Vყ. I, 1955 L. 

ტძი! 8ე”ლიჩხ. C05Cს1CჩIC ძლ; ძის!5Cსლი 5ხწილჩი, (ჰსCIIთ სძ M0CVCC, L1CI0CI- 

სიფ, 1953. 

I6ი”:1Mს0 ცსც8ილLლ, აიწილიდი%I)ICIII0, VლIილ ჩი!ხი IIილეთ )სი., L6Iი- 
7)თ. 1944. 

0((ი 8ლხილიილI), ნI2 ძის!ალჩი 5იწიCლჩი. M0X MI0ჯი6VიCI VCIIიდ, IIიII0, 1953. 

80ლ(-2ღლ იV5 ძლ 50MIICI5-ჩლი 5იწ”ეCIMVI55ლი5Cჩგ!1L, L0IდC I, VCII მდ ICსIIVC იძ 0CI- 

§CჩIII1, ცსC-IIIი, 1952. 

8ი:ლსი”ძ (MVხყასთეიი) 5ლსიხიი, ხს აიოლხM0IIIIლსი ILიძლი§იL- 

(ლი ი) ძიVI5CIICი0 V0II5§ი1VII თ იილხ 5Iიი ყიძ საი,სიდC ლIმVLCIL. ცლე+ს0)10L 
წი #ტ. 50ლიIIთ06, მზ:ხილხის5-VლIIით, LCIი7Iი, 1954. · 

0ნ0ი:ი501II / MVემმდ მი7ლლსისილა-Vიიძლ სოილლლ VV0II5Cსჩი(2ია. M0”IL7 

5CხესიისსLი VლII0თ, Lის”/ციეძლი 1955. · 

LIIიიძი: II1I.C95, Cსიძ!ლყსით ლიი, C05ლ-ჩICი10თ ძლ ძიI15CMლი 5იIიCწი, 

MიX MIითიოVC VCII2თ, II2II, 1950. 

.აC.Iთო§ ხ6ს1§5§0005 Mმმ.(ლ,სი)სლხ“ 

თსძი) IIIძლხიიძ, V0ი! ძიმ1ა-)ლი 50:1მიჩხსი(ლ ლს, Vი0II ხიძ VVI5- 
5ლი V0II5ლ0)ყლოლL Vი6IIგლ. 80-IIი, 1952. 

IიI51006!10L / ჩეი2ლ–- Cსიძ;სძი ძიდ იმისას სსიმძა ცს. C. 1იძხსიძ, 

LიIხ21ყ სიძ სცლIIIი, 1925. 
VICI0იI #)ლთიხი:ცლ LII. ტსსის-VლიIირ, 8CLIIი, 1949. 

VICI0L MIითი0X0V, 72სL ყლიძიიMV2IIIთლი 5ი”ი:C)5 სესი? Iი ხლის!5%IIIმიძ 
VიIმყლი 72სL Vლ,სIლIIსიფ MVI550ლ05Cჩ20I111CII0IC ლოიი!ი(!550ლ0. IICIL 17. LსIIყI- 
ხსიძ 7სL ძლოის-გ(15-Mლი სწილსისიდ ს0ლ0V150IIეოძა, #სIსის-VლIიწ, ცლL- 

11ი. 1953. 

MLIსძ0ლ/C06L70, LIV-010IილC15CII05 VVCLICLხVCI), 16. #II ითი VVიIIლL ძხC CLსV- 
(ლ”. 8CILIII), 1953. 

შეე§5 XI2I)0, Cლ”წი)იი15ლIC 5იწეციV/I55§ლ150წ0 I. L)ოIლIIIოით სიძ Lიხ1- 
IისლL 501იიIII C0500ლი MI. 238. VიIIლL ძი CVVVICI, ცCIIIი, 1948. 
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ყიი§ა ICIICეI)ლ0, Cლწიმი15CI0C 5ჩი”ი0CIIMI550115C0 0! –- II, ჩიწიიილ ზეთო!ყიდ 
C65CლIლ0) ML. 780. VVიIICI ძლ CIVIVI0I, =8CIIIი, 1948. 

ი”6იი5 II.2Iლ, (იძიყლიემი!5-ლჩ=თ 5ი”20C0VI55ლი5ლ)ემI. ზეთიIსი CC05C0)ლი 
M.. 59. V-0I(0L ძი CIსVI0I, 8C0IIIი 1948. 

ტ) იძ 5ლიხIოლ, ხ0ლI)(50IIC VV0IIMII0IC. ზეთიIსი C05-ლჩ0ი MI. 929. 

VიII2I ძი C9VICI, სილIIი. 1948. 

I IICძილ0 5010” ნIC CიIVIICMIსიდ ძი ძლII5CIლი M#სIIს. I0 5ი!ლლC! 
ძლა ძიI§CIლი LCIIოV0I”I025. სსისსიიძIსილ ძლია VVიI50იII0I505, II290IIC 5001ლC, 
1925. 

101001005, Cიწიმიი, MIIIII00 I" იი MI, 726 იძი, LიIლ!იIალ სია LლალსVლჩ. 

V0IM სიძ VVI55ლი, V0IM5ლ(ლლილ Vლ0Iილ, სილIIIი. 1952: „თღი(””იმი(ი“შ--I. ICII 

7VI0I5ი+მCჩMIწ. 
1 1 სხი015, შის(5ლ1105 VC-IC-სVCI, LIი”ისა§ლლყლსლი Vის #2. CიI7ლ. MVიII0L ძC 

CIხVICI, 8ლII ი. 1939--41. 
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